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д ѣ т и

АБ Б АТ СТ В А.

два только показалась Амик
т а  вЪ лавку, какЪ отворилась 

дверь вЪ пріемную , и МистриссЪ 
Коннель идетЪ кЪ ней на встрѣ
чу. О ! о ! МиссЪ 1 сказала она 
ей , я считала, что  вы насЪ на
всегда оставили. Слова сіи про
изнесла она такимЪ неласковымъ 
и грубымЪ голосомЪ, которой 
смутилЪ Аминту , и заставилъ 
ее думать, что  вошла какая ни- 
будь пасмурная мысль вЪ умЪ ея 
хозяйки. Войдите , МиссЪ, вой
дите , продолжала МистриссЪ

Г Л А В А  г

Часть F I .  А  Я



Коннель : я сЪ великою нетер
пѣливостію ожидала у в и д ѣ т ь  
ваше возвращеніе. Смятеніе Амин- 
ліы умножилось; вЪ молчаніи слѣ
довала она за Мисшриссою Кон
нель , и нашла вЪ пріемной по
жилую женщину, довольно прі
ятнаго вида, которая весьма 
смущенною казалась. Не вообра
жала она имѣть какую либо ссо
ру сЪ сеіо женщиною , и однако 
же боялась того ; сѣла она сЪ 
трепетомЪ во всѣхѣ членахѣ ея, 
и сЪ нетерпѣливостію ожидала 
объясненія.

Ео нѢсколькихЪ минутахЪ 
молчанія, незнакомка, посмотрѣвъ 
прилѣжно на Аминту , сказала 
ей : дочь моя , сударыня , увѣдо
мила меня о томѣ, что вы для 
насЪ сдѣлали; я весьма радуюсь, 
имѣя возможность воздать вамЪ 
дол&шое мною. Ео сему началу 
познала Аминта Мистриссу Руз- 
брокЪ ; но весьма была она уди-
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влена ея тпономЪ и обращеніемъ; 
.холодность онаго и принужден
ная учтивость изЪясняли болѣе 
неудовольствіе и отвращеніе, не
жели чувство признательности. 
МисшриссЪ РузброкЪ вЪ т о  же 
время вешала , и подала АминтЬ 
банковой билетѣ. Изумленіемъ 
отнималась у Амингаы рѣчь , и 
не оставляло оно ей силы ни о т 
казаться , ни принять билета , 
лежащаго на ешолѣ предЪ нею,

Позвольте мнѣ , сказала ей 
тогда МистриссЪ РузброкЪ , еѣв- 
ши опять, спросить у васѣ ис
тинное ли есть имя ваше МиссЪ 
Дональд b ? — Предчувствіе Лмин- 
ш ьі, сооружавшее бурю надЪ гла
вою е я , становилось для нее спра
ведливымъ. Ясно было, что сіе 
сработано Бельгравомѣ , надмѣру 
много успѣвшемѣ вЪ ВЪімыслахЬ 
своихЪ.

Аминша казалась быть т о 
гда вЪ самомЪ жесшсчайшемЪ



часѣ участии ея. ВЪ различныхъ 
испытаніяхъ, каковымЪ она до 
еихЪ порѣ подвергалась, всегда 
оставалось ей нѣкоторое упова
ніе , какая нибудь подпора ея 
слабости, какое либо услажде
ніе горестямЪ ея. Когда упада
ла она подЪ мерзкимЪ загово
ромъ Б е л ь г р а в а  , очернившаго- 
честь ея во мнѣніи особѣ, кото- 
рыхѣ уваженіе было ей драгоцѣн
но , могла она почерпать нѣкое 
утѣшеніе вЪ той  мысли, что 
имѣла прибѣжище и покровѣ *Ъ 
обѣятіяхѣ отца, безмѣрно ее лю
бившаго. При потерѣ отца с во- 
его она обрѣтала нѢжныхЪ дру
зей j которые слезы свои смѣ
шивали сЪ ея слезами, и кото
рые на раны сердца ея изливали 
бальзамѣ состраданія. Когда она 
отторгн ута была отѣ  предмета 
нѣжнѣйшей ея привязанности, 
еамое существованіе учинилось 
для нее тягостнымѣ бременемѣ j
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но вЪ шомЪ м ѣстѣ, куда сокры
лась, глаеЪ дружбы проницалЪ вЪ 
ея душу , и не имѣя возможно
сти  исцѣлить ея скорби , по 
крайности облегчалЪ ихЪ. Нынѣ 
же одна , оставленная, и лишен
ная всякой помощи какого - либо 
живущаго существа , видѣла она 
ужасную бурю, готовую грянуть 
надЪ ея покорною главою , не- 
имѣя никакого пристанища, ко
торое бы могло отЪ оной защи
т и т ь  ее, не имѣя никакой на
дежды, кЪ которой бы прилѣпить
ся могла* Окруженная посторон
ними , худо противЪ нее предва
ренными , не могла она надѣять
ся , чтобЪ простое и чистосер
дечное объясненіе , какое бы она, 
сдѣлала имЪ о поступкѣ своемЪ у 
нашло предЪ ними какое либо 
вѣроятіе, и могло бы обязать 
ихЪ защ итить ее противЪ зло- 
чесшиваго , погубившаго eç вЪ 
мысли ихЪ* Представился ей
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весь ужасѣ ея положенія , и 
столько смушилѣ духѣ ея , что  
она впала вЪ нѣкоторой родѣ 
безчувственности ; положила го
лову на свою руку , и глубокое 
стенаніе вышло изѣ обмирающа
го сердца ея.

Видите ли вы , сказала Мис- 
триссЪ Коннель по продолжитель
номъ молчаніи , что  ей не чего 
отвѣчать ?

Аминта подняла голову и 
возвратила чувства свои. Все
могущее и всеблагое Существо , 
на Которое возлагаю мое упова
ніе, и Котораго я никогда добро
вольно не оскорбила, безЪ сомнѣ
нія придетЪ ко мнѣ на помощь , 
какЪ т о  и прежде случалось. 
Сіе - т о  мыслила она вЪ самой 
себѣ, не имѣя силы говорить ; 
но вопросѣ Мистриссы РузброкЪ 
еще поразилъ слухѣ ея. Позволь
т е  мнѣ , сударыня , напослѣдокъ 
сказала она ей , спросишь у



$
ве.сЪ : какую имѣете вы причину
х о тѣ ть  узнать, истинное ли мое 
имя МиссЪ Дональдѣ ?

Боже мой ! моя любезная, 
сказала МисшриссЪ К о н н е л ь 
МистриссѢ РузброкЪ, нѢтЪ нуж
ды вамѣ себя болѣе безпокоить 
допрашиваніемѣ ; ибо самой учи
ненный ею вопросѣ служишь до
вольнымъ отвѣтомъ на ватѣ.

Я дѣйствительно думаю 9 
сказала МистриссѢ РузброкЪ , 
ч то  уже теперь излишним'Ъ бу- 
дешЪ всякое разыскиваніе.

Соглашаюсь я, сказала Амин- 
т а  нѣсколько уепокоясь , свидѣ
тельствомъ совѣсти своей , что 
имя мое не Дональдѣ ; но обя
зана пришомЪ справедливостію 
кЪ себѣ самой объяснить , х отя  
и опасаясь ке возмочь увѣришь , 
что истинное имя мое сокрыто 
не по какой либо причинѣ, застав
ляющей меня краснѣть, ниже, 
которая бы могла заслуживать
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какое пибудь порицаніе. Heiiça>- 
е т ія  мои велики и почти необы
чайны ; единственное мое у т ѣ 
шеніе есть вЪ возможности ска
зать  самой себѣ, что  я никогда 
не навлекала ихЪ какимЪ либо- 
кеблагоразуміемЪ.

Не нужно мнѣ, сударыня^, 
с к а з а л а  МистриссЪ РузброкЪ, 
знать, какое ваше положеніе ; не- 
затруднительны вы были- в'Ьь 
одномЪ пунктѣ , надѣюсь , что  
■равномѣрно таковою же будете- 
и при другомЪ вопросѣ* Письмо, 
сіе , сказала она ей , подавая 
письмо писанное кЪ Рузброку г 
©тѣ ваеЪ ли £

ТакЪ, сударыня f отвѣчала 
Амикта , которой честолюбіе 
возстало, дабы отвергнуть оказы
ваемое ей презрѣніе $ оно моей, 
руки..

Прошу васЪ , продолжала 
МистриссЪ РузброісЪ , глядя на 
нее пристально и взявЪ тонѣ
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гораздо суровѣе, сказать , ч то  
побудило ваоѣ написать такое 
письмо і

Я думаю , сударыня , отвѣ
чала Аминша , ч то  побужденіе 
кЪ тому довольно ясно объясняет
ся самымЪ симЪ письмомЪ. -

Прекрасное и з ѣ я с н е н і е  ! 
вскричала МистриссЪ Коннель ; 
и такѣ  - то  вы надѣетесь имѣліь 
возможность обругать свойства 
честнаго человѣка ! Но , МиссЪ, 
мы такж е получили другое объя
сненіе , подобное вашему, и до
ставленія онаго кЪ намЪ вы ни
какъ не могли предвидѣть. Вы 
намѣ о т к р ы т ы , не взирая на 
ваше малое искуство составлять 
безЪимянныя письма, т а к і я ,  
какЪ находятся вЪ ромаках'Ь. 
Г. СипшорпЪ тошчасЪ узналЪ вашЪ 
почеркѣ : бѣдной веселой чело
вѣкѣ ! онЪ говоритъ, что вы до
вольно имѣете ума , но оный 
обращенъ во зло > и сіе очень
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жалко: онЪ васЪ весьма знаетЪ 
собственнымъ своимЪ опытом b.

ТакЬ, сударыня, сказала Амин- 
ma; онЬ знает b, что я т о  твореніе, 
котораго разрушилъ онЪ благо
получіе , но не восторжествовалъ 
надЪ невинностію онаго ; онЪ 
знаетЪ , что какЪ злой духѣ, 
прилѣпленный кЪ стеэямЪ моимЬ, 
навлекЪ онЪ на меня груду не- 
іцасіпій и вЪ сердце мое водво
рилъ тьму печалей ; но знаегпЪ 
такж е и т о ,  что никогда не 
могЪ онЪ довести меня до паде
нія подЪ безчестными eFo заго
ворами , и что онЪ никогда не 
встрѣчалъ отг.Ъ меня ничего, кро
мѣ презрѣнія и ужаса , которыя 
онЪ заслуживаетъ, и которыя 
были однимЪ отвѣтомъ моимЪ 
на предложенія его,

АхЪ , сударыня ! вскричала 
МистрисеЪ Коннель взглянувЬ на 
Мисшриссѣ РузброкЪ , повѣрьте ,



что она точно играла на какомЪ 
нибудь театрѣ .

ТакЪ , сударыня, перехва
тила Аминта, которой зады
хающійся голосѣ означалъ го
ресть сердца ея , да и вѣ пла
чевныхъ и жестокихЪ сценахЬ.

Добро! добро! вскричала Ми- 
стриссЬ Коннель, признайтесь 
вЪ своихЪ погрѣшностяхъ и вЪ 
лукавствѣ своемЬ против!) сего 
бѣднаго Г. Сипторпа , и все бу
дешь забыто.

Я дѣйствительно должна со
вершенно объяснишь себя , ска
зала Аминта ; честь моя того 
требуешЪ, равно как'Ь и жела
ніе, которое я имѣю с :асгпи дочь 
вашу и васЬ самихЪ отЪ неща- 
ст ія  вамЬ угрожающаго. Тутѣ  
сказала она им b все, что знала 
о Белі гравѢ ; но имѣла несносное 
прискорбіе видѣть, что повѣ
ствованіе е я , сколь ни было оно 
просто., принято со всѣми знаг



*ами весьма полнаго недовѣрія 
кЪ ней. Не ввѣряйтесь , судары
ня , сказала она МисшриссѢ Руз- 
брокЪ , столь слѣпому предубѣ
жденію ; с т р а ш и т е с ь  послѣд
ствій онаго, убѣдительно о томѣ 
прошу васЪ ; не принуждайте не
винность дочери вашей кЪ рѣ
шенію на шо , вЪ чемЪ она про
тивится , и чемЪ доведена бы 
она была до гибели своей ; не прі
уготовляйте с е б ѣ  по учиненіи 
такого насилія раздирающихъ 
угрызеній , которыя непремѣнно 
послѣдуютъ за онымЪ. Для чего 
вашЪ Г. СипиторпЪ не появляет
ся поддержать объявленіе его вЪ 
моемЪ присутствіи ?

Я просила его находиться 
при нашемЪ объясненіи , сказала 
МистриссЪ РузброкЪ ; но онЪ 
чувствителенъ , и не захошѢлЪ 
быть свидѣтелемъ вашего смя
тенія и прискорбія , сколько бы 
вы оныхЪ ни заслуживали.
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îfbmb , сударыня , сказала 

Ашгапта, онЪ отказался т у т ѣ  
присутствовать для того , что  
онЪ очень зналЪ, что  не могЪ 
бы снести вида оскорбленной 
имЪ невинности ; для т о г о , что  
онЪ весьма увѢренЪ, что лице ег® 
и поступки измѣнили бы винов
ной душѣ его. Еще повторяю 
вамЪ : онѣ не т о  , чемЪ сказы
вается вамЪ быть. ВЪ свидѣ
тельство и с т и н н ы  назначаю 
Сира Карла Бинглея ; я беру вЪ 
васЪ нѣжное участіе, хотя  вы 
и самомалѣйшее ко мнѣ имѣть 
отказываете. Знаю, что повѣ- 
ривЪ злословію, вы считаете ме
ня бѢднымЪ твореніемъ, блужда
ющимъ вЪ путяхЪ порока : но 
когда бы я и виновна была , т ѳ  
горестное состояніе, вЪ какомЪ 
вы меня видите, долженствовало 
бы возбудить жалость вашу. 
Извините меня, сударыня, есть- 
ли я  вамЪ скажу, что  поступокъ
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вашЪ былЪ противЪ меня же
стокъ. К р о т к і я  добродѣтели 
конечно т ѣ  , которыя наилучше 
помѣщены вЪ сердцѣ женщины. 
Оказывающая нѣкое снисхожде
ніе кЪ падшей подругѣ своей, 
исполняетъ Божественную запо
вѣдь , и слеза , пролитая ею на 
погрѣшности другой , есть драго
цѣнна предЪ очами Бога , и со
страданіе ея самой ей привле
каетъ  благословеніе. О сударыня ! 
было время , когда я надѣялась 
совсѣмъ различнаго пріема ошЪ 
того , которой вы мнѣ сдѣлали. 
Я льстилась найти нѣкоторую 
подпору и нѣкую отраду вЪ дру
жествѣ Г. Рузброка и М истр.с- 
сы РузброкЪ ; но сія надежда, 
какЪ и многія другія, для меня 
изчезаешЪ. При сих'Ъ послѣднихъ 
словахЪ недостало голосу Лмин- 
шѣ , и слезы вновь омочііли лице 
ея. МисшриссЪ РузброкЪ краснѣла 
при укоризнѣ, которую сдѣлала ей
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Амингпа вЪ жестокости ея ; она 
погпуітила глаза , чувствуя , что  
заслуживала оную , и долго пре
бывала , не имѢвЬ возможности 
поднять ихЪ на бѣдное твореніе, 
сѣ которымѣ она столь худо 
поступила. МожетЪ быть , ска
зала она наконецъ, наговорила 
я слишкомъ много суровости ; 
но должно согласиться , что  сіе 
было не безЪ причины. Дружба 
и благодарность, коею я обязана 
Г. Сипторяу, заставили меня живо 
возчувствовать обнесенія , како
выми вы его предЪ нами о тяг
чили.

Я удивляюсь, в с к р и ч а л а  
Мистриссѣ Коннель , к р о то сти , 
сЪ какою вы ей говорите ; впредь 
SL буду гораздо осторожнѣе вЪ 
разборѣ людей, кошорыхѣ стану 
принимать вЪ мой домЪ. При
знаюсь , что она показалась мнѣ 
столь ужасающеюся воображенія 
одного, имѣть квартиру у не- 

Часяіь V I. Б
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извѣстныхъ ей людей, что  дабь* 
успокоишь ее , я бы предложила 
ей раздѣлишь мою постелю , 
еетьли бы Змилія меня вѣ том ѣ 
не предупредила. Но я вижу , 
ч то  страхѣ сей былѣ только 
одинЪ предлогѣ, чтобѣ ввести 
себя вѣ ш отѣ домѣ, гдѣ жилѣ 
Г. Сипторпѣ , и вновь наложить 
иа него свои оковы. Не согла
шаюсь я , чтобѣ она ночевала у 
меня другую ночь; такѣ , Миссѣ, 
бы можете искать квартиры , 
гдѣ вамѣ угодно ; но начните 
сѣ того, чтобѣ сей часѣ выдггіи 
о т с ю д а ;  вы не столько не
знакомы вѣ Лондонѣ, какѣ вы mo 
представляете.

Мисшриссѣ Коняель встала, 
оковчивѣ рѣчь , и подходила -кЪ 
Аминтѣ сѣ видомѣ, означающимъ, 
что  она сама угрозы свои на
мѣревалась произвести вѣ дѣй
ство. Аминта непремѣнно рас
полагалась завтра по утру оста-
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вишь домЪ ; но быть выгнанною 
за вороты вЪ такой  часѣ, и бро
дишь по удицамЪ, сія мысль 
ужасомЪ* ее наполняла. Она вста
ла , и отступивъ нѣсколько ша- 
говЪ назадЪ, заблужденнымЪ и 
печальнымъ окомЪ взирала на 
Мистриссу Коныель. Я вамЪ т о  
повторяю , воскликнула опять 
сія женщина, вЪ сей часѣ выд- 
ше изЪ моего дома I Нещастная 
Аминта чувствовала круженіе 
головы, померкЪ свѢтЪ вЪ гла- 
захЪ е я , ноги подЪ нею подги
бались , и ©на упала бы , есть- 
либЪ МистриссЪ РузброкЪ , при
мѣтивъ ея положеніе у заблаго
временно не поддержала ее ; она 
посадила ее и брызгала воды вЪ 
лицо. Войдите вЪ себя, сказала 
ей МистриссЪ РузброкЪ голосомЪ 
гораздо смягченнымъ, и кото
рой оказывалъ вЪ ней возвраще
ніе кЪ состраданію ; вы не бу
дете принуждены оставить домЪ

Б  9,
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вЪ сію ночь ; я вамЪ пто обѣщаю 
именемЪ Мисшриссы Коннель , 
которая добра, и ве захочетъ 
умножать вашу печаль.

АхЪ ! сказала МистриссЪ 
Коннель, Богу т о  извѣстно, что  
доброта есть моя слабость ; и 
та к ѣ  , МиссЪ , вы можете пре
проводить здѣсь ночь , какЪ 
вамЪ т о  сказала МистриссЪ Руз- 
брокЪ. Аминта открыла слабыя 
глаза, и поднявъ голову, прикло
ненную кЪ груди Мисшриссы 
РузброкЪ, сказала трепещущимъ 
голосомЪ : завтра , сударыня , я  
выду отЪ васЪ ; о сколь великая 
бы была милость Божія , приба
вила она утопая вЪ слезахЪ, 
естьлибЪ я еще скорѣе могла 
отсюда выдши !

Нутка , сказала МистриссЪ 
Коннель, полно плакать и ры
дать , МиссЪ! вы можете взять 
со стола свѣчу и отправишься 
ВЪ свою комнату.
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Аминпта не заставила mo 
повторишь себѣ.

Кое - какЪ добрела она до 
маленькой комнаты ; все вЪ оной 
было печально и уныло ÿ не на
шла она вЪ ней ни огня , кото
рой ее согрѢвалЪ туш ѣ прежде , 
ни Эмиліи , коей чистосердечная 
ласка возвратила бы ей утѣш и
тельныя попеченія ; слаба , бро
шена , истинное чадо бѣдствія , 
сѣла она вЪ ногахЪ своей кро
вати , и предалась всей своей 
печали.

ТакЪ говорила о н а  сама 
себѣ : правда , что я имѣла дру
зей , любившихЪ меня равно сЪ 
самими собою, и которымѣ су
ществованіе и благополучіе мое 
было нужно. При оставленіи, вЪ 
каком!) нынѣ нахожусь, сіе воспо
минаніе прошедшаго умкожаетЪ 
только горесть мою ; и можетЪ 
быть хорошо' еще и т о  для 
меня , что не извѣстно вшѣ бу-



ж

дущее, меня ожидающее. О роди
тель мой ! есшьлибЪ т ы  могЪ 
ч и т а т ь . вЪ книгѣ судебЪ пе
чальныя строки , вЪ коихЪ на
значена судьба любезной твоей 
Аминты : самая жизнь твоя т о 
гда была бы тебѣ вЪ тягость !

О Оскарѣ ! и такѣ  другая 
а не моя рука доставитъ тебѣ  
бумагу, которая должна возвра
т и т ь  твою независимость* Не- 
щ астія мои сопровождаютъ ме
ня ко гробу у. вЪ которой давно 
уже желала бы я с о й т и е с т ь -  
либЪ не льстилась надеждою т е 
бя увидѣть !

Когда была она среди ’сихЪ 
печальныхъ размышленій ,. дверь 
ея комнаты отворилась ; и вмѣ
сто Эмиліи , которую она еще; 
надѣялась увидѣть, зрѣла она 
вошедшую служанку Мистриссы 
Коннель. О сударыня ! сказала ей 
сія дѣвка, я весьма огорчаюсь 
положеніемъ вашимЪ ; не лучше



уяе теперь и т а , вЪ которомЪ 
находится бѣдная МиссЪ Эми
лія ; но рано или поздо, обѣ сіи 
старыя госпожи будутЪ наказа
ны за столь жестокой сЪ вами 
поступокъ. Госпожа РузброкЪ 
дорого за т о  зап л ати тъ , когда, 
отдавши дочь свою за Г. Сип- 
шорпа, познаетЪ , что онЪ за 
человѣкѣ. Аминта трепетала 
при мысли сей о участи, угрожа
ющей Эмиліи. И такЪ я вамЪ 
уже сказала, сударыня , продол
жала служанка, что  бѣдная 
МиссЪ столько же много неща- 
стлива : онѣ ее заперли вЪ ком
натѣ у хозяйки, откуда она не 
смѢетЪ выдти j но нашла сред
ство увидѣться со мною, и вру
чила мнѣ кЪ вамЪ записку :

,, Я надѣюсь , что моя лю
безная МиссЪ Дональдѣ не усо
мнится о искренности моей, ко
гда скажу ей , что всѣ мученія 
Мод умножились полученнымъ



иною свѣденіемЪ, что  претерпѣ
ваемыя ею суіиъ дѣйствіе уча
с т ія  , которое она оказать мнѣ 
тщилась ; узнала я о недостой
номъ поступкѣ , вЪ домѣ ею по
несенномъ, и намѣреніе ея завтра 
рано изЪ онаго выдши. КакЪ из
вѣстно мнѣ отвращеніе ея по
селиться сЪ незнакомыми ей людь
ми, т о  вЪ разсужденіи сего гово
рила я с'ѣ служанкой, и имѣла 
удовольствіе узнать , что  помо
щію ея моя любезная МиссЪ 
ДональдЪ можетЪ найти благо
надежный домЪ, гдѣ она вла
стна будетЪ пробыть нѣсколь
ко дней, и столько, чтоб'Ъ имѣть 
время сыскать приличную ей 
квартиру. Дѣвка , которая вру
читъ ей сію записку , и на вѣр
ность которой ока положиться 
можетЪ, остальное ей разска
ж етъ. Единое удовсльствіе, ка
кое вкушаю вЪ сію минуту , и 
какое только способна ощущать,
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есть т о , что я могу быть хотя  
мало поіегна моей любезной Мис- 
сѣ ДональдЪ ; надѣюсь , что она 
всегда бу де гаѣ считать меня 
искреннимъ и усерднымъ другомЪ

Э. Р .„
А какое же шо м ѣ сто , сЪ 

живостію сказала Аминта* куда 
могу переселишься ?

У меня , сударыня , сказала 
ей служанка, есть сестра, управ
ляющая одиимЪ великимЪ домомЪ 
на пути кЪ Ришмонду ; все се
мейство отправилось вЪ Бриг- 
тон Ъ , и сестра моя осталась 
одна; она приметЪ васЪ сЪ вели
кимЪ удовольствіемъ , и вы мо
ж ете тамЪ побыть до шѣхЪ 
порЪ, какЪ найдете приличную 
вамЬ квартиру. Сестра моя жен
щина разсудительная и умная, и 
сдѢлаешЪ все шо , чемЪ только 
обязать васЪ возможешЪ ; вы 
будете тамЪ столько же покой
ны и столько же безопасны, какЪ 

Часть VI, В



бы вы могли быть вЪ собствен
номъ вашем b.домѣ, бѣдная МиесЪ 
Змилія не прежде успокоится ,9 
какѣ узнаешЬ j что вы побудете 
у сестры моей , пока вам b воз
можно будещЪ сыскать .жилище 
у знакоадьіхЪ вамЪ людей ; и по- 
истиннЬ , сударыня , не льзя 
лучше,, какѣ шушЪ вамѣ (ЗудетЪ. 
Естьли вы рѣшитесь на т о  со
гласишься , т о  завтра по утру 
я васЪ провожу туда , и почту 
себя весьма щастливою, чшо могла 
вамЪ такимЪ образрмЪ услужить.

Аминша великое ощущала 
отвращеніе поселиться вЪ домѣ 
безЪ вѣдома господѣ онаго ; но 
необходимость побѣждала сомнѣ
нія сіи, и она спрашивала у слу
жанки о часѣ , вЪ которой она 
придетѣ за нею.

Я приду , сударыня , какѣ 
будетѣ можно намЬ надѣяться 
найти на площади каретѵ, и мы 
»мѣстѣ пойдемѣ искать ее. Но^

— 2б —



^сударыня , лице ваше очень дур
но ; позвольте мнѣ помочь вамѣ 
раздѣться. БамЪ весьма нуженѣ 
покой ; чтобы ни сказала о томѣ 
хозяйка моя , но есшьли вы хо
т и т е  , принесу вамѣ немного 
вина. Амитпа отЪ того отказа
лась ; но охотно приняла помощь 
о тѣ  служанки лечь вЬ постелю , 
будучи разстроена безпокойст
вомъ дня того. Амин т а  под
твердила ей быть разторопной j 
и препоручила такж е засвидѣ
тельствовать всю свою призна
тельность Миссѣ Рузброк'Ь, за 
оказанное лЪ ней состраданіе ея. 
Сонѣ ея былѣ , какѣ .и прошед
шую ночь, часто прерываемѣ и 
возмущался плачевными сновидѣ- 
н ями. Она встала блѣдна , тр е 
пещу ща и не получивѣ вѣ ночи 
ни малѣйшаго облегченія. Слу
жанка скоро появилась. Аминпта 
сходила сѣ іг.ренетомѣ, опасаясь, 
чшибѣ при выходѣ ея изѣ дома

В 2
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не показался нечаянно БельгравЪ, 
и не преслѣдовалъ бы ее до мѣ
с т а  новаго ея пребыванія. Но не 
встрѣчала она никого, и скоро 
нашла карету , вЪ которую сѣла.

Дорогою, Аминта просила 
служанку, которая, казалось, до
вольно хорошо знала Бельграва , 
сказать МиссѢ РузброкЪ, что не 
должна она ни мало сомнѣваться 
о беззаконныхъ намѣреніяхъ Бель
грава, есіпьли хотѣла она сама се
бя спасши огпЪ вѣрной гибели. Дѣв
ка увѣряла ее, что не преминетЪ 
т о  исполнить, и прибавила, что  
всегда она не довѣряла , чтобЪ 
Г. СипшорпЪ былЪ т о  , чемЪ хо- 
тѢл'Ь казаться. Скоро п у т ь  
Аминты окончился. ДомЪ былЪ 
большой и прекрасной ; подЪѢз- 
жали кЪ нему небольшею каш
тановою аллеею. Сестра служан
ки была женщина среднихъ л ѣ т ѣ , 
и имѣла видѣ и поступки прос
ты я ; она приняла Аминту сЪ ве-
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лйгкими знаками уваженія, и про*» 
вела ее вЪ прекрасную пріемную 
комнату, гдѣ нашла она со всею 
опрятностію изготовленный зав
тракѣ. Я заботилась , сударыня, 
сказала служанка сѣ улыбкой у 
еще в чера предварить сестру мою- 
о чести , которую она будепгЬ 
имѣть сего утра принять васѣ у 
и я увѣрена, что она все сдѣлаетъ, 
что  только возможетѣ, дабыг 
обязать васѣ.

Благодарю васЪ и т у  и дру
гую , сказала Амингпа сѣ обыч
ною ей ласковостію и кротостію^ 
но, говоря имЪ, нѣсколько слезЪ 
текли по щекамЪ ея , помышляя 
о положеніи , вѣ котпоромѣ она 
находилась, предоставленная чело
вѣколюбію лицѣ, ей вовсе неиз
вѣстныхъ,. и которыя сами были 
вѣ зависимости, навлекаемой бѣд
ностію. Н а д ѣ ю с ь ,  продолжала 
она, что- не надолго буду я вамѣ 
вѣ тягость  j намѣреніе мое было»
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иаяяпгь квартирку вЪ сосѣднемъ 
крестьянскомъ домѣ , до тѢхЪ 
порѣ, какЪ возмогу окончить нѣ
которыя дѣда и возвратиться 
кЪ себѣ ; но хочу я воздать за 
ваши попеченія , и. заплатить 
издержки, мною вамѣпричиненныя. 
БЪ шо же время принудила она 
сбѣихЪ женщинѣ взять п л а т у , 
отЪ которой онѣ долго отрека
лись. МистриссЪ Дебора сказала 
ей такж е , что совершенна не 
нужно было помышлять так ѣ  
скоро оставить домѣ; ибо госпо
да онаго не прежде , какЪ чрезЪ 
шесть недѣль должны возвра
ти ться . Но Амиши а не допу
стила поколебать свою рѣши
мость ; не могла она побѣдить 
отвращеніе свое оставаться вѣ 
домѣ безѣ вѣдома господѣ онаго. 
Служанка ушла , и изѣ приго
товленнаго завтрака Аминта 
употребила только не много 
чаю. Жестокую чувствовала она
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головную боль, нг весь соспіавЪ 
ея былЬ разспіроенЪ и вЪ вели
ком b б е Зш о р я д и Ѣ. М истриссЪ 
Дебора, дабы разсѣять е е , пред
ложила ей осмотрѣть домЪ и 
садѣ, который весьма был b прія- 
тенѣ*; но Ам'инта отговорилась 
отЪ т о г о , сказавъ, что покой ей 
былЪ всего полезнѣе. МистриссЪ 
Дебора проводила ее вЪ хорошо 
прибранную комнату, гдѣ и о ста
вил а"-ее, сказнвЬ ей, чпіо ока пой
дет b заняться приготовленіемъ- 
кЪ обѣду чего нибудь получше у 
чгш>бы могло поощрить ее нѣ
сколько покушать.

Амикша , оставшись одна , 
всячески старалась успокоить 
свои прискорбія и движеніе свое, 
памышляя, что  она была вЪ без
опасномъ мѣстѣ и вЪ защ итѣ 
отЪ покушеній Бельграва ; и од
нако же- сонѣ, вѣ которой она 
ornb усталости впадала , не воз
вращалъ ей спокойствія. МалѢй-



ліій шорозсЪ заставлялъ ее пгре- 
л етать  , и причинялЪ ей неизЪ- 
ясненные ужасы. МисшриссЪ Де
бора два или три  раза входила , 
чтобъ узнать о ея здоровьѣ, и 
напеслѣдокѣ принесла ей обѣ
дать ; подлѣ постели ея поста
вила она небольшой столикѣ и 
■убѣждала ее принять пищу. ВЪ 
поступкахъ ея былЪ видѣ ла
сковости и дружелюбія , напоми
нающія АмишпЬ добрыхЬ Эдви- 
новЪ; вздыхала она помышляя, что 
сіе столь кроткое убѣжище для 
нее отнынѣ затворено было по 
причинѣ сосѣдства сЪ Тудор- 
ГалломЪ, откуда изгоняла ее 
благопристойность и самая нѣ
жность ея. Воспоминанія сіи 
столько ее удручили, что не мо
гла она ѣсть ; благодарила Ми- 
сшриссу Дебора за ея попеченія,, 
и просила оставишь ее одну. Но 
уединеніе скоро сдѣлалось ей иэ- 
сяѵ лю , к грусть a i  была столь



велика,, что воображала она про
гулкою вЪ саду возмочь нѣсколь
ко успокоишь оную. Когда схо
дила она сѣ лѣстницы , слыша
ла внизу вЪ пріемной , которой 
дверь однако же была затворе
на , говорящаго мужнину ; она 
сошла тихонько, и подошедЪ бли
же, узнала голосѣ одного слуги 
Бельграва , котораго видѣла она 
вЪ ДевонстірѢ ; слушала сѣ тѣмѣ 
ужасог.і'Ь , какой про-нзаетѣ зло
дѣя, внимающаго приговорѣ судьи,, 
которой на смерть его осуждаешь.

Такѣ , я васѣ увѣряю, гово
рилъ человѣкѣ ; мы были прогна
ны огпѣ Мистриссы Кониель ; но- 
дичй.іа, которую мы ловим Ь,. т е 
перь гораздо лучше потерянной 
нами ; и для того - то  вЪ сей 
же вечерѣ вы можете ожидать 
сюда Полковника вѣ коляскѣ, че- 
хпырмл лошадьми запряженной г 
сѣ шѣмѣ, чтобѣ подхватить ва
шу пригожую плѣнницу»



Я тому очень рада , отвѣ
чала МксшриссЪ Дебора ; ибо я 
думаю, чшз ей не очень долго' 
Ухать оста ось.

Bomb шебѢ разѣ ! сказалъ 
онЪ, огпЪ чего вы хотите, чшобЪ 
она умерла ? развѣ только . . . и 
туга о онЪ говорилъ тихо , и ска
занное имЪ произвело громкій 
смѣх’Ь. Амиішіа, услыша ихЪ рас
положеніе выходишь изЪ пріем
ной , сЪ торопливостію взошла 
опятъ- на лѣскіьцу , и стояла у 
дзърій своей комнаты до' інѣхо 
лорѣ , какѣ услышала , что Ми- 
СтркссЪ Дебора безо всякаго 
іДума сего человѣка до воропіЪ 
проводила. Аминта , вошедЬ вЪ 
свою комнату , заперла дверь ; и 
2«ая у что* виновная совѣсть не- 
д.овѣртіва и легко устраш ается , 
бросилась вѣ свою посіпель, опа
саясь, чтобЬ МистриссЬ Дебора, 
ПаИіедЬ ее вставшею, не возЬимѣ
ла бы какихѣ подозрѣній. Ошча-
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ляйое- положеніе ея придавало ей - 
тогда нѣкую силу и отважность, 
и- она уповала имѣть возмож
ность извлечь себя иьЪ опасно
сти  сЪ нѣкоторымъ присутстві
емъ дуЬса. Рѣшилась она , есть- 
либЪ только могла вырваться изЪ 
дома , пробиться прямо вЪ Лон
донѣ. Хотя мысль войти вЪ 
оной , не знавѣ куда пристать , 
ужасала ея воображеніе, мнила 
©днако же, что  авосьлибо найдетЪ 
тамЪ горазда надежнѣе приста
нище, нежели-вѣ шай деревнѣ, гдѣ 
онаі находилась , ѵ гдѣ легко мо
гли узнать обѣ ней. МисшриссЬ 
Дебора и дѣйствительно пришла, 
какѣ Аминта того ожидала. 
Затрепетала она, увидя ее ; но 
помышляя , что  безопасность ея 
требовала , чіпобѣ она совершен
но скрыла свой страхѣ , и для 
нюго рѣшилась разговаривать сѣ 
вѣроломною тварью. Встала на
послѣдокъ, сказавъ, что она уже



Слишкомъ много предавалась сво
ему разлѣненію ; прошедЪ нѣ
сколько разѣ по комнатѣ , сѣла 
У окна и выхваляла красоту 
Сада. ТутЪ множество пло- 
ДовЪ, не т а  .Ъ ли ? с к а з а л а  
Она Мисшриссѣ Дебора. Есшьли 
бы не опасалась я обременишь 
Ваше снисхожденіе , іпо бы по
просила у васѣ одинѣ или два 
персика.

Очень охотно , моя любез
ная Госпожа, сказала ей Мис- 
триссѣ Дебора. Я уже бы вамЬ 
и давно подала ихЬ, естьлибЪ 
не думала, что вамЬ пріятнѣе бы 
было пройтись па саду и са- 
зушмЪ сорва-пь ичѣ.

О ! сказала Аминіпа , это  
когда кибудь, а не теперь. Мно 
триссѣ Дебора пошла , и Амин- 
ша стояла у окна до тѢхЬ порѣ, 
какЪ увидѣла ее в'Ь *онцѢ сада« 
Тогда взяла она свою шляпу , 
привязала ее на головѣ платкомЪ*
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дабы лучше скрыть себя ; сЪ 
поспѣшностію сошла сЪ лѣстни
цы , и заперла находящіяся под
лѣ дома вороты вЪ садѣ , чтобѣ 
воспрепятствовать МистриссѢ 
Дебора надмѣру скоро за нею 
преслѣдовать ; бѣжала чрезѣ всю 
околицу , и не прежде пошла 
обыкновеннымъ ш а г о м Ъ ,  какѣ 
будучи на большой дорогѣ, сколько 
для того, что  уже не такЪ опас
но было быть примѣченною , 
какѣ и для того , что  слабость 
ея не. позволяла ей скорѣе идти. 
Трепетала она при стукѣ каж
дой повозки, и отворачивала 
голову, чтоб'Ь не быть видимою 
находящимися вЪ оной. Напо
слѣдокъ достигла она Лондона 
безЪ всякой злой встрѣчи. Стано
вилось поздо , и она чувствовала 
необходимость поскорѣе достать  
себѣ квагширу. увидя нѣкото- 
рыхЪ бѣдныхЪ женщинѣ, возвра
щающихся домой сЪ остатками



не проданныхЪ ими плодовЪ, про
лила она слезы. Нѣсколько вре
мени назадЪ , говорила она , -жен
щины сіи были предметомъ мо
его состраданія , а нынѣ я сама 
гораздо болѣе, нежели онѣ, достой
на сожалѣнія ! Знала она, что вЪ 
тогдашній часѣ не могла она 
быть принята , какЪ только вЪ 
какомЪ нибудь негодномъ и бѣд- 
номЪ домикѣ , и искала такого,* 
лишь бы только могла пристать 
вЪ о н о мЪ.  Напослѣдокъ уви
дѣла она лавку , гдѣ продавали 
сырЪ и масло , и гдѣ старая 
женщина, сидя на прилавкѣ, вя
зала чулояЪ. Аминша подошла ; 
старуха .встала сѣ.вндомЬ удив
ленія и сЪ нѣкоторымъ уважені
емъ. Аминша, облокотясь на 
дверь, сЪ минуту не способна 
была объяснишься ; наконецъ , 
прерывающимся голосомъ , и ру
мянецъ смятенія на щекахЪ ея 

наступалъ блѣдность, сказала
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она : есть ,ли у  васЪ , сударыня.3 
квартира мнѣ нанять ?

При семЪ вопросѣ старуха 
.опять сѣла , м посмоіпрѢвЪ при
стально на -А ми и ту., сказала .ей,: 
никогда не„виддно, чшобЪ честная 
особа принуждена была искать 
квартиры вѣ такой часѣ.

Баша правда , сударыня 
прервала А ми «та ; .но особенныя 
обстоятельства повергли меня 
,вЪ сію необходимость ; и естьли 
вы можете принять меня , т о  
увѣряю васЪ , что  не будете 
имѣть причины ѵаЪ томѣ раскаи
ваться.

О! сказала женщина , не 
знаю я , жакую .паѣ того выгоду 
получишь могу. Эсто естествен
но , что  всякой за себя сщоишЪ. 
Однако же естьли я вамЪ дамѣ 
ж ом нату , да у меня только и 
.есть одна, котирую я дать могу: 
т о  заранѣе хочу получить пла- 
W .
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Вы ее и получите, сударыня, 

сказала Аминша.
Ну , хорошо , прервала жен

щина ; пойдемте, я покажу вамЪ 
комнату. ТутЪ кликнула она 
дѣвочку постеречь лавку; и вэявЪ 
свѣчу, п р о в е л а  Аминту чрезЪ 
узкую и кривую лестницу вЪ 
ком нату, вЪ которой нечистота 
и мерзкой запахѣ ужаслули ее. 
усил ивалась она побѣдить сіе 
отвращеніе, вЪ разсужденіи нуж
ды , какую имѣла вЪ убѣжищѣ , 
дабы избѣгнуть о тѣ  угрожаю
щей еще опасности , и помыш
ляя , что  сверхѣ того ойа зав
т р а  же могла ее оставить.

Ну, сударыня, сказала ей жен
щина, цѣна сей комнатѣ Гвинея 
на недѣлю, ни больше ни меньше ; 
и естьли она вамЪ не подѣ 
с т а т ь  , то  убирайтесь.

Я не буду. спорить о цѣнѣ , 
сказала Аминша, полагая, что



41
люди, живущія у васЪ вЪ домѣ, не 
наведушѣ безпокойства.

Могу тѢмЪ похвалиться, су
дарыня , прервала женщина , чшо 
во веемЪ- приходѣ нѣтѣ такого 
дома, о которомѣ бы лучше мо- 
его сказали-.

Я тому очень рада , говори
ла Аминта ,. и льщусь , что вы 
не обидѣлись моимЬ вопросомъ. 
Потпомѣ опустила руку вЪ кар
манѣ свой, чтоб'ѣ заплатить, но 
не нашла кошелька ; она искала 
вѣ другомѣ карманѣ , рылась вЪ 
обоихѣ без'ѣ всякаго успѣха* О Г 
теп ер ь , вскричала она сложивъ* 
руки и бывѣ обѣята кеизЪясней- 
ною горестію , ш перь я пропа~ 
ла ! потеряла свой кошелекѣ , и; 
не могу вѣ сію минуту запла
тиш ь требуемой вами Гвинеи..

О! о ! сказала, женщина, яг 
© томѣ дога до вал ась и подозрѣ
нія мои меня не обманули. Ахѣ- „ 
моя сударыня ! *я радовалась* ч т о  

Ч.аапь У I.  . Е



обѣ домѣ моемЪ не говорятъ худо ; 
о! конечно я поостерегусь поте
рять это  , пустивЪ вЪ него т а 
кую побродягу !

убѣдительно прошу васЪ , 
сказала ей Амишпа , взявЪ ее за 
руку , пустить меня здѣсь но
чевать ; вамѣ . никакого убытка 
не будешЬ ; у меня есть веіци 
нѣкоторой цѣны вЪ чемоданѣ мо
емЪ , которой я  оставила вЪ го
родѣ вѣ одномЪ мѣстѣ х о коемѣ 
дамѣ вамЪ записку, и куда вы 
можете послать взять его*.

У васЪ есть чемоданѣ ? пре
рвала женіцина насмѣшливымъ 
голосомЪ, точно так ж е , какЪ и 
кошелекЪ. Изрядную разсказы
ваете мнѣ басню; но, моя малю
точка , довольно уже слыхала я  
нхЪ, чтобЪ о тд ать  себя вЪ т а 
кой обманѣ. Сей часѣ выдьте 
отсюда !

Аминта возобновила свои 
убѣдительныя прозьбы, но жен-
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хцина прервала ее, объясняя, чпто 
ежели она не вы дет Ъ вЪ сію ми
нуту, то  будетЪ раскаиваться вЪ 
томЪ. Аминта замолчала и сошла 
сЪ лѣстницы противъ воли своей ; 
по слабости ея остановилась она 
на минуту вЪ лавкѣ ; женщина 
т о  примѣтивЬ , грубо схватила 
ее за руку, и сЪ жестокостію 
толкнувЪ, заперла за нею дверь. 
Аминта находилась тогда не вЪ 
состояніи разсуждать , что  ей 
дѣлать , не способна будучи ко 
всякому размышленію. Всѣ силы 
ума стѣснены были скорбію ду
ши ея. Проходила она нѣсколько 
времени вдоль улицы подлѣ до- 
мовЪ, не зная, что  дѣлать, ниже 
куда шла , до тѢхЪ порѣ , какЪ 
слабость заставила ее упасть 
противъ однихЪ дверей; на с т у 
пеньку оныхЪ положила голову 
свою. Пораженная нѣкоторымъ 
родомЪ изумленія, пребывала она 
нѣсколько времени вЪ семЪ со-

Г 2



стоян іи , какЪ вдругЪ извлечена 
была изЬ онаго шорохомЬ, про
исходившимъ отЪ двухЪ чело
вѣкъ, прошивЪ нее остановивших
ся. ужасЪ, быть настигнутой 
Бельгравом-Ъ , совершенно напол
нялъ всю душу ея ; ее сомнѣва
лась она, чтобЪ то  не былЪ онЪ 
самЬ, или слуга его; она припод
нялась , испустила нрикЪ , при
зывая Небо кЬ себѣ на помощь , 
и старалась укры ться, г. а к b 
вдругЪ, видитЪ, что берутЪ ее 
за руку. Великій Воже ! сказалъ 
тоіпЪ , которой ее удержив'алЪ : 
сей голосЪ мнѣ знакомъ !

Сирѣ КарлЪ Бинглей! вскри
чала Аминта ; и когда вЪ одно 
мгновеніе вЪ тогдашнемЪ ея со
стояніи обЬяли ее удивленіе, 
радость и смятеніе: то  сего уже 
слишкомъ было , много для раз
строеннаго ея ѵеоетава., и голо
ва ея упала на грудь Сира Карла* 
Чувство радости, -ощущаемой ею
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©тѣ столь неожидаемяго покро
вительства , побѣждалась спіы- 
домѣ быть встрѣченной вѣ ша- 
ком'Ь положеніи, которое должен
ствовало подать весьма неблаго
пріятныя о ней мысли, ксь'хЪ п 
разторгнуть ей было не возмож
но: столь сильны были прошивѣ 
нее всѣ наружности !

Какѣ !■ вскпичалЪ Сирѣ Карлѣ 
удивительнымъ и уаылымѣ голо
сомъ, это  Миссѣ фитзаланѣ ! 
О ужасное зрѣлище! Тяжкій и 
ео дрога тельный стонѣ былЬ еди
ный отвѣтѣ  Амикты и пребы
вала она безЪ всякаго чувства вѣ 
рукахѣ Бин-глеА, которой, державѣ 
ее близь трепещущаго сердца 
своего , испытывал!» самѣ разди
рающую скорбь при видѣ состоя
нія Аминшы. Товарищѣ его былѣ 
нѣсколько времени безмолвнымъ 
зрителемъ сцены сей у сначала 
покушался онѣ сдѣлать нѣкото
рыя н а с мѣ шк и в ид я  пригожую.



дѣвицу > бросившуюся вЪ руки 
Бинглея , какЪ казалось ему , 
почти добровольно ; но удержанЪ 
былЪ отЪ того горестнымъ вос- 
клицаніемЪ своего пріятеля , и 
при томѣ сЪ помощію свѣта 
отЪ фонаря , поставленнаго у две
рей, разсматривалъ онЪ прекрас
ныя черты лица Аминтпы, и видѣ 
Сира Карла , изображающій ужасЪ 
и печаль.

МиссЪ фитзаланЪ ! сказалъ 
СирЪ КарлЪ : вы очень нездоро
вы ; позвольте мнѣ васЪ прово
дить кЪ вамЪ.

Ко мнѣ, повторила Аминта, 
голосомЪ ошЪ отчаянія задыхаю
щимся , и поднявЪ слабыя глаза г 
увы! у меня нѣтѣ  ни малѣйшаго 
уголка.

ВсѢ догадки, представившія
ся уму Сира Карла при видѣ 
положенія Аминты, симЪ для 
него подтвердились. ОнЪ стеналЪ, 
хпрепешалЪ, и едва вЪ состояніи

— 46 —
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былЪ держаться на ногахЪ, т о г 
да , какЪ и драгоцѣнное бремя на
ходилось на рукахѣ его ; принуж
денъ былЪ прислониться кЪ с т ѣ 
нѣ , и просилЪ своего друга ид
т и  сыскать носилки или каре
т у  , сЪ помоіцію которой онѣ 
проводилъ бы Аминту вЪ какой 
нибудь домЪ , гдѣ бы могли при
н ять  ее. ДругЪ его , видя со
стояніе, вЪ какомЪ онЪ находил
ся, поспѣшилъ сдѣлать ему угод
ное.

Молчаніе Аминты казалось 
быть Сиру Карлу дѣйствіемъ ея 
слабости тѣла , и пришомЪ смя
тенія и стыда ея. Товарищъ 
его скоро возвратился сЪ повоз
кой , и СирЪ КарлЪ позиалЪ то г 
да, что  онЪ обманулся таковымЪ 
истолкованіемъ ; ибо Аминта 
была с о в с ѣ м ъ  безЪ чувства : 
отнесли ее вЪ карету , и онЪ 
опять держалЪ ее на своихЪ ру- 
кахЪ. Карета остановилась; онЪ
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препоручилъ ее попеченіямъ сво
его п р іятеля , и вошелЪ вЪ домѣ* 
куда хотѢлЪ проводить ее. Воз* 
вратился еЪ служанкою, которая 
помогла ему взнести Амишпу на 
верхЪ. удивленіе его было чрез
мѣрно) когда, вошедЪ вЪ комнату, 
онЪ услышалЪ од . инЪ голосѣ 
вскричавшій: о Боже! это  МиссЪ 
ДональдЪ ! вскричала такЪ МиссЪ 
РузброкЪ, и вЪ домѣ той  же 
Госпожи Коннель, и для ввѣренія 
попеченіямъ Рузброка Бинглеемѣ 
и зЪ  т ю р м ы  освобожденнаго а 
Аминта принесена была. Бинглей 
сказалЪ им b только , что  на
шел Ъ одну молодую особу вЪ 
весьма печальномъ положеніи г и 
которую препоручалъ. онЪ ихЪ 
попеченіямъ, никакЪ не подозрѣ
вая , чпюбЪ особа т а  называлась 
МиссЪ ДональдЪ, о которой раз
сказывалъ ему РузброкЪ, что 
ммѢлЪ столь великія кЪ ней 
обязанности.
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Это я ! вскричала МистриссЪ 
Рузброкѣ, смотря пристально на 
Лминту раскаивающимся и пла
чевнымъ взоромЪ ; это  я , кото., 
рая довела ее до такого состо
янія , и никогда не прощу себѣ 
того !

О , мой другЪ ! моя благодѣ
тельница : избавительница моя » 
говорила Эмилія , проливая надЪ 
Аминтою источим Ъ̂ слезЪ; такЪ- 
IRO іг.'воя Эмилія тебя обрѣта- 
emb! .. Положили Амингпу на софу; 
на лицѣ ея видима была смертная 
блѣдность, и вЪ измѣнившихся 
чертахЬ изображалось отчаяніе; 
положеніе такое выражало стра
даніе души ея горадо лучше ,у 
нежели бы могло т о  учинить 
всякое и с к у с т в о  краснорѣчія. 
Нѣсколько вздоховЪ возвѣстили 
что  приходитЪ она вЪ себя ; но 
глаза ея пребывали закрыты , и 
не могла еще держать головы. 
МистриссЪ РузброкЪ и дочь ед 

Часть VU Д
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поражены были неизЪясненною 
печалію ; но ma , которую ощу- 
іцалЬ КарлЪ Бинглей, была, есть- 
ли т о  возможно, еще гораздо же
сточе. Тогда , какЪ онЪ накло
нился кЪ ней, и когда слезы его 
упадали на блѣдное лице ея, ко
торое онЪ разсматривалъ , это  
ли, спрашивалЪ онЪ самЪ у себя, 
это  ли Амишпа ? т а  ли это  жен
щина , которой всѣ движенія бы
ли столь прелестны, которая 
не имѣла подобной вЪ красотѣ , 
которую сердце мое обожало 
какЪ наисовершеннѣйшую изЪ ея 
пола , и сЪ которой я желалЪ 
соединить судьбу свою, увѢренЪ 
будучи вЪ соединеніи семЪ най
т и  превосходнѣйшее благополу
чіе? ...  О какая перемѣна ! о Амин
та! естьли бы злочесшивецЪ, т е 
бя развратившій, могЪ вЪ состо
яніи семЪ тебя увидѣть , ужасЪ 
самаго себя и угрызенія овладѣ-



ли бы имЪ при видѣ послѣдствій 
его коварства.

Не уже ли , спрэсилЪ подо
шедшій РузброкЬ, и бросившій 
на А м и а ш у  сострадательный 
взорѣ, не ужели сіе молодое и 
неицасшное твореніе не имѣетѣ 
ни родителей, ни друзей, кои бы 
могли спасти ее?

Нѣтѣ, отвѣчалъ СирЪ КарлЪ; 
она лишилась отца и матери.

ІЦастливы , сказалъ Руг- 
брокЪ , родители, сокрытые во 
мракѣ гроба , которые симѣ из
бавляются быть свидѣтелями 
бѣдствія дѣтей своихЪ , а осо
бливо погрѣшностямъ такого ди
т я т и  , какѣ сія !

Пожалуйте скаж ите, госу
дарь мой , спросила у Сира Кар
ла МистриссЪ Коннель, которая 
шерла виски АминтѢ лоделова- 
номЪ : что намЪ сЪ нею дѣлать, 
когда она придетЪ вЪ себя ?

д а
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З то  мое дѣло, сказалъ СирЪ 
КарлЪ, сыскать ей пристанище. 
ТакЪ, Амингпа , продолжалъ онЪ, 
бросйвЪ на нее вмѣстѣ нѣжный 
и печальный взорЪ ; т о т Ъ , кто  
не пресшапешЪ оплакивать твою 
судьбину , упоіпребитЪ всѣ воз
можности усладить оную. Но , 
прибавилъ онЪ, не надобно ли 
позвать Лѣкаря ?

НѢшЪ, кажется не надобно , 
сказала МисшриссЪ К о н н е л ь ;  
думаю, что недостатокъ пищи и 
сна повергЬ ее вЪ шо состояніе, 
вЪ какомЪ она теперь находится.

Недостатокъ пищи и сна ! 
повторилъ СирЪ КарлЪ со умно
женіемъ печали; в о з м о ж н о  ли,  
чпгобЪ Амянта была доведена до 
крайности бродить по улицамЪ, 
не имѣя куска хлѣба , и приста
нища, куда приклонить свою го
лову ? АхЪ ! это  ужасно ! . . .  О 
друзья мои ! сказалЪ онЪ, бро- 
сизЪ вкругЪ себя взорЪ, изображаю-
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ьцій все нѣжное состраданіе ду
ши его : будьте полечительны 
для бѣднаго сего творенія ! Но 
ненужно мнѣ просить васЪ о 
томѣ ; такЪ , я знаю, что вы 
найдете удовольствіе перевязать 
раны разтерзаннаго сердца а 
осушать слезы неіцасшія. увы ! 
давно ли казалась она соединять 
все , что только сердце смерт
наго могло бы желать , и все то,. 
чемЪ могла бы превозноситься* 
всякая женіцина ?- Теперь она', 
споткнулась, и паденіемъ своимЪ 
потерялась для себя самой и для 
свѣта.

Нѣтѣ у сказала Эмилія сЪ 
отважнымъ великодушіемъ и под
нявшись отЪ софы, подлѣ кото
рой она стояла на колѣнахЪ : я  
увѣрена, что МиссЪ Дональдѣ 
никогда не была виновна.

И я , сказала: МиетриссЪ
РузброкЪ , твердо располагаюсь 
быть мнѣнія. Эмиліу ; я вѣрю,



54
что злодѣй, ставившій сѣти мо
ей дочери, озлословилЪ такж е и 
Миссу Дональдѣ , дабы лишишь 
ее покровительства шѢхЪ, кото
рые бы могли разрушить его без
честныя предпріятія.

Дай Небо , вскричал4) СирЪ 
КарлЪ , чіпобѣ догадка ваша нѣ
когда оказалась справедливою ! — 
ПодошелЪ онЪ опять кЪ Амин- 
ш ѣ , все вЪ одномЪ положеніи 
пребывающей. Когда открыла 
она глаза , взялЪ онЪ оледенѣв
шую ея руку J и кроткимЪ голо
сомъ сказалЪ ей : успокойтесь !
вамЪ не чего болѣе страшиться. 
Но она казалась ничего невне
млющею , и едва дыханіе имѣла. 
Она умираетЪ ! вскричалЪ СирЪ 
КарлЪ; она умираетЪ ! о милая 
Амишпа ! скоро  разторгнутся 
узы , удерживающія твою печаль- 
НУЮ Душу вЪ смертномЪ тѣлѣ !

Я еще надѣюсь, сказалЪ Ка
питанѣ рузброкЪ ; но я думаю.
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не лучше ли бы ей было вЪ по- 
стелѣ. Жена его и дочь не вЬ 
силахЪ были произнесшь ни еди
наго слова ; взялись положишь 
ее, и отнесли ее вЪ ближнюю ком
нату. СирЪ КарлЪ вЪ пріемной 
дожидался возвращенія Мисшрио 
сы РузброкЪ, которая сказала 
ему, что МиссЪ Дональдѣ была 
все вЪ одномѣ состояніи. Он! 
просил'Ъ, чтобЪ послали за Лѣка* 
ремѣ, и сЪ^ великою грустію 
уѢхалЪ.

Г Л А В А  2.

Надлежитъ н а м Ъ теперь 
сообщить нашим'Ъ читапіелямЪ 
о произшествіяхЪ, случившихся 
прежде шѣхЪ, о коихЪ разсказы
вали вЪ предЪидущей г л а в ѣ .  
Письмо Аминты кЪ РузброкамЪ 
преисполнило ихЪ удивленія a



5.6

ужаса. МисшриссЪ Р у з б р о к ѣ 
прибѣжала кЪ МисшриссѢ Кон- 
нель, которая не колебалась ни 
минуты сказать , что это  была 
одна только хитрость , выдуман
ная злобою, дабы погубишь Сип- 
торпа вѣ умѣ ихѣ ; или желаніе, 
лишишь дочь ихЪ выгоднаго суіг- 
ружества , какое ея предстояло* 
МиетриссЪ РузброкЪ нашлась 
расположенною принять сіе мнѣ*, 
ніе ; она была- тронута вспомоще* 
сшвованіемѣ , какое уже оказалЪ 
СипшорпЪ ея семейству ; и ycmy- 
пая признательности-, допустила 
Мисшриссу Коннель руководство« 
вашь собою, которая присовѣто
вала ей показать письмо І\ Сип— 
торпу. , Сіи - т о  были , говорили 
онѣ, наилучшія мѣры, какія толь« 
ко предпринять было можно. 
Естьли онѣ невиненЪ т о  будешѣ 
тронут-Ъ оказанною ему довѣрен« 
ностію; естьли же виновенъ, смя
теніе. era измѣнишь ему. Но.



БельгравЪ надмѣру много полу
милѣ предосторожности. Слуга 
его замѣшилЪ Аммишу г когда 
она входила кЪ МистриесѢ Кон- 
нель по пріѣздѣ своем.Ъ вЪ го
родѣ; онЪ узнал'Ь отЪ служанки, 
что будетЪ она жить вЪ семо 
домѣ, и что была подѣ именемЪ 
Миссы Дональдѣ. Сообщилъ онЪ 
всѣ сіи обстоятельства госпо
дину своему , которой восхитил
ся отЪ радости, узнавЬ, что она 
приняла подложное имя ; онЪ 
заключалъ изЪ того., что она 
была не только вЪ нещасшномЪ 
положеніи , но и находилась уда
ленною отЪ друзей и покровите
лей своихЬ , и рѣшился не т е 
рять  сего благопріятнаго случая, 
имѣть ее наконецъ вЪ полной 
власти своей ; и. расположился 
шотчасЪ оставить намѣренія 
свои вЪ разсужденіи Эмиліи , ко
торой п р і я т н а я  простота и 
бѣдность увѣряли его ,. что не
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трудно ему достигнуть того , 
чтобЪ учинить ее своею добы
чею; п р и н я л Ъ  рѣшеніе обра
т и т ь  всѣ свои мысли на Аминту, 
которая всегда была наилестнѣй- 
шимЪ предметомъ сердца его. 
Гордость его, столько же какЪ 
и страсть, участвовала вЪ томЪ, 
чтобЪ повергнуть ее вЪ свои 
сѣти. Жестоко онЪ оскорбленъ 
былЪ худымЪ успѣхомъ первыхъ 
хитростей своихЪ ; не извѣстно 
ему было , какЪ ускользнула ока 
изЪ его дома , и взбѣсясь за ея 
п о б ѣ г ѣ  , преслѣдовалъ ее вЪ 
Ирландію, и скрывался вЪ окруж
ностяхъ святыя Екатерины до 
шѢхЪ порЪ , какЪ появленіе Лорда 
Мортимера увѣрило его, что о т 
нынѣ преслѣдованія его были бы 
безполезны. Т о г д а ,  какЪ онЪ 
занимался учрежденіемъ своего 
расположенія , былЪ приглашенъ 
ошЪ Мистриссы Коннель сойти 
вЪ пріемную , гдѣ дали ему про*
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честь письмо. С к о р о  позналЪ 
онЪ издателя онаго , и вооружась 
всею наглостію порока , сказалЪ 
онЪ симЪ женіцинамЪ, что сія 
мнимая МиссЪ ДональдЪ была 
одна изЪ оставленныхъ имЪ лю
бовницъ , и которая изЪ ревно
сти  желаешЪ воспрепятствовать 
союзу ихЪ сЪ любезною его Эми
ліею. Сообщилъ имЪ , что имя , 
принятое ею , было подложное , 
и совѢіповалЪ имЪ тотчасЪ уко
рить ее во лжи сей, и по смяте
нію ея судить , была ли она винов
на ; а чрезЪ сей обманЪ могутЪ 
дознаться и о т о м ѣ , которой 

ѵ противЪ него употребляетъ. Не
поколебимость е г о  утвердила 
легковѣрныхъ слушателей , уже 
довольно дурно противЪ нее пред
варенныхъ ; и вышелЪ онЪ отѣ  
обѢихЪ сихЪ женщинЪ совершен
но оправданнымъ. Не заботился ни 
мало о томѣ, видѣла ли его Амин- 
т а , или н ѣ т ѣ , будучи весьма



уэѣренѣ , что все т о , что бы 
она обЪ немЪ ни сказала, не по* 
лучитЪ вѣроятія. БЪ предЪид.у- 
щій день , при наступленіи ночи,, 
когда не возвращалась Аминша , 
страшился онЪ потерять ее изЪ 
виду. Пришествіе ея успокоило 
его ; разговорѣ обѢихЪ женщинѣ 
сЪ Амйнтою вЪ пріемной былѣ> 
ему пересказанЬ его слугою , 
слышавшимъ оной ошЪ комнат
ной дѣвки. Намѣреніе Аминты, 
оставить дом'Ь вЪ слѣдующій 
день, заставило его прид\мать 
вымыселЪ, выполненіе котораго 
выше сего обЪявлено , и вЪ ко- 
торомЪ вспомоществовало -мни
мое письмо Змиліи, составлен
ное БельгравомЪ. Ничто ке воз- 
можешЪ изобразить его бѣшен
ства , когда , пріЬхавЪ сЪ коля
скою вЪ намѣреніи увезти Амин- 
т у  , не нашелѣ ее болѣе. Разо
злился , произносилъ ругатель
ства гтучіілЪ сбЪ полЪ нѳг.ош ,.

-  60- —
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н обвинялЪ Мистриссу Дебора я 
слугу своего вЪ томѣ , что спо
собствовали п о б ѣ г у  Аминты. 
Тщетно Мистриссѣ Дебора объ
ясняла ему , какою хи яростію 
она ихЪ обманула, и как b она 
сама вЪ домѣ принуждена уже 
была влѣзть вЪ окно; упорство
валъ онЪ вb укориднахЪ своихЪ , 
которыя раздражили наконецъ 
его с л у г у  (незаслуживавшаго 
оныхЪ) такимЬ образомъ, что 
он'Ъ дерзко отвѣчалъ господину 
своему. БельгравЬ, уже вышедЪ 
изЪ себя, до такой крайности 
разсердился что треснулЪ его 
вЪ голову сѣ толикою жестоко
стію , что человѣкѣ упалЪ сѣ од
ного удара. Едва лишь предал
ся онЪ своему гнѣву , какѣ уже 
и раскаялся о томѣ , видя, что 
дѣло могло имѣть худыя слѣд
ствія ; ибо слуга не подавалѣ ни
какого знака жизни, участіе вЪ 
своей безопасности преодолѣло



вЪ нёмЪ всѣ чувства человѣко
любія , и онЪ ушелЪ изЪ дома, 
прежде нежели МистрисЪ Дебо
ра имѣла время позвать на по
мощь другихЪ служителей и ве
лѣ ть  остановить его. ОнЪ по- 
бѢжалЪ къ Лондону , и пришедЪ 
кЪ тр ак ти р у  вЪ Паль - Малѣ , 
рѣшился тотчасЪ  уѣхать вЪ 
Дуврѣ , и пробраться за границу. 
Когда всходилЪ онЪ на лѣстницу, 
встрѣтилъ такого человѣка, ко
торой вЪ сію минуту был b для 
него ужаснѣе всѢхЪ прочихЪ : 
Карла Бинглея ! ХотѢлЪ уйти 
отЪ него, но не успѢлЬ. Надѣялся 
онЪ, что  Сиру Карлу не извѣстны 
еще были послѣднія его каналь
ства ; но скоро вышелЪ изЪ сего 
заблужденія, услыша Сира Карла 
сказавшаго ему сѣ холодностію 
и презрѣніемъ, что имѣетъ ну
жду сЪ нимЪ поговорить. Но 
прежде нежели представимъ здѣсь 
ихЪ разговорѣ , нужно увѣдомить



о том ѣ , ч то  происходило у Руз- 
броковѣ.

Капитанѣ Рузброкѣ, болѣе 
имѣя познанія о людяхЪ, нежели 
жена его , меньше былѣ легковѣ
ренъ. БезЪименнное письмо до
ставило ему. нѣкоторыя подо
зрѣнія на счетѣ Сипторпа, я  
онѣ рѣшился прервать всякое 
сношеніе дочери своей сЪ симѣ 
человѣкомъ до тѢхЪ порѣ, какѣ 
объяснятся сомнѣнія его. Послалѣ 
онѣ сына своего кЪ человѣку, 
управляющему дѣлами Сира , и 
узналѣ отЪ него , чшо онЪ былѣ 
вѣ городѣ, и стоялѣ вЪ т р а к 
ти рѣ  вѣ Паль - Малѣ. ТотчасЪ 
писалѣ онѣ кѣ нему, прося посѣ
т и т ь  его, увѢренЪ будучи, гово
рилъ онЪ ему , чшо человѣколю
біе , котораго онЪ не лишено , за
став и тъ  его простить прини
маемую имѣ смѣлость, когда 
узнаетЪ причину, понудившую его 
взять оную. По щ аст ію , Сирѣ

-  65 -
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КарлЪ вЪ сію минуту находился 
у себя , и пришелЪ вЬ тюрьму 
сЪ молодымЪ РузброкомЪ. Письмо 
удивило его ; но удивленіе усту
пило мѣсто другимЬ чувствамъ. 
Тогда какЪ вошелЪ вЬ скаред
ную комнату, занимаемую Руз- 
брокомЬ, обЪятЪ былЬ жалостію.

. Никогда не вчдал’Ъ онЪ столь ду
шу раздирающаго зрѣлища, и ни
когда о о не входило и вЬ мысль 
его. ВидѣлЪ он'Ь воина, ибо платье 
его таковым Ь означало, сидящаго 
предЪ угасающимЬ огнемЪ, окру
женнаго дѣтьми; печальное поло
женіе егсГ возвѣщало бѣдность , а 
собесѣдница его нещастія обра
щала на дѣтей своихЪ нѣжные 
и горестные взоры.

Нѣсколько минутѣ РузброкЪ 
не имѢлЪ возможности говоришь; 
благодарилъ напослѣдокъ благо
творительнаго человѣка, пришед
шаго кЪ нему, за благосклонность 
его ; в’Ъ короткихъ словахъ со-
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общилЪ ему о причинѣ, для ко
торой желалЪ видѣть его, и 
окончилъ , подавЪ ему вЪ руки 
письмо Аминпіы. СирЪ Карлѣ сЪ 
удивленіемъ и ужасомЪ читалЪ 
оное., Великій Боже ! вскричалЪ 
онѣ , какой извергѣ человѣкѣ 
©ей ! Я не знаю особы, заставив
шей васѣ отнестись ко мнѣ $ но 
могу подтвердить вамѣ истинну 
всего сказаннаго здѣсь о Бель** 
гравѣ.

При объясненіи семѣ, М ист- 
риссЪ РузброкЪ, пораженная мы
слію , что едва не погубила дочь 
свою отдав b ее Бельгаву , о т 
чаявшись отнынѣ и з в л е ч ь  
мужа своего изЪ темницы , it 
раздираемая угрызеніями о томѣ т 
что  столь худо поступила сѣ- 
особою, доставившею ей такое-, 
спасительное увѣдомленіе, у.палаі 
на полЪ, не возмогши удержаться^ 
на ногах'Ь отЪ таковыхЬ ужас- 
ныхЪ движеній. СирЪ Карлѣ пofè- 

Часть V L  R
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нялЪ ее ; ибо трепещущая рука 
Рузброка отказалась отЪ услуги 
сей. Нещасшная женщина ! вскри
чал!) Рузброкѣ: разрушеніе всѣхЪ 
ея надеждѣ доставило ей над- 
мѣру жестокій для нее ударѣ. 
Брызгали ей воды вѣ лицо ; сію 
только одну помощь могли до
с т а т ь  вѣ той  комнатѣ. При- 
шедЪ вѣ чувство, первый пред
м етѣ, поразившій взорѣ ея, была 
Змилія , блѣдная и утопающая 
вѣ слезахѣ, которую отецѣ ея 
велѣлѣ позвать вѣ свою темницу. 
О дитя мое! вскричала она, при
жимая ее кѣ груди своей: прости 
твоей матери, столь близко быв
шей кѣ пгсту, чтобѣ утвердить 
тебѣ  непремѣнную гибель ! О 
дѣти мои ! говорила она кѣ дру- 
гимѣ : изѣ любви кѣ вамѣ хо
тѣ ла я пожертвовать моею лю
безною , моею милою дочерью. 
Краснѣю , трепещ у, когда помы
шляю о поступкѣ моемѣ про
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тивЪ той  молодой и нещастной 
особы, которая, какЪ Ангелѣ хра
нитель, спасла Мою .Эмилію отЪ 
пропасти, куда она готова была 
низвергнуться. Но сіи плачевныя 
с т ѣ н ы , продолжала она утопая 
вЪ слезахЪ, изѣ коихѣ мужѣ 
мой не имѢетЪ надежды вы дти , 
сокроютЪ отнынѣ мой стыдѣ 
и горесть мою !

Пожалуйте не предавайтесь, 
сударыня , такому отчаянію , 
сказалЪ ей Сирѣ КарлЪ кр нпкимЪ 
и доброхотнымъ голосомЪ; а вы, 
продолжалъ онЪ , оборотясь кЪ 
Г. Руэброку, простите мніэ, есть- 
ли спрошу у васЪ о нѣкото
рыхъ подробностяхъ вашего не- 
щастнаго положенія, и о произ- 
шествіяхЪ, до онаго васЪ довед
шихъ. Рѣчь его и поступки за
ключали столько кротости и 
благопріятетва , что РузброкЪ , 
которому гласѣ благотворитель
ности давно уже чуждЪ былѣ,

К 2
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вкратцѣ сообщилъ ему исто*- 
рію о своихЪ нещастіяхЪ. Бинг- 
лей слушалЪ его сЪ великимЪ- 
вниманіемЪ ; и выходя отЪ него, 
взялЪ его за руку-,. и прощался 
сЪ улыбкою, подобною той, како
вою возможно полагать на лицѣ> 
Ангела утѣш ителя, ниспосланного 
сЪ. неба , дабы излить бальз ,мЪ 
состраданія на раны разтерзан? 
наг.о сердца..

На другой день по утру онЪ 
возвратился ; лице его было ве
село., и всѣ черты онаго изобра
жали благополучное чувство. О- 
вы всѣ , чада. безупИя , роскоши 
и расточительности! никогда не 
испы таете вы удовольствія по
добнаго тому,, какое ощущалЪ 
СирЪ КарлЬ, вошедЪ вЪ комнату 
Рузброка, дабы сказать ему, что 
онѣ был b свободен b, — тогда, какЪ 
чувствительностію прерываю
щимся голосомЪ онЪ сообщил!* 
сіе пріятное извѣстіе у и. вни^
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ѵал-Ъ маленькихъ дѣтей сЪ удив
леніемъ повторяющихъ слова его, 
и видѢлЪ отца, и мать ошЪ удив
ленія и восторга вЪ безмолвіи 
другѣ на друга взирающихѣ !

РузброкЪ наконецъ хотѢлЪ 
изЪяснить ему свою признатель
ность. • СирЪ КарлЪ остановилъ 
его. Состояніе мое , говорилъ 
онЪ ем у, довольно хорошо , и 
гораздо, п р е в ы ш е  нуждѣ мо- 
ихЪ : какое же л у ч ш е  могу
я сдѣлать употребленіе моему 
излишеству , какЪ не то , чшоб'Ъ 
возвратить свободу человѣку, сЪ 
пользою служившему его отече
ству ; который имѢетЪ семей
с т в о , и который можешЪ на
учить дѣтей своихЪ подражать 
ему ? Да возможетЪ свобода , по
лучаемая вами , привести с'ѣ со
бою какое либо вамЪ благополу
чіе ! Вы свободны. Я надѣюсь, что 
дружба.наша, начавшаяся вЪ семЪ
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печальном!) мѣстѣ, продолжится 
вовсю жизнь нашу.

Все семейство сопровождено 
было кѣ МистриссѢ Коннель, 
гдѣ СирЪ КарлЪ былЪ наканунѣ , 
дабы возвѣстить о ихЪ освобо
жденіи , и велѣть сдѣлать нѣ
которыя пріуготовленія принять 
ихЪ. Освѣдомлялся т у т Ъ  о Сші- 
торпѣ , или , лучше сказать , о 
БельгравѢ , которому распола
гался онЪ сдѣлать укоризны за 
безчестныя его предпріятія про
тивъ Миссы РузброкЪ J но Бель- 
гравЪ оставилъ домЪ тотчасЪ , 
какЪ начерталЪ свои планѣ вЪ 
разсужденіи Аминты. Весьма воз
мущаема была радость Рузбро- 
ковѣ, когда узнали они, что Амин
т ы  уже не было болѣе у Ми- 
стриссы Коннель. ИзЪ всего ска
заннаго противъ нее БельгравомЪ 
не повѣрили бы они ничему , есть- 
либЬ не подтверждалъ т о  видѣ 
сокровенности, вЪ которой она
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облекалась. Важная услуга , отпЪ 
нее имЪ оказанная, заслуживала 
всю ихѣ признательность ; хо
тѣлось им'Ь объяснишь ей оную. 
Хотя наружности были противЪ 
Аминты , но вЪ т у  же минуту 
МисшриссЪ РузброкЪ изЪявила 
мысль свою , что можетЪ бы ть 
БельгравЪ злословилЪ Аминту , 
дабы исполнишь ужасная свои 
противЪ нее намѣренія. Мысль 
сія поразила Сира Карла , и онѣ 
рѣшился сыскать Бельграва и 
узнать отЪ него, не было ли ка
кой истинны вЪ сказанномъ имЪ 
обЪ АмингпѢ. Щастливый случай 
доставилъ ему сЪ нимЪ встрѣчу 
вЪ трактирѣ, гдѣ они и то тЪ  и 
другой остановились. Не могЪ онЪ 
скрыть даже ни на минуту пре
зрѣнія, ощущаемаго имЪ кЪ Бель- 
граву ; и как'Ъ только успѢлЪ 
войти вЪ комнату , т о  и на
чалѣ укорять его вЪ недостой
ныхъ умыслахЪ противЪ Миссы



ѴузЬрокЪ j. умыслы крайне гнус
ные , для того что извѣстно 
ему было, что  наносилЬ ударѣ 
сердцу отца , которому нещаст- 
ное положеніе его не оставляло 
возможности защ ититься отѣ  
онлго, или о тм сти ть  за. него- 
Бы , сказалѣ ему Сирѣ Карлѣ,, 
не только гонитель, но и же
стокій оболгатель невинной и 
добродѣтельной дѣвицы; и я очень. 
увѣренЪ , по всему произшествію 
и по всему видимому мною , что- 
всѣ обнесенія ваши противъ Миссьв 
фитзаланѣ были так ія  же ко?- 
варныя клеветы.

Ахѣ ! вы можете, отвѣчалѣ- 
Бельгравѣ, покрыть ихѣ сомнѣ
ніемъ , есть ли вамѣ сіе прино
ситъ удовольствіе ; но совѣтую 
вамѣ не всякому извѣщать , что  
вы взялись Быть ея шпіономѣ.

О Бельгравѣ! вскричалѣ Сирѣ 
Карли: можете ли вы безѣ угры
зенія помыслишь, что. вы похи-
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шили не только честь , но вЪ 
сей часѣ и жизнь у милаго сего 
творенія ?

Жизнь ! сЪ ужасомЪ повто
рилъ БельгравЪ, что вы х о ти те  
сказать ?

Я хочу сказать, что  Амин- 
т а  фитзаланЪ, повергнутая вами 
вЪ бездну нещ астій, и не воз
могши снести ихЪ, теперь на 
смершномЪ одрѣ. БельгравЪ измѣ
нился вЪ лицѣ , шрепеталЪ и 
просилЪ Сира Карла пространнѣе 
объясниться.

СирЪ КарлЪ замѣтилъ , что  
онЪ сильно былЪ тронутЪ ; и 
уповая , что  сіе движеніе возмо
ж етъ  довести его до нѣкото» 
рыхЪ признаній , сообщилъ ему 
всѣ требуемыя имЪ подробности, 
и положеніе Аминты описалЪ 
ему с а м ы м Ъ  жалостнѣйшимъ 
образомЪ.

Аминта была единая жен
щина, которая когда либо трону- 

Часть VI• Ж



H
да сердце Бел играна. Душа его , 
обѣяшая чувствомъ ужаса и осла
бѣвшая ошЪ страха, слѣдующаго 
за злодѣяніемъ учиненнаго имЪ 
убійства , не могла противусто- 
яшь умноженію горести , причи
няемой картиною состоянія Амин- 
т ы . Она умираетЪ ? говорите 
вы , повторялъ онЪ. Аминта 
фитзаланЪ умираетЪ; такЪ, она 
становится щастливою: ее ожи- 
даетЪ небесное блаженство ; са
мые Ангелы не могутЪ быть 
чище ее.

И такЪ т ы , вскричалЪ СирЪ 
КарлЪ, мерзкое чудовище ! и вЪ 
самое сіе время положилъ руку 
на ефесЪ своей шпаги.

Разите ! сказалъ БельгравЪ 
сЪ видомЪ заблужденнымЪ; смерть 
освободитъ меня отЪ ужаснаго 
чувства , какое кЪ самому себѣ 
имѣю. Смерть отЪ руки вашей 
предпочтительнѣе безчестнаго 
конца меня ожидающаго : ибо я
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вамЪ сказываю, что я вчера вѣ 
вечеру учинилЪ смертоубійство.

СирЪ КарлЪ смотрѢлЪ на 
него сЪ удивленіемъ.

ТакЪ, говорилъ онЪ, я вино
венъ вЪ убійствѣ. Разите! я не 
подниму руки противЪ васЪ; зло- 
честіемЪ сочту покусишься на 
такую жизнь , какЬ ваша , все
совершенно добродѣтельнымъ дѣй
ствіямъ посвященная, и лишить 
нещастныхЬ подпоры , вѣ васЪ 
ими находимой.

Сирѣ КарлЪ, трепетавЪ отЪ 
сего разговора, и бывЪ при ттюмЪ 
весьма шронутЪ, требовалЬ тому 
объясненія ; а БельгравЬ, допраши
ваемый , шакЪсказать, собствен
ною своею совѣстію , ощущалЪ 
нѣкоторое облегченіе, у ч и н и в Ъ  
оное такому человѣку, которому 
могЪ онЪ ввѣриться. Разсказалъ 
ему свои ухищренія , свои заго
воры противЪ Аминты, и о т 
крылъ предЪ нимЪ цѣпь ужасовЪ.

Ж 2
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НѣтЪ , сказалъ СирЪ КарлЪ вы
слушавъ его , безчеловѣчно и 
низко бы было того пораж ать, 
на кого рука Правосудія уже 
подЪята. Да возможешЪ раская
ніе удалить отЪ васЪ наказаніе !

Не удобно описать восхище
нія Сира Карла, видя Аминту 
оправданную. Нѣжный о т е ц Ъ ,  
обрѣтающій любезное дитя , ко
торое считалЪ погибшимъ, не 
можетЪ ощущать превосходнѣй
шаго удовольствія. На другой 
день по утру тотчасЪ, какѣ было 
возможно войти кЪ МистриссѢ 
Коннель , онЪ пришелЪ туда , и 
имѢлЪ удовольствіе узнать, что 
Аминта спала еще спокойнымъ 
сномЪ, отЪ котораго уповаліГ 
наилучшихЪ дѣйствій. Разсказалъ 
онЪ Рузброку и женщинамъ все4 
что  наканунѣ происходило между 
имЪ и БельгравомЪ, и сообщил!» 
имЪ свою радость, которую они 
сЪ нимЪ дѣлили, и которою онѣ
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утѣшались столько же для него, 
какѣ и для Аминты. МистриссЪ 
Рузброкѣ и Эмилія препроводили 
подлѣ Аминты прошедшую ночь, 
весьма для нее дурную, вЪ продол
женіе которой чувства ея кЪ ней 
не возвращались ; но около утра , 
Амишпа впала вѣ глубокій сонЪ. 
Было уже далѣе полудни, когда 
она пробудилась ; сначала не 
чувствовала, какѣ только пріят
ную слабость, не имѣя еще осо
бенной мысли о СЕоемЪ положе
ніи. Мало по малу возвратились 
кЪ ней ея воспоминанія , и при
скорбіе познать, гдѣ она была ; 
ничего не помнила она сЪ самой 
той  минуты, вЪ которую встрѣ
тила Сира Карла; тихонько о т 
крыла свой занавѣсѣ , и сѣ неизѣ- 
ясненнымѣ удовольствіемъ уви
дѣла Эмилію вЬ ногахѣ ея по
стели сидящую , которая , mom- 
часѣ вставѣ и сѣ восхищеніемъ 
поцѣловавѣ ее , спрашивала , ка-
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ково она себя чувствуетъ ? О ! 
какЪ сладосгп^нЪ и утѣш ите
ленъ былЪ гласѣ сей слуху Амин- 
тпы ! наипріяіпнѣйшая музыка не 
могла бы составить ей такого 
удовольствія; уноенно было серд
це ея , и насыщались глаза добро
хотствомъ, разсѣяннымъ во взо- 
рахЪ Змиліи. Наконецъ , голо
сомъ еще слабымъ , сказала она: 
не могу я болѣе сомнѣваться вЪ 
моемЪ спасеніи , потому что на
хожу себя сЪ Эмиліею.

МистриссЪ Рузбро'кЪ , кото
рая ходила кЪ своему мужу , во
шла вЪ сію минуту, удовольствіе 
ея, увидя Аминту вЪ выздоро
вленіи, было столь же велико , 
какЪ и т о , каковое симЪ доста
влялось ея дочери ; но воспоми
наніе о ёя поступкѣ еще держа
ло ее вЪ отдаленіи. Напослѣдокъ 
подошедЪ кЪ ней, сказала она: я 
стыжусь , и соболѣзновать буду 
во всю жизнь мою о то м ѣ , что
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могла возЪимѢть сомнѣніе про
тивъ васЪ ; но откры тіе вашей 
невинности самимѣ eumЪ не мо- 
жетЪ болѣе принести удоволь
ствія , какЪ мнѣ.

Моя невинность откры та ? 
сказала Аминта поднявъ свою 
голову ; о праведное Небо ! да 
какЪ ? и какимЪ средствомъ ? 
скажите мнѣ о томѣ, убѣдитель
но прошу васЪ.

МисіприссЪ РузброкЪ спѣ
шила ее удовольствовать, и раз
сказала ей все, что слышала отЪ 
Сира Карла. Повѣствованіе сіе 
совсѢмЪ оживило Аминту ; но 
слушая оное, текли слезы ея , и 
величайшее ощущала движеніе. 
МистриссЪ РузбрукЪ сего стр а
шилась , и уговаривала ее успо
коиться.

Не опасайтесь слезЪ сихЪ , 
сказала ей Аминта ; онѣ мнѣ 
никакого вреда не сдѣлаюшЪ. 
Давно уже , очень давно не пла-
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кала я оптѣ радостй ; и поднявъ 
глаза кЪ небу, просила Бога, наи- 
дражайшими благословеніями сво
ими вознаградишь великодушіе , 
оказанное ей СиромЪ КарломЪ , 
и низпослашь благодать свою 
РузброкамЪ. у  с пок  о я сь о соб
ственной своей участи , спѣши
ла сЪ великимЪ тщаніемЪ занять
ся Оскаровою ; и не взирая на 
представленія Мисшриссы Руз- 
брокЪ.которая страшилась,чтобЪ 
она не предприняла болѣе, нежели 
позволяли ей силы ея. Послѣ 
обѣда встала она, чшобЪ идти 
вЪ залу, рѣшась увѣдомить Руз- 
брока и Сира Карла, которыхЪ 
великодушіе кЪ ней заслуживало 
всю ея довѣренность, о истин
ныхъ причинахъ ея путешествія 
вЪ ЛондонЪ , равно какЪ и о 
есѢхЪ дѢлахЪ, какія нужно было 
сообщишь имЪ ; и просишь ихЪ 
также с д ѣ л а т ь  всевозможныя 
разыскиванія , дабы открыть ея
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брапта. Эмилія помогла ей одѣть
ся, и подала ей руку, чтобЪ про
водить ее вЪ яалу. СирЪ КарлЪ 
во весь день т у т ѣ  оставался ; и 
когда она входила, онЪ иошелЪ 
к1> ней на встрѣчу , и принялъ 
ее сЪ нѣжнымѣ и сострадатель
нымъ видомЪ. Слабость ея и 
блѣдность доказывали разстрой
ку > причиненную ей горестію ду
ши и болѣзнію. Взоры Сира Кар
ла гораздо болѣе, нежели слова , 
выражали чувства его. Хотя из'Ь- 
яснялся онЪ со всею нѣжностію, 
и казалось, что трепетала рука 
его , когда прижималЪ оною кЪ 
груди своей руку Аминты.

СирЪ КарлЪ ! сказала она 
ему : моя признательность к'Ъ
вамЪ превыше всякаго выраже
нія, и не иначе, какЪ сЪ жизнію 
моею окончится.

СирЪ КарлЪ убѢждалЪ ее не 
говорить ему о благодарности; во 
всемЪ учішенномЪ мною для васѣ,



82

сказалъ онЪ ей , я трудился бо
лѣе для самого себя ; ибо не мо
гу быть покоенЪ , когдц вы нс- 
щасшл ивы.

РузброкЪ подошелЪ кЪ ней, 
дабы принесшь ей свою благо
дарность ; но она, равно какЪ 
СмрЪ КарлЪ, удалила рѣчь сію. 
Мысль, чшоотнынѣ была она вЪ 
безопасности , и обязательныя 
попеченія , которыхЪ была она 
предметом^, достазляли ей спо
койствіе духа, какое давно уже 
ей не извѣстно было. Воспоми
наніе прошедшихЪ опасностей 
гораздо сдѣлало для нее п р іят
нѣе наслажденіе настоящей благо
надежности. Видя благополучіе 
Рузброка, сЪ великимЪ трудомЪ 
могла она воспретишь себѣ о т 
дать справедливыя похвалы со
орудившему блаженство сіе. Но 
судила о сердцѣ Сира Карла по 
своему собственному , и не допу
стила себя превозносить его ,
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увѣрена будучи , что  молчаливоё 
уваженіе сердца предпочитаетъ 
онЪ всѢмЪ восклицаніямъ , какія 
ухо можетЪ Слышать.

Послѣ чаю, СирЪ КарлЪ, госпо
динъ и госпожа РузброкЪ и Эмилія 
остались одни вЪ залѣ. ТутЪ 
сдѣлала она имЪ довѣренность, 
которую рѣшилась учинить имЪ. 
Они слушали ее сЪ великим Ь вни
маніемъ , и сЪ крайнимъ удивле
ніемъ и состраданіемъ ; и когда 
она кончила , СирЪ КарлЪ и Руз
брокЪ обЪявили твердое свое рѣ
шеніе услужить ей. Послѣдній, 
оказавшій великое движеніе при 
ея повЬствованіи , увѢрялЪ ее, 
что онѣ не сомнѣвался очень ско
ро имѣть возможность доставить 
ей извѣстіе о братѣ ея.

увѣреніе сіе весьма сладост
но было дл# сердца Аминты , и 
располагало ее кЪ спокойной но
чи ; она удалилась довольно рано. 
СонЪ ея былЪ продолжителенъ и



безмяшеженЪ. На другой день 
встала она кЪ завтраку. Вотѣ Î 
сказалЪ ей РузброкЪ, я вчера 
ввечеру сказалъ вамЪ, что скоро 
буду вЪ состояніи доставишь 
вамѣ извѣстіе о вашемЪ братѣ , 
и не обманулся вЪ томѣ.

О Небо ! вскричала Аминта : 
не уже ли дѣйствительно вы что 
нибудь узнали о немЪ ?

успокойтесь , моя вселюбез
ная, сказалЪ онЪ ей, взявЪ ее за 
руки , сЪ видомЪ весьма огорчен
нымъ и ласковѣйшимъ ; так'Ъ , я 
нѣчто провѢдалЪ о немЪ j но • . .

Но что  ? сказала Аминта 
движеніе которой умножилось.

увы ! говорилъ онЪ е й , и 
онЪ такж е имѢлЪ горести вЪ 
теченіи жизни своей ; но помыс
лите , что горести его минова
лись , и что повѣствованіе о нихЪ 
не должно быть новою для васЪ 
причиною кЪ страданіямъ.

—  84 -
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О ! скажите мнѣ, убѣдитель- 

ио прошу васЪ , прервала Амик
т а  : гдѣ онѣ ? увижу ли я его ?

Такѣ , прервалЪ РузброкЪ , 
вы его увидите ; и чпзобЪ не му
чить васЪ долѣе неизвѣстностію, 
скажу вамЪ, что  онѣ уже нѣ
сколько мѢсяцовЪ вЪ той  ужас
ной темницѣ, откуда извлеченъ 
я великодушіемъ Сира Карла.

О братѣ мой ! проливая сле
зы сказала она.

Вчера только ввечеру узналЪ 
я, что  онЪ братЪ вашЪ, потому 
что истинное имя ваше мнѣ бы
ло не извѣстно. Л сказалъ о семѣ 
Сиру Карлу, которой сего утра 
пошелЪ его увидѣть , и конечно 
приведетъ его к'Ъ вамЪ; но долж
но ожидать вамЪ великую найти 
вЪ немЪ перемѣну. СЪ свободою 
и іцастіемЪ, скоро также возвра
т и т ъ  онЪ и здоровье свое. По
стой те  , я слышу кого - т о  по 
лѣстницѣ идущаго.
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Амишпа хотѣла вешать , и 

опять упала на стулѣ свой. Дверь 
отворилась, и вошелЪ СирЪ КарлЪ 
преслѣдуемый ОскаромЪ. Хотя и 
пріуготовлена была увидѣть его 
измѣнившимся, жестоко однако 
же поражена она была перемѣною, 
какую видѣла вЪ немЪ : блѢденЪ 
и худѣ, прекрасные волосы его 
вЪ безпорядкѣ , былѣ онѣ болѣе 
завернутЪ, нежели одѣпіѣ, вѣ с т а 
рой солдатской плащь. При при
ближеніи его Аминша ьстала.

Аминша ! любезная сестра 
моя ! вскричалЪ онЪ. Шатаясь на 
ногахЪ, подошла она кЪ нему, и 
упавЪ на грудь его , дала свобод
ное теченіе радостнымъ слезамѣ. 
ОскарЪ прижалЪ ее кЪ своему 
сердцу ; сЪ вссторгомЪ она смот
рѣла на него ; но ослабѣвала ра
дость е я , когда размышляла о 
перемѣнѣ лица его ; не меньше 
чувствительна была и т а ,  какую 
онЪ находилЪ вЪ ней тогда, какЪ



она вЪ немЪ оную замѣчала ; ибо 
черты лица Аминты, блѣдной и 
убитой нещастіемЪ , и печальная 
ея одежда, возвѣщали вдругЪ и о 
страданіяхъ ея , и о невозврат
ной ихЪ потерѣ, случившейся пос
лѣ послѣдняго ихЪ свиданія;.

О родитель мой ! стеная го
ворилъ ОскарЪ : т ы  былЪ тогда 
сЪ нами , когда видѢлЪ я вЪ по
слѣдній разѣ сестру мою! Произ
нося слова сіи, еще гораздо крѣп
че прижалЪ Аминту кЪ своему 
сердцу , какЪ будто бы болѣе 
любезною становилась она ему 
при воспоминаніи о потерѣ , ко
торую приводилъ себѣ на мысль.

Не можемЪ мы , говорила 
А минта, воспретить себѣ его 
оплакивать ; но естьлибЪ онЪ 
жилЪ , какихЪ бы не претерпѣлъ 
онЪ мученій, 6ывЪ свидѣтелемъ не- 
щастій дѣтей своихЪ , не имѣя 
возможности вспомоществовать 
имЪ !
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Добро ! сказалЪ Капитанѣ 

РузброкЪ, котораго омоченныя 
глаза , равно какЪ оныя и у всѣхѣ 
туш ѣ присутствующихъ озна
чали, сколь тронуты  они были 
сею сценою , — не станемЪ отрав
лять настоящаго благополучія 
нашего воспоминаніями прошед
шихъ плачевныхЪ нещастій на- 
шихЪ. Всѣ мы вЪ жизни сей 
должны готовиться кЪ потерямъ 
такого рода, какую вы оплаки
ваете,

КакЪ скоро ОскарЪ и Амин- 
ша начали становиться гораздо 
покойнѣе, т о  оставили ихЪвмѣ
стѣ  , и ОскарЪ удовольствовалъ 
нетерпѣливость сестры своей, 
разсказавъ ей, что случилось сЪ 
нимЪ сЪ тѢхЪ порѣ , какЪ разста
лись они вЪ Дублинѣ. Началѣ 
онЪ сЪ привязанности его кЪ 
Аделіи, и произшествій, которыя 
заставили его лишишься оной ; 
но извѣстна уже читателямъ



89
нашимѣ сія часть его исторіи , 
и таКѣ мы помѢстимЪ здѣсь 
только ссору его сЪ БельгравомЪ, 
о которой оаЪ разсказывалъ сесш- 
рЬ своей.

Г Л А В А  з.

ПоѢхалЪ я изѣ Зняискелина , 
говорилъ Оскарѣ , вЪ величайшей 
горести , потому что выѣзжалѣ 
изЪ онаго сЪ тою мыслію, что 
никогда уже болѣе не увижу 
Аделію ; однако же сЪ прискор
біемъ симЪ очень радовался я , 
что  не слѣдуетъ она за своимЪ 
мужемЪ : ибо еще бы мнѣ ужас
нѣе было взирать на нее, какѣ 
на жену Бельграва, Естьли бы 
злощасіпіе,приключившееся любви 
моей, было дѣйствіемъ ея равно
душія , честолюбіе мое помогло 
бы мнѣ снесши ударѣ сей ; но 

Часть V I . 3
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какѣ зналЪ, что Аделія имѣла 
ко мн5 равныя сЪ тѣми, какія я 
имѣлЬ кЪ ней чувства, то  мысль 
сія питала и умножала скорбь 
мою. Помышленіе о благополучіи, 
котораго бы я могЪ достигнуть, 
дѣл ало м е н я  нечувствитель
нымъ ко всякому изЪ'тѢхЪ, ка
кія бы я могЪ вкушать еще* 
Должности, возложенныя на меня 
состояніемъ моимЪ , отправлялъ 
я по одной навычкѣ и безЪ вся
каго пристрастія ; убѢгалЪ со
обществъ столько, какЪ мнѣ т о  
было возможно, неспособенъ бу
дучи выдерживать шутки моихЪ 
товарищей надЪ унылостію моею., 

ВЪ mo лѣто-, когда вы прі
ѣзжали вЪ Ирландію, полкЬ нашЪ 
былЪ посланЪ вЪ Брай , кото
раго романическое положеніе до
ставляло мнѣ множество пріят- 
ныхѣ и уединенныхъ прогулокЪ. 
Былѣ у насЪ тамЪ одинЪ вновь 
вступившій вЪ службу солдатѣ,
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котораго поступки и свойства 
были для нас!» предметомъ удив
ленія и переговоровъ ; окЪ казал
ся быть весьма не низкаго со
стоянія. Никогда не видывалЪ 
я прекраснѣе стана. Офицеры 
тщ етны я дѣлали усилія узнать, 
что  онЪ былЪ и чемЪ прежде 
бывалЪ ; не допускалЪ онЪ себя 
проникнуть , что дѣлало его , 
есщьли то  возможно , еще болѣе 
заслуживающимъ любопытство. 
Молодая и прекрасная жена , ко
торая , равно какЪ онЪ, казалось 
происходила отЪ высшаго со
стоянія, но которая, піакЪ какЪ 
и мужѣ ея, довольствовалась сво- 
имЪ положеніемъ ежели не сѣ 
радостію , т о  по крайности сЪ 
покорностію.

Марія имѣла работу почти 
на всѣхЪ Офицеровѣ. Генрихѣ былЪ 
исправенѣ в'Ъ своихѣ должностяхъ, 
и оба были любимы, и даже ува
жаемы. Часто вЪ уединенныхъ мо-

3 а
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ихЪ прогулкахЪ засшаваыЪ я сін> 
злополучную чешу ищущихЪ, рав
но какЪ и я , уединенія, дабы вЪ 
ономЪ предаваться своей печали, и 
плакать вмѣстѣ , какЪ казалось 
мгіѣ , при воспоминаніи щастли- 
вѣйшаго времени. Часто видал'Ь 
я ихЪ сЪнѣжностію, смѣшанною 
сЪ прискорбіемъ, устремляющихъ 
глаза на дитя, которое кормила 
М арія, какЪ бы огорчаясь о уча
сти  его ожидающей.

Красота Маріи была над мѣ
ру поразительна, чтобъ не при
влечь взоровЪ Бельграва вЪ раз
сужденіи положенія, вЪ какомЪ 
она находилась ; онЪ льстился 
найти вЪ ней легкую побѣду. 
Обманулся онЪ : сЪ ужасомЪ и 
негодованіемъ отвергла она о т 
крытіе его. Желала оставить 
ихЪ вЪ невѣденіи у своего мужа; 
но оный былЪ увѣдомленъ о томѣ 
отЪ своихЪ товарищей, которые 
много разѣ видали Полковника
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преслѣдующаго Марію. То^да-то 
сЪ горестію почувствовалЪ онѣ 
нещасгпіе своего положенія ! Очень 
былЪ онЪ увѢренЬ вЪ женѣ сво
ей ; она уже доставила ему не
посредственныя доказательства 
нѣжной своей приверженности ; 
но страшился онѣ для нее по
руганій Полковника ; бодрость 
его и ея собственная осторож
ность служили ей однако же за
щитою. Раздраженный Полков
никѣ , видя намѣренія свои испро- 
вергнутыми , н а к о н е ц ъ  соору
дилъ ужаснѣйшій планѣ, ка
кой только смогла изобрѣсти 
злоба человѣческаго сердца.

ОтданЪ былЪ приказѣ обѣ 
отрядѣ солдатѣ, которымѣ над
лежало ошправитъс* на одну 
часть берега, дабы воспротивить
ся непріятельскимъ нападеніямъ 
на оной. Генрихѣ былЪ назна
ченъ вЪ т о  число ; но не находи
ли его , когда надлежало отѣ-
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Ѣзжать. Слуга Бельграва , мерз
кой повѣренной своего господи
на , и достойный его , предупре
дилъ Генриха, что БельгравЪ рас
полагалъ воспользоваться его 
отсутствіем ъ , чтобЪ посѣтить 
Марію. Супругѣ, трепещущій о 
женѣ своей , рѣшился лучше под
вернуться всему, нежели оставить 
ее вЪ такой опасности^ скрылся 
онЪ до тѢхЪ порѣ 3 какЪ отрядѣ 
будет b отправленъ. ВЪ слѣд
ствіе сего нарушенія военнаго по
рядка , заслуживалъ онЪ арестЪ 
и судѣ , которой опредѣлилъ его 
на завтра прогнать сквозь строй. 
Судившіе его Офицеры сами вЪ 
жесшокомЪ были прискорбіи , но 
строгость установленія не поз
воляла им’Ъ» судить иначе.

Не приступлю я кЪ томѵ, 
чтобЪ описывать положеніе юной 
и нещаспіной четы : каждой изЪ 
ни<Ъ страдалЪ другЪ о другѣ 
§олЪе, нежели о самомЪ ceôfc г но
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честолюбіе Г е н р и х а  умножало 
еще скорби его.

ВидѣлЪ я вошедшую ко мчѣ 
Марію , блѣдну, ушопающу вЪ 
слезахЪ и с b видом Ь заблужден- 
нымЪ. Бросилась она кЪ ногамЬ 
моимЪ , и поднввЪ ко миѣ свои 
руки , убѣждала меня предста
тельствовать за ея мужа. Я 
поднялЪ бѣдное твореніе, и увѣ- 
рялЬ ее , что сдѣлаю все, что 
только возмогу кЪ спасенію его, 
хотя ни мало не имѣлъ надежды 
успѣть вЪ томѣ. СпЬшилѣ я 
идти кЪ Полковнику просить о 
милости, которую бы погнушал
ся я испрашивать у него для 
самого себя , ко дабы услужить 
нещастной чешѣ , готовЬ бы я 
былЪ растянуться у ногЪ его.

Полковникъ находился вЪ 
парадѣ , и какѣ бы проникнувЪ 
мое намѣреніе, старался убѣ
гать меня ; но я не терял'Ъ бо
дрости , и сЪ упорностію пре
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слѣдовалъ его , испрашивая на 
нѣсколько минутѣ поговорить 
со мною.

Скажите ваше дѣло вЪ двухЪ 
словахЪ Î отвѣчалъ онЪ мнѣ сЪ 
надменностію гораздо болѣе обыч
ной ему.

Я т о  и сдѣлаю, сказалЪ я 
ему, сЪ трудомЪ удерживая него
дованіе свое, и надѣюсь, что сіе 
будешЪ не без’Ъ успѣха.

ВЪ чемЪ же дѣло сосгаоитЪ ? 
спросилЪ онЪ у меня.

Я пришелЪ , говорилъ я ему, 
умолять ваше человѣколюбіе, и 
совсѢмЪ не для себя. ТутЪ гово
рилъ я ему о милости кЪ сол
дату и Маріи. Бѣшенство и зло
ба оказались на удовольствен- 
номЪ лицѣ его.

Никогда , сказалЪ онЪ , не 
едѣлаю я милости сему трусу ï 
и удивляюсь, какЪ вы осмѣлились 
о ней просить меня»



9*7
Ваше удивленіе, сказалъ я 

ему , не должно быть столь ве
лико , какЪ т о  , которое вы дае
т е  мнѣ о жестокости вашей, 
хотя по всему , извѣстному мнѣ 
обѣ васЪ, не надлежало бы мнѣ 
никакому дѣйствію вашему удив
ляться.

Бѣшенство его сдѣлалось без
мѣрно ; онѣ опрашивалъ у меня, 
знаю ли я , кому говорю ?

СЪ лишкомЪ много знаю , 
сказалъ я ему, что говорю наи- 
гнуснѣйшему и злобнѣйшему чело
вѣку.

При сихЪ словахЪ онЪ под
нялъ на меня небольшую т р о с т ь , 
которую держалЪ вЪ рукѣ. Я 
болѣе не могЪ обладать собою ; 
бросился на него , выхватилЪ у 
него трость , изломалЪ ее, и кус
ки швырнулЪ ему вЪ голову.

Теперь, сказалъ 1я ему, го
товъ я дать вамЪ удовольствіе 
вЪ томѣ, что я выговорилЪ вамЪ, 

Часть V L  И
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и исшинну чего не отрекаюсь 
подтверждать, подвергая опасно
сти  самую жизнь мою.

Н ѣтЪ , сказалъ онЪ сЪ хо
лодностію и размышляющею зло
бою ; другаго рода удовлетворе
ніе нужно мнѣ.

Нѣкоторые офицеры , подо- 
шедЪ кЪ намЪ, желали вступить
ся ; но онЪ сЪ надменностію на
лагалъ нмЪ молчаніе, и велѢлЪ 
тотчасЪ арестовать меня.

Тогда видѢлЪ я участь мою 
опредѣленну , и рѣшился сЪ бод
ростію сносить оную , и не по
давать Бельграву никакого тор
жества надЪ свойствомъ моим'Ь. 
Я былЪ подЪ карауломъ вЪ моей 
ком натѣ, а Генриху на другой 
день по утру опредѣлено было 
претерпѣть воинское наказаніе , 
кЪ которому онЪ осужденъ былЪ. 
Не стану я, любезная сестра, раз
дирать твою чувствительную 
душу, описывая теперь, какЪ



99
т о  разсказывалъ мнѣ одинЪ изЪ 
его товарищей, о разлукѣ супру
говъ , отчаяніе м атери, вопль 
дѣтей ! Честолюбіе , негодованіе, 
нѣжность, жалость — вдругЪ оса
ждали дуту Генриха , и изобра
жались на лицѣ его и вэ всѢхЪ 
п ютупкахЪ. усиливался онЪ пре
одолѣть самого себя; но пришедЪ 
на мѣсто казни , не мэгЪ онЪ 
болѣе овладѣть своими чувства
ми. Благородное его сердце не 
могло выдержать мысли о посрам
леніи и,безчестіи : смертная блѣд- 

> ноешь обЪяла его ; онЪ упалѣ вЪ. 
руки одному солдату , и умерЪ 
сЪ именемЪ Маріи во устахЪ.

ВЪ четвертый день послѣ 
сего печальнаго ироизшествія, я  
былЪ судимЪ , какЪ и ожидалЪ 
т о г о , военнымъ судомЪ , и о т 
ставленъ при собраніи всего пол
ку , за неуваженіе кЪ началь
ствующему Офицеру, удалился 
я вЪ постоялый дворЪ, бѣдный

И 9,
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и отдаленный вЪ сосѣдствѣ Брак. 
Не могу вамЪ описать положенія 
души. БезЪ друзей и безЪ де* 
негЪ , отЪ сей минуты считалЪ 
я себя впредь совсѣмъ ненуж
нымъ вЪ свѣтѣ.

ОдинЪ молодой ПоругпчикЪ, 
сЪ которымЪ имѢлЪ я тѣсное 
знакомство, пришелѣ посѣтишь 
меня вѣ моемЪ убѣжищѣ. Оказан
ное имЪ прискорбіе о состояніи , 
вЪ какомЪ онЪ меня видѣлЪ, из
влекло меня изЪ крайняго уны
нія , до котораг о я доходил'!.. 
ГласЪ дружбы гфоникѣ до глу
бины сердца моего , и постепен
но услаждалЪ мои печали. ОнЪ 
спрашивалЪ меня ; сдѢлалЪ ли я 
вЪ разсужденіи самаго себя какое 
либо расположеніе ? Я сказалЪ 
ему , что нѣшЪ ; для того что 
не зішлЪ, за какое и приняться, 
потому что не имѢлЪ ни дру
зей , ни помощи употребишь 
ко исполненію о н а г о . ОнЪ
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взялЪ меня за руку ; ска
залъ мнѣ, что буду имѣть и то  
и другое ; что онЪ напишетЪ 
вЪ Лондонѣ кЪ одному изЪ 
друзей своихЪ, имѣющему вели
кія владѣнія вЪ Америкѣ , и что 
онЪ меня туда отправитъ, еспі'ь- 
ли только я на сіе согласенЪ 
буду. Я сказалЪ ему, что сіѳ 
было точно т о  , чего бы я же- 
лалЪ просить, и свидѣтельство
валъ ему за т о  всю свою при
знательность.

БЪ вечеру того же дня по
лучилъ я посланіе отЪ нещает- 
ной Маріи : ока убѣждала меня 
придти сЪ. нею повидаться ; а 
солдатѣ, пришедшій отЪ нее, 
сказывалЪ мнѣ , что она уми- 
раетЪ. Она была вЪ постелЬ , и 
подлѣ нее находилась жена одно
го солдата , которая призирала 
ее. Заходящее солнце ударяло 
вЪ ея комнату и на постелю 
ея, и окружало ее нѣкоторымъ
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родомЪ сіянія. Красота , причи
нившая ей нещастіе, была помра
чена болѣзнію; но оная о т  Ь того 
еще трогательнѣе казалась. Ры
данія ея и слезы долго препят
ствовали ей произнести какое 
либо слово. Наконецъ слабымЪ 
голосомЪ сказала она мнѣ : я по
сылала васЪ и ск ать , государь 
мой, для того что извѣстны 
мнѣ ваша благость и человѣко
любіе ваше , которыя извинят’Ь 
меня предЪ вами ; знаю , что не 
откажетесь вы отЪ добраго дѣй
ствія , могущаго излить нѣко
торое утѣшеніе на послѣднія 
мои минуты.

ТушЪ сказала она мнѣ при
чину , которую имѣла посылать 
за мною. Бросила меня вручить 
ея отцу , человѣку богатому , 
живущему вЪ Дублинѣ, дитя, ко
тораго она имѣла отЪ нещаст- 
наго Генриха , и велѣть ее погреб- 
сши подлѣ мужа ея, Генрихѣ



— 105 -

былЪ сынЪ одного богатаго куп
ца ; семейство его и Маріино 
были дружны , и взаимная ихЪ 
привязанность началась сЪ самой 
юности. ОтецЪ Генриха испы
талъ  пре эра т  ноешь іц а с т  і я. 
Родители Маріи объявили ей , что 
ие должна она болѣе помышлять 
о соединеніи сЪ своимЪ юнымЪ 
другомЪ. Онѣ тайно обвѣнча
лись, и каждой изЪ нихЪ пребы- 
валЪ вЪ немилости у своихЪ 
родителей : , Генриховы укоряли 
его вЪ томЪ , что учинилЪ под
лость, войдя вЪ презирающее его 
семейство ; а Маріины обвиняли 
ее вЪ нарушеніи родительской 
власти. И такЪ они оба пр
оводимостію принуждены были 
избрать такое состояніе жизни, 
кЪ которому они не были рож
дены. Но, п р и б а в и л а  она, я 
лыцусь, что негодованіе отца мо
его не преслѣдуетъ меня даже 
до гроба , и что будетЪ онЪ
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покровительствовать с е г о  ма
ленькаго сироту.

Я обѢьцалЪ ей свято испол
нить требуемое ею ; и чрезЪ нѣ
сколько чассвЬ послѣ того, какЪ 
я ее оставилъ, она умерла. Я 
находился при ея погребеніи, и 
отвезЪ дитя ея в'Ь Дублинѣ.

Удивленный отецЪ, жестоко 
оскорбляясь , сожалѣлѣ , но уже 
поздог о томѣ, что оказалЪ толи
ку ю жестокость ; принялъ мла
денца вЪ свои руки , и пролилѣ 
надЪ нимЪ слезы раскаянія.

ДосталЪ я себѣ рекоменда
тельныя письма , и отправился 
вЪ Англію , написавЪ прежде 
прощальное письмо кЪ родителю- 
моему, и другое МиспгриссѢ Мар
ловѣ ,, вЪ которыхЪ увѢдомилЪ 
ихЪ о намѣреніи моемѣ оставить 
Государство.

Какѣ скоро только нашелЪ 
я себѣ маленькую квартирку вЪ 
городѣ, пошелЪ кЪ человѣку, ко-
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шорому было обо мнѣ писано ; 
но посудите о моемѣ смятеніи , 
когда узналЪ я , что онЪ отпра
вился вЪ западную Индію ! Во- 
шелЪ я вЪ кофейной домЪ , сЪ 
намѣреніемъ сообщить о сей не
удачѣ пріятелю моему, молодому 
Офицеру, М е ж д у  тѢмЪ как’Ь 
ожидалЪ чернилЪ и бумаги, взялЪ 
я еженедѣльное изданіе и оки- 
нулЪ глазами — о моя любез
ная Аминта ! какимѣ ударомЪ 
былЪ я пораженЪ , читая вЪ оныхЪ 
о смерти отца моего ! Сожа
лѣнія мои о немЪ , прискорбіе о 
шебѣ , осаждали сердце и голову 
мою ; и не могЪ я выдержать 
сего с р а ж е н і я :  упал Ь без b
чувства отнесли меня на мою 
квартиру ; положили вЪ посте
лю , гдѣ лихорадка цѣлыя двѣ 
недѣли меня выдержала. ВЪ про- 
долясеніе моей болѣзни принуж
денъ былЪ истратишь малость 
денегЪ, у меня оставшихся , и
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весьма задолжалъ хозяевамъ т о 
го дома. Когда я нѣсколько по- 
выздоровѢлЪ , и когда они пред
ставили ихЪ сч еты , я откро
венно объяснялся, что не вЪ силахѣ 
былЪ заплатитьимЪ. ВЪ слѣдствіе 
сего меня задержали, и не допусти
ли взять изЪ малаго имущества 
моего ничего, кромѣ платья и 
д в у х Ъ  рубатекЪ. Вообразите 
отчаяніе мое, когда видѣлЪ я се
бя угрожаема вѣчною неволею, и 
когда размышлялъ о вашем'Ъ по
ложеніи ! Тысячу разѣ собирал
ся я писать кЪ вамЪ , но удер
живалъ себя отЪ того, опасаясь 
умножить мученія ваши, доста
вивъ свѣденіе о моих b , и быть 
вамЪ вЪ тягость , вмѣсто того, 
чтобъ принести собою нѣкоторое 
вспоможеніе. Сообщество Капи
тана Рузброка услаждало неволь
ничество мое. Очень видѣлЪ я , 
что дѣлалѣ вЪ иемЪ невозврат
ную потерю ; но ошЪ того не
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меньше чистосердечно радовался, 
видя его возвращают,имЪ свою 
свободу. Ни мало не помышлял!» 
я о томЪ, чтобъ избавленіе его 
привлекло за собою и мое. Сего 
утра возвратился онЪ ко мнѣ , 
сопровождаемъ СиромЪ КарломЪ. 
Оба они помаленьку пріугото
вили меня кЪ добрымЪ извѣсті
ямъ, какія имѣли сообщить мнѣ. 
По истиннѣ могу сказать, что  
увѣдомленіе, сдѣланное мнѣ ими 
о великэмЪ ожидающемъ меня 
богатствѣ , не доставило мнѣ 
с т о л ь к о  удовольствія , какЪ 
увѣреніе , данное мнѣ отЪ нихѣ, 
что скоро могу васЪ увидѣть. — 
А бѣдная моя Аделія , сЪ самаго 
заключенія моего , н и ч е г о не 
слыхалЪ я обѣ ней ! но трепещу 
помышляя , что должна она пре
терпѣвать, живучи подЬ властію 
Бельграаа ; ибо доброй старой 
Генералѣ умерЬ скоро послѣ отѣ- 
Ѣзда моего изЪ Эннискелина.
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Я имѣю причину шакимЪ 

образомЪ о томЪ с у д и т ь  по 
тому, что пишетЪ ко мнѣ Мист- 
риссЬ МарловЪ. Любезный мой 
ОскарЪ ! говоритъ она мнѣ, не 
сожалѣйте надмѣру много о доб
ромъ вашемЪ другѣ, старомЪ 
Генералѣ ; лучше порадуйтесь , 
узнавЪ, что онЪ похищенъ отЪ 
свѣта прежде , нежели бы были 
послѣдніе дни его о т р а в л е н ы  
зрѢлищемЪ злополучія его любез
ной дочери.

О сестрица ! п р о д о л ж а л ъ  
ОскарЪ, испуская тяжкій вздохЪ, 
между тѢмЪ какѣ слезы его 
смѣшивались сЪ слезами Амин- 
шы : должно , чтобЪ вЪ свѣтѣ
семѣ мы никогда не наслажда
лись полнымЪ и совершеннымъ 
благополучіемъ , и чтобЪ мы 
всегда имѣли о чемЪ сожалѣть 
и чего желать. —

ОскарЪ при окончаніи своего 
повѣствованія оказалЬ АмишпѢ
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на всемЪ лицѣ своемЪ выраже
ніе столь глубокаго унынія, что 
она твердо находилась увѣренною 
вЪ томѣ , что страсть его кЪ 
Аделіи была неизлѣчима ; и сЪ 
лишкомЪ вѣрно было , что ни раз
судокъ, ни отсутствіе , ни время, 
не могли доставить никакого 
уменьшенія оной, и что возвра
щаемыя ему свобода и богатство 
не могли имѣть для него на 
половины цѣны своей , до тѢхЪ 
порѣ, какЪ вЪ сердцѣ его пребу
детъ чувство о потерѣ Аделіи ! — 

Когда д р у з ь я  ихЪ вошли 
опять вЪ залу, и вновь приносили 
ему поздравленія о щасшливой 
перемѣнѣ его положенія, уныніе 
его едва позволяло ему отвѣчать 
имЪ. КакЪ Г. и Госпожа РузброкЪ 
говорили ему о благополучіи , до 
наслажденія которымЪ онЪ до
стигалъ , онЪ слушалЪ ихЪ сЪ 
нѣкоторымъ прискорбіемъ ; серд
це его не согласовалось сЪшѣмЪ,
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что они ему говорили. Однако 
же богобоязненными своими раз
мышленіями призываемЬ былЪ 
кЪ гораздо разсудительнѣйшимъ 
чувствамъ признательности про
тивъ Провидѣнія , изливающаго 
на него с т о л ь  неожидаемыя 
благодѣянія. Роптанія его и жа
лобы , послѣ такой благополуч
ной вѣ положеніи его перемѣны , 
казались ему неблагодарностію. 
ОпытЪ долженЪ бы уже научить 
его , что вЪ мірѣ семЪ нѢтЪ 
совершеннаго благополучія ; я 
безЪ сомнѣнія странная бы была 
вЪ иемЪ надменность, противо
борствовать всеобщей участи 
человѣчества. ВдругЪ пріобрѣсть 
независимость, доставляемую бо
гатствомъ ; имѣть нѣкоторыя 
средства воздать за одолженія, 
полученныя имЪ отЪ Сира Кар
ла ; быть вЪ состояніи доста
влять утѣшеніе и довольство 
обожаемой сестрѣ , столько по-
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страдавшей; наконецъ, помогать 
ыещасгпнымЪ и покровительство
вать ихЪ — сіи - то  отнынѣ бу
дутъ его наслажденія ; и столь 
новыя ему благодѣянія не тре- 
буютЪли оіпЪ него наиживѣйшей 
признательности кЪ Подателю 
оныхЪ ? Здравыя разсужденія сіи 
трогали и успокоивали душу 
его ; кроткое и нѣжное уныніе 
заступило мѣсто мрачной пе
чали. В с е г д а  помышлялЪ онЪ 
обѣ Аделіи, но не сЪ такою 
жестокою скорбію, какую оіцу- 
іцалЪ онЪ столь долгое время. 
Это было уже родЪ нѣжнаго со
жалѣнія чувствительной души о 
смерти друга ; а для него Аде
лія была потеряна , равно какЪ 
бы сошла она во гробЪ. Такѣ, 
любезный другѣ мой ! говорилъ 
онЪ ей , какЪ бы уже была она 
обитательницею небеснаго жили
ща, мы соединимся вѣ семЪ пребы
ваніи благополучія, которое одно
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можешЪ доставишь шебѢ воздая
ніе за доброшу твою, и вознагра
дить за все претерпѣнное тобою.

Тогда былЪ онЪ вЪ состоя
ніи разсуждать сЪ своими друзья
ми о мѢрах'Ъ у какія надлежало 
предпринять для утвержденія 
правѣ его. М н ѣ н і е  Капитана 
Рузброка и Сира Карла было 
т о  , что довольно для сего дать 
знать о завѣщаніи Маркизу Ро
слину , потому что дѣйстви
тельность сей бумаги не можетЪ 
Сыть имѣ оспорима , будучи под
тверждена свидѣтельствомъ Лади 
ДунрашЪ , еще вѣ живыхЪ нахо
дящейся ; и что ежели онЪ ста 
нетъ сопротивляться , т о  и 
тогда еще будетЪ время присту
пать кЪ надлежащимъ нутямЪ 
правосудія.

СирЪ К а р л Ъ  лично зналЪ 
Маркиза, и имѢлЪ также много 
друзей и знакомыхъ вЪ сосѣд
ствѣ замка Рослина. ОнЪ пред-
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дожилЪ Оскару отправиться вЪ 
Шотландію тогда же, какѣ и онЪ 
іпамѣ будетЪ. О с к а р Ъ  весьма 
признателенъ былЪ за сіе пред
ложеніе , увѢрен'Ь будучи, что 
подпора человѣка , столь всеобще 
почитаемаго, была бы ему чрезвы
чайно полезна вЪ дѣлахѣ его.

СирЪ КарлЪ сказалЪ ему , 
что имѢлЪ онЪ нѣкоторыя дѣла 
вЪ полку своемЪ вЪ Ирландіи ; 
но пробудетъ тамЪ не болѣе, какЪ 
нѣсколько дней ; и какЪ полкѣ 
его былЪ на кваріпирахЪ вЪ Дона- 
гедеѣ , т о  весьма к р а т к о й  
переѣздѣ оттуда до Порт - Па
трика , о т к у д а  вЪ нѣсколь
ко часовЪ явится вЪ Рослин - 
Кастлѣ.

Н а з н а ч и в ъ  день своего 
отЪѢзда вЪ Ирландію , предло
жилъ онЪ Оскару Ѣхать сЪ 
нимЪ ; что сей сЪ удовольстві
емъ и пртгялЪ.

Часть VI. Г
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Трепетало сердце Аминты 

отЪ радости при помышленіи о 
путешествіи в b Ирландію. Из
вѣстно было, что поѣдуіпѣ чрезѣ 
Валлиское Княжество , и она 
усердно желала до сихЪ мѣстѣ 
сотоварищесшвовать брату сво
ему , чтобЬ остаться у корми
лицы с в о е й  Эдвинѣ, откуда 
часто бы могла она посѣщать 
Тудор - Галлѣ ; бродить вѣ мѣ
стахъ , которыя пробѣгала она 
сѣ МортимеромЪ , и сказать 
имѣ вѣ послѣдній разѣ прости ! 
ибо рѣшилась она навсегда о т 
туда удалишься , тогда , какѣ 
узнаетѣ о возвращеніи Лорда Мор- 
ішшера вѣ Англію. ВЪ ирощані- 
яхѣ СихЪ полагала она найти 
нѣкую отраду горестямЪ своимѣ: 
воображала она, что безполезно бы 
было сопровождать брата своего 
до Шошлакдіи , и рѣшилась укло
няться отЪ сего путешествія , 
развѣ только скажутѣ ей, что
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©но необходимо было нужно. 
СлишкомЬ уже превыше бодро
сти  ея шо , чтобѣ находиться 
вЪ такомЪ мѣстѣ, гдѣ имѣла бы 
почти вЪ глазахѣ своихЪ празд
нества брака Лорда Мортимера , 
и гдѣ подвергла бы себя внимать 
всѣ подробности оныхЪ. СверхЪ 
того не хотѣла дать проникнуть 
брату своему тахту ея привя
занности, будучи увѣрена, что  
весьма бы огорчился онЪ , увидя 
ее опредѣленную на страданія , 
какія влечетЪ безнадежная лю
бовь , и можетЪ быть не вЪ со
стоянія склонишься на всѣ распо
ложенія , каковыя уже онЪ прі
уготовлялъ для благополучія се
стры своей. Наконецъ кЪ симЪ 
причинамъ присоединилось о т 
вращеніе приближишься кЪ тому 
м ѣ сту , гдѣ могла быть свидѣ
тельницею мученія , какое безЪ 
сомнѣнія возчувсшвуетЪ ЛордЪ 
Мортимерѣ , видя семейство, c'b

I Я
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котпорымЪ онЪ соединяется, по- 
раженнное жестокимЪ ударомЪ 
ему пріуготовляемымъ. Трепе
тало сердце ея , помышляя, что  
прежде прибытія Оскара в b Ш от
ландію выгоды Маркиза Росли
на будутЪ твердо соединены сЪ 
участіемъ Лорда Мортимера , и 
что' розыскъ Оскара будетЪ 
устремленъ вмѣстѣ противъ т о 
го и другаго ОскарЪ не проши- 
ворѢчилЪ ей вЪ отвращеніи, ко
торое имѣла она кЪ путеше
ствію  вЪ Шотландію. Согласи
лись ее отЪ онаго избавить ; ни 
»алой не было необходимости вЪ 
ея присутствіи.

СирЪ КарлЪ Бинглей былЪ 
такж е сего мнѣнія, хотя сіе 
было , тихимЪ голосомЪ сказалЪ 
онЪ ей , вЪ противность efro 
собственной выгодѣ.

ВЪ сію же бы минуту со
общила она о своемЪ желаніи 
Ѣ хать  вЪ Валлиское Княжество,
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еетпьлибЪ не останавливалъ ce 
страхЪ, дашь проникнуть истин
ное ея кЪ тому побужденіе. Ме
жду шѣмѣ какЪ колебалась она 
вЪ семЪ случаѣ , СирЪ КарлЪ 
сказалЪ Капитану Рузброку, что 
онЪ испросилЪ у одного из b дру
зей своихЪ, еЪ ш татской служ
бѣ находящагося , для него долж
ность сЪ порядочнымъ жало
ваньемъ і что надлежало ему не
медленно отправишься кЪ мѣсту 
для него назначенному , вЪ трид
цати  миляхЪ отЪ Лондона. Же
лательно для него было , чтобЪ 
онЪ и Госпожа РузброкЪ сЪ зав- 
шретняго дня дѣлали пріугото- 
влеиія кЪ отЪѢзду ихЪ.

Радость ихЪ и благодар
ность никакЪ не находили вы
раженія при семЪ новомЪ знакѣ 
благости Сира Карла. Отнынѣ 
надѣялись они быть вЪ состоя
ніи самимЪ себя содержать. ХлѢбЪ 
независимости есть всегда с а-
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мый вкуснѣйшій, даже и сЪ тру- 
домѣ пріобрѣтаемый , который 
никогда не былЪ для нихѣ вѣ 
тягость.

СлышавЪ, что Рузброки на
мѣревались оставить Лондонѣ , 
Оскарѣ сѣ грискорбіемЪ взгля
нулъ на сестру свою , и взглядѣ 
его, казалось, говорил! : самЪ о т 
сюда удаляясь , чьим! попечені
ямъ ввѣрю я ее ? Мистриссѣ Руз- 
брокЪ поняла сей взорѣ , и про
сила Миссу фитзаланѣ Ѣхать 
сѣ ними вѣ новое ихѣ переселе
ніе , что учинитѣ благополучіе 
ихѣ совершеннымъ. С ія-то  была 
минута, удобная для Аминты 
объясниться. Взяла она отваж
ность, иобѣявила же/аніе, какое 
имѣла посѣтить свою усердную 
кормилицу , и что не хотѣла 
она пропустить удобнаго случая , 
представляющагося ей сдѣлать 
сіе путешествіе , сопровождая да 
тѢх'Ь мѣстѣ брата своего. Зми-
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лія говорила вЪ пользу располо
женія матери своей ; но Амин- 
ша, из'Ъясняя всю признатель
ность и всю свою нѣжность, да
бы усладить отказѣ свой , на
стояла вЪ томѣ. Оскарѣ весь
ма доволенѣ былѣ рѣшеніемѣ се
стры своей , а паче утѣшался 
надеждою, что природная страна 
и попеченія кормилицы ея бу- 
дутѣ способствовать кѣ попра
вленію ея здоровья. Что касает
ся до Сира Карла , онѣ восхи
щался возможностію , столь ве
ликую чаешь пути своего насла
ждаться сообществомъ Аминшы.

Когда шакимѣ обраэомѣ все 
было расположено, сѣли за столѣ , 
и Сирѣ Карлѣ ловкостію посту
покъ его и живостію ума соста
вилъ весьма пріятнымъ время 
обѣда. Рано ушелѣ онѣ отѣ нихѣ. 
На другой день Аминта , сошедѣ 
кѣ завтраку , нашла т у т ѣ  сво
его брата , Капитана Р/зброка ,
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Сира Карла Бинглея. ІГослѢ зав
трака Бинглей огсвел b Оскара 
кЪ сторонѣ, и предложилъ ему 
самыми осторожнѣйшими выра
женіями быть его векселедав- 
цемЪ ; на что ОекарЪ сЪ благо
дарностію согласился. Послѣ се
го принялЪ изЪ рукѣ Сира Карла 
потребную ему сумму , вручилъ 
сестрѣ своей нѣсколько банко- 
выхЪ билетовъ , для исправленія 
нужныхъ покупокъ кЪ ея отЪ- 
Ѣзду , и' для сего , куда надле
ж итъ , отправилась она сЪ Руз- 
броками , занимающимися также 
пріугошовленіями кЪ ихЪ путе
шествію. По возвращеніи ихЪ , 
СирЪ КарлЪ нашедЪ Аминту 
одну, возпользовался симЪ случа
емъ еще разЪ предложишь ей 
свою руку.

Искренняя дружба , к а к у ю 
возЪимЬла она кЪ нему , застав
ляла ее отвѣчать ему вѣ сихѣ 
словакѣ :
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„ СирЪ К а р л ѣ !  естьлибЪ 
приняла я великодушное ваше 
предложеніе , т о  перестала бы 
заслуживать лестное для меня 
доброе мнѣніе ваше обо мнѣ , и 
потеряла бы права и удовольствіе 
признавать оное ; для того что 
не могу я предать вамЪ себя сЪ 
собственнымъ моимЪ кЪ себѣ 
уваженіемъ. Дружба ваша обязы
ваетъ меня, прибавила она сЪ 
кроткою стыдливостію , объ
ясниться предЪ вами, что прежде, 
нежели увидѣла васЪ, сердце мое 
уже было отдано. „

СирЪ КарлЪ поблѢднѣлЪ ; 
схвашилЪ руку Аминты, вЪ мол
чаніи прижалЪ оную кЪ груди 
своей, и вскричалЪ : МиссЪ ф и т- 
заланЪ ! давши мнѣ сей знакЪ 
великодушной вашей довѣренно
сти  , никакой болѣе не встрѣ
т и т е  отЪ меня докучливости.

Частъ VI. К



На другой день по у т р у , 
ОскарЪ , Аминта и СирЪ Карлѣ 
пустились вѣ путь. Рузброки , 
признававши Аминту за источ
никѣ благополучія ихѣ , дѣлали 
ей печальныя и нѣжныя проща
нія , которыя жестоко тронули 
ее. Путешествіе ихѣ вѣ Вал- 
лиское Княжество продолжалось 
пріятно и поспѣшно; время было 
прекраснѣйшее. На тр ет ій  день 
вѣ вечеру, при захожденіи солнца, 
пріѣхали они вѣ деревню Эдви- 
новѣ. Принявѣ нѣсколько пищи 
и ошдохнувѣ, Аминта отправи
лась кѣ нимЪ, сопровождаема сво- 
имѣ братомѣ. Приказала она, 
чтобЪ имущество ея гораздо по
позже привезли туда. Не хотѣ
лось ей, чтобѣ СирЪ КарлЪ т а к 
же провожалъ ее ; она почти 
укоряла себя и за то, ѵт о была 
сЪ нимѣ вѣ путешествіи j ибо



страсть  Бинглея кЪ ней, каза
лось , возрасла во время онаго. 
КакЪ дорого заплачу я , сказалЪ 
он b ей, подав b ей руку на лѣст
ницѣ , за краткіе часы удоволь
ств ія , вкушаемаго мною вЪ при
сутствіи вашемЪ воспоминаніями 
и сожалѣніями, чрезЪ. оныя мнѣ 
оставляемыми !

Аминша простилась сЪ нимЪ, 
и удалилась ошЪ него. ОекарЪ 
дошелЪ только до околицы, веду
щей кЪ дому ; не имЬлЪ онЪ 
времени отвѣчать на вопросы, 
какіе Эдвины начали бы ему дѣ
лать , и не хотѢлЪ, чтобъ новое 
его положеніе было кому - либо 
свѢдомо , кромѣ тѢхЪ , которые 
уже извѣстны обѣ ономЬ. Амин- 
т а  располагалась сказать своимЪ 
хозяевамъ , при шедши кЪ нимЪ , 
что воспользовалась она сото
вариществомъ двукЪ друзей, Ѣду- 
щихЪ вЪ Ирландію, чтобъ прі
ѣхать повидаться сЪ ними и

К а
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провести у кихЪ нѣсколько вре
мени. Оскарѣ обѢіцалЪ ей изЪ 
Ирландіи и потомЪ изЪ Шотлан
діи писать кЪ ней, какЪ скоро 
только повидается сЪ Марки- 
зом'ѣ ; увѢщеѵалЪ ее беречь свое 
здоровье, и нЬжнѢйшимЪ обра
зомъ простился сЪ нею. Видя 
его уныніе , Аминта радовалась, 
что не сообщила ему о собствен
ныхъ своихЪ печаляхЪ. Льсти
лась она нѣжными своими попе
ченіями усладить горести брата 
своего ; ибо, судя обЪ Оскарѣ по 
себѣ самой, ке почитала она 
возможнымъ извлечь изЪ сердца 
его стрѣлу , поразившую оное $ 
но уповала, что авосьлибо удастся 
сдѣлать оную меньше пронзи
тельною.

Аминта, по отЪѢздѢ брата 
своего , шла тихо ; она находи
лась на той землѣ, которая при
водила ей на память тысячу 
пріятных'Ь воспоминаній. ХушЪ



нѣкогда бросила она вЪ послѣд
ній разѣ взоры свои на Тудор - 
ГаллЪ } тушѣ - то  отец'Ъ ея воз
водилъ умирающіе глаза свои на 
колокольню церкви , подлѣ кото
рой погребена нѣжная его суп
руга ; тушЪ ЛордЪ Мортимерѣ 
пмѢлЪ привычку выходить кѣ 
ней на встрѣчу. Тяготилось 
сердце ея столь печальными вос
поминаніями. Безчисленные вы
летали вздохи изЪ стѣсненной 
груди ея ; едва удерживала она 
слезы свои. Все вокругѣ ее было 
пріятно и весело ; но ее ни что 
не утѣшало. Жалобное блѣяніе 
стадѣ , бродящихЪ на ближнихЪ 
пригоркахЪ , служило еще кѣ 
умноженію ея унынія , и на по- 
ляхЪ уже означающійся видѣ 
осени приводилъ ей на память 
щастливыя времена, вЪ которыя 
сЪ восхищеніемъ наслаждалась 
она всею красотою онаго. Захо
дящее солнце освѣщало окны
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Тудор - Галла, Невольно остпано- 
вилась она, дабы на сей предметѣ 
устремить глаза свои ; и надолго' 
бы осталась она вѣ семѣ поло
женіи , естьли бы стр ах ѣ , быть 
замѣченное, не принудилѣ ее по
спѣшить своимѣ приближеніемѣ 
кѣ дому.

Двери онаго были отворены; 
она вошла, и находитѣ свою кор
милицу одну , занимающуюся вя- 
эаньемѣ чулка. Чрезмѣрно была 
удивленіе ея при появленіи Амин- 
т ы  ! она затрепетала , вскочила, 
закричала, и сѣ минуту смотрѣла 
на нее сѣ такимѣ видомѣ, какѣ 
будто бы едва вѣрила глазамѣ 
своимѣ, Наконецѣ подбѣжала кѣ 
ней , схватила ее вѣ свои руки 
и прижимала кѣ груди своей.

Милосердый Боже ! сказала 
она : к то  бы могѣ ожидать сегоГ 
Пришествіе ваше кѣ намѣ столь 
же пріятно, какѣ милы первые 
весенніе цаѣшы, Мы шакѣ много



-  IST -
*эбЪ васЪ сокрушались, что мужЪ 
мой сто разѣ говорилъ мнѣ., 
что естьли бы онЪ только зналЪ, 
гдѣ вы находитесь, отправился 
бы искать васЪ. — Аминта доброй 
кормилицѣ своей соотвѣтство
вала равномѣрными ласками, и по
томъ онѣ сѣли.

Я очень страшусь , сказала 
ей кормилица, нѣжно устремивЪ 
на нее взорЪ свой, не надмѣру ли 
много пострадали вы сЪ тѢхЪ 
порѣ, какЪ я сЪ вами разсталась. 
Бѣдный любезный Капитанѣ ! ни
какъ не думала я , когда онѣ сЪ 
нами прощался , чтобъ видѣла я  
его вЪ послѣдній разѣ І — Аминта 
не могла удержать слезѣ своихЪ, 
и глубокіе вздохи ея довольно 
изѣясняли горестныя ея чувства.

увы ! сказала кормилица, 
утирая свои глаза концомъ пе
редника своего : малые и вели
кіе , рано или поздо, всѣ дол
жны быть шамЪ $ и такЪ,любез-
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ное дитя мое ! не предавайте 
себя сЪ лишкомЪ много унынію 
своему. Я слышала еще гораздо 
прежде сего произшествія , ч то  
вы выходите за мужЪ за весьма 
богатаго человѣка ; но надмѣру 
справедливо т о ,, что мущины, 
накЪ флюгеры , перемѣняются 
по вѣтру. Однако же, увидя Лорда 
Мортимера послѣ вашего отЪѢзда, 
кто  бы могЪ повѣрить, чтобЪ 
онѣ когда нибудь пересталъ лю
бишь васЪ ! ибо онѣ вЪ такой 
печали находился, что жалко на 
него было смотрѣть. Естьли бы 
я знала, гдѣ вы были , точно бы 
сказала ему о томѣ. Надѣялась 
однако же у что онЪ отЪищетѣ 
васЪ , какѣ вдругЪ услышала t 
вмѣсто того чтобЪ васЪ искать, 
онЪ женится на знатной Госпо
жѣ , имя которой предлинное и 
очень мудрено выговорить, ка
кая - т о  Шотландка, богатая на
слѣдница» Но деньги нынче всё



дѢлаютЪ! Все зло, какого я 
ему желаю , состоитъ вѣ томѣ , 
чтобЪ она бѣсила его всю жизнь 
свою ! . . .  Разговоръ сей надмѣру 
былЪ тягостенЪ для Аминты ; 
старалась она отвратишь оный, 
разспрашивая о ея семействѣ. 
Добрая женщина отвѣчала вЪ 
двухЪ словахЪ, что всѣ здоровы, 
и продолжала, гопоря : вотЪ такЪ- 
т о  нашЪ священникѣ Говель, ко
тораго всѣ считали твердымъ , 
подобно ПенмеенмоврскимЪ каме
нистымъ горамЪ ! ничего не бы
вало : потому что и вЪ полови
ну т а к ’Ь часто, какѣ прежде, не 
приходитЪ кЪ намЪ навѣдывать
ся обѣ васЪ.

Не могла удержаться Амин- 
т а  , чтобЪ не улыбнуться гнѣву 
доброй женщины на священника ; 
и опять начинала спрашивать о 
ея семействѣ. Кормилица ска
зала ей, что всѣ здоровы , и что 
пошли на шанцы кЪ мѣльыицѣ Ва-
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лежской ; чшо Елена была за му- 
жемЪ за своимЪ вѣрнымъ Ши- 
помЪ ; чшо имѣли они на откупу 
изрядную землю , и родилась у 
иихЪ дочь , которую мать кор- 
митѣ ,х и которой очень хотѣ
лось ей , по любви кЪ своей моло
дой Госпожѣ , дать имя Амин- 
т ы  ; но боялась показаться весь
ма дерзкою, давЪ своей дочери 
столь прекрасное имя ; что все
гда сожалѣла она о томЪ, что не 
находилась болѣе при доброй Го
спожѣ своей, и что самый ІПипЪ 
не мог b ее утѣшить. Аминта 
пролила еще нѣсколько слезѣ при 
семѣ нѣжномѣ обѣ ней воспоми
наніи бѣдной Елены, и поздра
вляла кормилицу сѣ благополу
чіемъ , которымѣ она наслажда
лась. Кормилица вѣ свою очередь 
получила оптѣ Аминты нѣкото
рыя подробности о случившемся 
сѣ нею во время ихѣ разлуки , и 
плакала при повѣствованіи о
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страданіяхъ любезной дочери сво
ей. Спрашивала она обЪ Оскарѣ. 
Аминша довольнымъ сочла ска
зать ей только, что онЪ здоровЪ. 
Дѣти рано возвратились сѣ шан- 
цовЪ , и удивленіе ихЪ , увидя 
Аминшу, равно было радости ихЪ. 
ОдинЪ изЪ мальчиковъ побѢжалЪ 
Сыскать Елену, и чрезЪ нѣ
сколько минутѣ возвратился сЪ 
нею и мужемЪ ея, несущими мла
денца своего. Елена была пре
исполнена радости; с ж и м а л а  
Аминту вЪ рукахЪ своихѣ, какѣ 
бы уже не хотѣла болѣе раз
статься сЪ нею, и плакала отЪ 
всего сердца, О ! теперь , вскри
чала она , теперь - т о  я іцастли- 
ва ! но для чего вы , любезная 
Госпожа моя , давно не пріѣхали 
жить сЪ нами? Вы знаете, что 
мы бы готовы были сдѣлать все, 
что только возможемЪ, лишь бы 
доставишь вамЪ спокойствіе. 
Иотомѣ Елена , испугавшись , не
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слишкомъ ли она много приняла 
смѣлости, сЪ скромностію нѣ
сколько отступила , взяла дитя ' 
свое, и представила его АминшѢ, 
которая ласкала его , и привѣт
ствовала Шипа шакЪ милорти- 
во , что Елена чрезвычайно тѣмѣ 
тронута была. Есшьли бы ме
нѣе были болѣзненны горести 
Аминшы , т о  весьма бы услади
лись онѣ усердіемъ добрыхЪ сихЪ 
людей ; но вЪ сію минуту ни 
что не могло вывести ее изЪ 
унынія. Чемоданѣ ея былЪ до
ставленъ ; она привезла неболь
шіе подарки всему семейству , и 
раздѣлила оные. Хотѣла погово~ 
рить еЪ ними о ихЪ дЬлахЪ , но 
нашла себя неспособною выдер
жать сіе насиліе, и желала идти 
вЪ с в о ю комнату. Кормилица 
не хотѣла ее отпустить, не по- 
давЪ ей отвѣдать своего пива 
и новаго сыру. Когда же оста
лась она одна и затворила дверь,



находила вЪ сей комнатѣ пред
меты , которые приводили ей иа 
память Лорда Мортимера, и 
умножали печаль ея. Ящикѣ, на
полненный книгами, ошЪ него ей 
присланный, былѣ предѣ ея гла
зами : она его открыла, и вѣ
первомЪ томѣ, попавшемся ей вѣ 
руки, замѣтила она избранныя 
строки , подчеркнутыя рукою 
Мортимера, какѣ особенно изо
бражающія его расположенія и 
чувства его. Сколько воспоми
наній книги сіи приводили ей 
на мысль о щастливыхѣ мину
т а х ъ , вЪ семѣ жилищѣ ею про
веденныхъ ! Ночь наступала, а 
она не могла рѣшиться запереть 
ящикѣ ; и коіу,а легла , сонЬ ея 
былѣ краткій и смутный. На 
другой день, какЪ находилась 
она у завтрака окруженная вѣр
ною кормилицей и двумя ея до- 
черми ( ибо Елена рано по утру 
пришла узнать о ея здоровьѣ ) 9



вошелЪ Говель. Сказанное кор
милицею о перемѣнѣ , произшед- 
шей вЪ чувствахъ священника , 
дѣлало посѣщеніе его Аминтѣ 
гораздо пріятнѣе. Велико было 
удовольствіе Говеля при свида
ніи сЪ нею ; но вмѣсто восхи
щеній влюбленнаго , была одна 
кроткая и тихая радость друга. 
Когда онѣ ушелЪ , Амишпа про
водила Елену кЪ ней вЪ домѣ , и 
чрезмѣрно утѣшилась чистотою 
и положеніемъ онаго : онЪ былЪ 
расположенъ на полу - горѣ , о т 
куда находился прекрасной видЪ 
кЪ Тудор-Галлу; все напоминало 
Аминтѣ Лорда Мортимера, даже 
самый воздухѣ, которымЪ она 
дышала, и которой столь часто 
приносилъ ей звуки голоса, всегда 
проницающаго до глубины серд
ца ея.

На другой же день по ея 
пріѣздѣ , не могла она отказать 
себѣ печальнаго удовольствія ,
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самой себѣ обѣщаннаго : бродить 
вЪ паркѣ и уединенныхъ прогул
кахъ Тудор- Галла. Направила 
туда свой путь. Мѣста , наибо
лѣе сокрытыя и мрачнѣйшія, 
отдаленностію своею и тиши
ною наилучше согласовались сЪ 
печальными ея чувствами; тамЪ, 
безЪ всякой развлеченности и 
безЪ свидѣтелей , могла она пре
даваться унынію своему , умно
жающемуся воспоминаніемъ сла
достныхъ часовЪ, подЪ самою 
сею тѣнію ею проведенныхъ ; 
бросала вокругъ себя унылые 
взоры, и горесть ея удвоилась 
при видѣ предметовъ и мѣстѣ, 
напоминающихъ ей о протек
шемъ благополучіи ея. Трепе
щущимъ голосомЪ произносила 
она имя Мортимера; но вЪ то  
же самсе время краснѣла, помы
шляя , что именовала супруга 
Л а ди Евфразіи. Вставала, и сЪ 
глубокимъ вздохомЪ сама себѣ
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говорила : потщусь принудишь
себя быть разсудительною ; по
стараюсь не питать болѣе воспо
минаній , которыхѣ х р а н и т ь  
мнѣ благопристойность не позво
ляетъ. Однако же останавли
валась еще вЪ лѣсочкѣ, вЪ кото- 
ромЪ возрастающая темнота ка
залось болѣе прибавляла для нее 
пріятности, то гд а , какЪ вѣтрѣ 
заставлялъ внимать глухое и 
у н ы л о е  стенаніе верхушекЪ 
деревѣ , и приносилъ слуху ея 
изЪ ближайшей избушки гру
бую музыку деревенской арфы.

Аминта укоряла себя вЪ 
томЪ ; помышляла о прискорбіи, 
какое отсутствіе  ея могло при
нести ЭдвинамЪ, и поспѣшала ид
ти . Подходя кЪ дому, встрѣти
ла она Эдвина, которой послан'Ь 
женою своею искать ее. Добрая 
женщина объясняла ей свои опа
сенія , чтобЪ дальнія прогулки , 
тогда какЪ уже ночь насту па
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л а , не причинили ей зла. Очень 
ей грустно было г говорила она 5 
видѣть молодую особу, столь пе
чальнымъ размышленіямъ пре
дающуюся.

Аминпга не ограничивала про
гулки свои до Тудор - Галла; она 
пробѣгала всѣ мѣста , вЪ коихЪ 
имѣла привычку ходить сЪ Мор- 
шимеромЪі Посѣтила она т а к 
же гробЪ матери своей ; горесть 
ея при семЪ зрѣлищѣ гораздо 
живѣйшею была предЪ того, какую 
ощущала она при ономЪ вЪ пер
вый разѣ. Приводила себѣ шь 
память всѣ ошЪ эпохи сей испы
танныя ею нещасшія , и печали 
отца своего , и плачевный ко
нецъ онаго. Лишенной отнынѣ > 
говорила она, предметовъ, кото
рые могли привязывать меня кЪ 
жизни ; обманутой во всѣхЪ мо- 
ихЪ надеждахъ — о! сколь бы для 
меня пріятно было , чтобЪ одна 
-земля приняла вЪ нѣдра свои 

Частъ VI, Л
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дочь сЪ матерью ! . .  . Однако же , 
о Боже ! прибавила она по вѣко- 
ліорыхЪ размышленіяхъ ; какЪ 
возможно мнѣ осмѣливаться ро
п т а т ь  и воставать противЬ 
опредѣленій ТвоихЪ ? Прости не
вольное сіе движеніе сердца, толи- 
хими горестями раздираемаго, но 
пронзеннаго наи живѣйшею при
знательностію за покровитель
ство Твое, изЪ толикихЪ опа
сностей меня извлекшее ! Должна 
я покоряться, естьли то  необхо
димо , участи человѣчества; уча
сти  той, которая здѣсь покоит
ся , и которая , вЪ цвѣтѣ моло
дости и красоты , учинилась 
жертвою п е ч а л и  подЪ косою 
смерти. Дражайшіе еиіюьники 
бытія моего? какѣ злополучны 
были судьбы ваши ! даже не доз
волено ими прахамЪ вашим'Ь со
единиться вмѣстѣ ; но безЪ со
мнѣнія вѣ другомЪ блаженнѣй
шемъ свѣтѣ души ваши соединен-



ны. Д итя ваше тщ и тся  подра
ж ать вашему примѣру : покор
ствуя, какѣ вы, опредѣленно Не- 
бесЪ, станешѣ сносишь жизнь 
не вЪ надеждѣ быть самой когда 
либо щасшливою, но вЪ покорной 
увѣренности, что возможетЬ она 
излить вокругЬ себя нѣкоторое 
благополучіе. —

Таковы были чувства, ощу
щаемыя Амишпою на гробѣ своей 
матери , откуда возвратилась 
она блѣдна и уныла, какѣ л ил ея, 
которую отяготилѣ изобильный 
дождь и заставилъ преклонишь 
головку.

ВЪ концѣ недѣли получила 
она извѣстіе огп'Ѣ Оскара , кото
рой увѣдомлялъ ее , чгпо чрезЪ 
нѣсколько д н е й  пріѣдетъ вЪ 
Шотландію. П р и в е з л а  она сЪ 
собою все , что принадлежало кЪ 
рисованью, и чрезвычайно желала 
снять различные виды Ту дер - 
Галла; вЪ сохраненіи оныхЪ пола-

\  ъ
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гала найти нѣкоторое удоволь
ствіе , тогда какЪ ошЪ сего 
воспоминанію ея дражайшаго мѣ
ста  навсегда отлучена будетЪ.

Не могла она удовлетво
рить сему желанію безЪ помощи 
кормилицы ; ибо хотѣлось ей 
снять видѣ изЪ музыкальной 
залы , чего не возможно ей было 
сдѣлать безЪ позволенія Мист- 
риссы Лбергвилли. Сообщила  
она свое намѣреніе кормилицѣ , 
которая покачала головою, какЪ 
бы подозрѣвая, что Аминта дру
гую имѣла побудительную при
чину дѣлать ей сіе требованіе, 
кромѣ объявляемой ею j но над- 
мѣру была она усердна кЪ угож
денію с в о е й  любезной дочери, 
чтобЪ могла вЪ чемЪ нибудь 
отказать ей. ТотчасЪ пошла 
кЪ Мистриссѣ Абергвилли, про
сить позволенія желаемаго Амин- 
шою. Сія отвѣчала , что Аминта 
можешЪ приходить вЪ Тудор -
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ГаллЪ всегда , какЪ только ей 
угодно, не опасаясь быть обез
покоенною.

Не отлагала Аминта вос
пользоваться симЪ позволеніемъ ; 
но когда вошла, то  чувствовала, 
что много еще надлежало ей 
времени , прежде нежели могла 
заняться своим'Ъ намѣреніемъ. 
Тщетно Природа р а с т о ч а л  а 
предЪ нею всѣ красоты свои ; 
помышляя , что тотЪ , который 
давалЪ ей замѣчаніе о нихЪ , и 
сЪ которымЪ наслаждалась оны
ми , былЪ навсегда для нее поте- 
рянЪ; — глаза ея наполнились сле
зами , и она ничего не могла 
болѣе видѣть. Постепенно одна
ко же чувства ея успокоились, 
и она непремѣнно всякое утро 
приходила вЪзалу для рисованья; 
занятіе сіе приносило горестямЪ 
ея преходящее услажденіе.

ТакимЪ образомЪ протекли 
шри недѣли, вЪ концѣ которыхЪ
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получила она ошЪ Оскара письмо* 
РазломивЪ печатпь , и видя , что 
письмо шло изЪ Шотландіи, вЪ 
великомЪ была она движеніи , 
которому с к о р о  преслѣдовали 
удивленіе и радость. Оскарѣ 
увѢдомлялЪ ее, что великое дѢ..о 
его было кончено безЪ всякаго 
затрудненія ; что дѣйствитель
ность завѣщанія находилась не
оспорима ; что оно могЪ счи
т а т ь  себя мирн&мЪ обладате
лемъ имѣнія, оставленнаго Маль
винѣ дѣдомѣ ея, ГрафомЪ Дунра- 
шомЪ ; что онЪ получилЬ уже 
поздравленія отЪ всѣхѣ сосѣдей. 
Не имѣлЪ онЪ времени,, гово
рилъ онЪ , описать ей обстоя
тельствѣ, пособившикЪ во успѣ
хѣ , и льстился , что пріятныя 
извѣстія, содержащіяся вЪ письмѣ 
его, заставятъ ее простить ему 
краткость онаго; прибавилъ при 
іиомѣ , что собирался ѣхать вЬ 
Лондонѣ сЪ КарломЪ БинглеемЪ ,



которой подавалѣ ему знаки нѣж
нѣйшаго дружества -т что онѣ 
отправлялся т у д а , дабы взять 
нѣкоторыя мѣры , относительно 
до новыхЪ его владѣній , а особ
ливо для того , чтобЪ возобно
вить вЪ себѣ ти ту лѣ  Графа 
Дунрата , 'не для у довольствова
нія пустой гордости , во изѣ 
уваженія и признательности кѣ 
дѣду его, который вѣ завѣщаніи 
своемѣ изѣяснилѣ желаніе, чтобѣ 
имя его поддержалось его наслѣд
никомъ. Когда дѣла сіи окон
чатся , онѣ поспѣшишѣ кѣ ней ,, 
дабы вѣ ея собесѣдничесть5 най
т и  нѣкое облегченіе мученіямѣ 
сердца его; мученіямѣ, которыхѣ 
всѣ дары щ аетія усладить не 
мог углѣ. Онѣ надѣялся , гово
рилъ онѣ, также найти ее столь 
веселою, какѣ бываешѣ весна, и 
г о т о в у ю  сотовариществовать 
ему, дабы поселиться epL почтен
номъ домѣ предковѣ ихЪ,
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Аминша, хотя утѣшенная 

пріятными извѣстіями ею полу
ченными, не имѣла еще отважно
сти  сообщить ихЪ ЭдвинамЪ. 
Ощущаемое ею удовольствіе на
рушалось мыслію о томѣ : что  
возчувствуетЪ ЛордЪ Мортимерѣ, 
узнавѣ о произшествіи, которое 
конечно долженствовало посра
мить семейство, сѣ коимѣ онЬ 
соединялся ? Спѣшила она окон
чить свое рисованье, предвидя , 
что не много оставалось ей вре
мени пробыть вѣ Валл искомѣ 
Княжествѣ. . При всякомЪ по
сѣщеніи, дѣланномъ ею Тудор- 
Галлу , печально помышляла, что 
было оно послѣднее. Вѣ одно 
утро , послѣ ея завтрака , какѣ 
приготовлялась она и д т и  вЪ 
библіотеку , кормилица > вышед
шая изЪ дому прежде еще , не
жели встала Амицта, вошла сЪ 
торопливымъ видомЪ, означаю
щимъ , что она хотѣла возвѣ-



сшить нѣчто важное и необы
чайное , и едва дыханіе имѣя : 
помоги намЪ Боже ! сказала она 
тотчасЪ , какѣ могла говорить ; 
странныя дѣла вЪ семЪ свѣтѣ 
случаются ! Старая Г о с п о ж а  
Абергвилли сего утра наскоро 
за мною прислала. Я очень уди
вилась ; но сіе удивленіе ничто 
вЪ сравненіи то го , которое возЪ- 
имѣла я узнавЪ, для чего она за 
мною присылала. Любопытство 
и нетерпѣливость мучили тогда 
Аминту , которая вскричала : 
ну ! что же она вамЪ сказала ?

АхЪ ! я очень знала , сказа
ла кормилица, смущеніе, которое 
причиню вамЪ , принеся так ія  
новости ; но естьли бы вы на
чали думать сЪ сего часа и до 
зантра , т о  никакЪ бы не отга
дали ихЪ.

НѣтЪ, нѣтЪ, сказала Амин- 
т а , я никакЪ не отгадаю ихЪ, 

Часть VI• М
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и для того скажите мнѣ оныя 
вЪ двухЪ словахъ и поскорѣе.

И такЪ вы узнаете, пре
рвала сія женщина; (но, любезное 
дитя мое, боюсь я, не худо ли вы 
позавтракали, потому что вы 
очень блѣдны, да я и сама очень 
плохо завтракала , ибо извѣстія 
Мистриссы Абергвилли т  а к Ъ 
меня смутили, что хотя она 
подавала мнѣ хорошаго зеленаго 
чаю и изрядной пирожокЪ, но 
я почти ни до чего не могла 
прикоснуться. )

Наконецъ, сказала Аминта, 
которой нетерпѣливость возра
стала , что она сказала вамЪ ?

Н у , любезное дитя мое 1 
она сказала мнѣ, что вчера вЪ 
вечеру пріѢхалЪ нарочной изЪ 
Лондона, которой привезЪ ей извѣ
стіе, что ЛордЪ Шербюри умерЪ; 
что ЛордЪ Мортимерѣ продалЪ 
Тудор-ГаллЪ; что повѣренной 
ихЪ дѣлѣ имѢлЪ повелѣніе рас-
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платиться со всѣми служите
лями и отпустишь ихЪ , и при
готовишь домѣ для принятія но
ваго хозяина. АхЪ ! милосердый 
Боже ! я видѣла , какѣ плачут!» 
сіи люди , бѣдныя творенія , ко
торыя сосшарѣлись вЪ с е м ѣ  
домѣ , и надѣялись т у т ѣ  окон
чить дни свои. Не опасаются 
они имѣть в!) чемЪ либо недо
статокъ  ; молодой Лорд’Ь с т а 
рался доставишь имЪ , чемЪ со
держать себя : но смертельно
•огорчаются, оставляя столь доб
раго Господина. Бѣдная Мисгп- 
риссЪ Абергвилли никогда вЪ 
томѣ не утѣш ится; у нее нѢтЪ 
ни сына ни дочери, и она сказы
вала мнѣ , что милы ей были 
,даже стулья и столы сего дома, 
которые она столь долгое вре
мя своими руками обтирала ; 
что  она придетЪ пожить ко 
мнѣ, естъли я могу дать ей 
комнату, изЪ которой бы не

М У



видно было Тудор-Галла, по
тому что никогда не могла бы 
она снести того , чтобъ имѣть 
предЪ глазами домЪ сей, когда 
имѢлЪ онЪ новаго хозяина. ВотЪ, 
любезное дитя мое , я разсказала 
вамЪ все , что знала.

Аминта столько же удивле
на была, сколько и тронута 
всемЪ . ею слышаннымъ ; желала 
бы она узнать, не свѣдомо ли что 
кормилицѣ о наступающемъ бра
кѣ Лорда Мортимера , но не мо
гла она рѣшишься сдѣлать ей о 
томѣ вопросѣ ; ибо мыслила , 
что ежели бы дѣло было кон
чено , извѣстіе о семЪ конечно 
пришло бы вмѣстѣ сЪ увѣдомле
ніемъ о смерти Лорда Шербюри, 
Теояла она также всю надежду 
оправдать себя предЪ сыномЪ 
его ; — но на что, прибавила она, 
сего желать мнѣ ? потому что  
мы разлучены навсегда ! лучше 
бы было можетЪ б ы т ь , чтобЪ
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онЪ пересталъ уважать меня ; 
ибо меньше бы были сожалѣнія 
его. Не понимала она, для чего 
продавалЪ ЛордЪ Мортимерѣ Ту- 
дор - ГаллЪ ; развѣ пзоліжо для  
того, чтобы уступишь желанію 
Лади Евфразіи, которой не без- 
извѣстно было, что тушЪ нача
лась привязанность Лорда Мор
тимера кЪ ея соперницѣ. АхЪ ! 
говорила она , никогда бы не по
чувствовала она красоты онаго 
а что касалось до самаго Лорда 
Мортимера, т о  Тудор-ГаллЪ ии- 
шалЪ бы только вЪ немѣ пе
чали , каковыхЪ новое его поло
женіе не позволяло бы ощущать 
ему. Спѣшила она идти в b Ту
дор - ГаллЪ , гдѣ долго пребыва
ла, не имѣя возможности взять
ся за свои карандаши : столько 
была она встревожена !

Картина, которую она окан
чивала, изображала небольшую 
долину , видимую изЪ оконЪ му-
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зыкальной залы и на крат хол
ма романическія развалины древ,- 

-няго замка. Нарисовано было, в.Ъ 
величайшемЬ сходствѣ ; шутѣ- 
недоставало только изображенія 
Лорда Мортимера, сЪ копюрымЪ- 
часто пробѣгала она сіе пріят
ное мѣсто. Сердце ея сопровож
дало руку, и скоро удивитель
нымъ образомЪ изобразила она 
черты, и. станѣ любимаго екѵ 
человѣка ; сЪ нѢжнымЪ движені
емъ и великимЪ удовольствіемъ 
смотрѣла она на. свою работу ,, 
накЪ вдругЪ пришла ей мысль. 
что  ЛордЪ МортимерЪ будешЪ 
принадлежать другой женщинѣ,, 
укоряла себя вЪ учинекномЪ ею 
преступленіи ; спѣшила трепе
щущею рукою изгладить изобра
женіе ею начертанное, и горя
чая слеза ея упавшая на кар
тину ,, помогла ей вЪ исполненіи, 
сего печальнаго рѣшенія, учи- 
ішвЪ жертву сію нѣжности, eso*-



ей': ахЪ! вскричала она , какЪ 
не нужно для меня сохранять на 
бумагѣ черты , вЪ сердцѣ моемѣ 
столь глубоко впечатлѣнныя Г .. . 
Когда перестала она говорить , 
тяжелый и продолжительный 
вздохѣ поразклЪ слухѣ ея, ужа
снулась, помысливѣ, что ее под
слушали, и что такимЪ обра
зомъ дала знать о чувствах!? 
сердца своего $ сЪ скоростію 
встала она со стула , и бросала. 
вокругЪ себя унылые взоры; По 
какѣ описать движенія души ея,, 
когда подлинникѣ сего изображе
нія , нѣжностію начертаннаго и 
скромностію изглаженнаго, пред
ставился предЪ глаза ея ! Пора
женная удивленіемъ, не способна 
говорить , двинуться , и почти 
дышать , пребывала она изумлен
на и неподвижна , какѣ бы не 
дерзая, или не имѣя возможно
сти  вѣрить свидѣтельству глазѣ 
своихЪ,- Дѣйствительно могла.
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она сомнѣваться , Лордѣ ли это  
Мортимерѣ былѣ , котораго чер
т ы  такѣ  измѣнились, что едва 
былѣ онѣ похожѣ на самаго се
бя, выключая вида доброты, ко
торой еще означался на лицѣ 
его, и которой былѣ главнымѣ 
качествомѣ его физ і о г но мі и .  
увядшій цвѣтѣ лица его, безпо
рядокъ волосѣ, его печальная 
одежда , способствовали чертамъ 
его представлять изображеніе 
печали ; все , казалось , говорило, 
что  онѣ сѣ благополучіемѣ на
всегда разлученѣ былѣ. утихла 
первая жестокость ч у в с т в ѣ  
Аминшы ; возвратила она употре
бленіе душевныхѣ силѣ, и принявѣ 
сѣ поспѣшностію свой рисунокѣ, 
ш атаясь на нигахѣ шла кѣ двери. 
Близко уже подходила кѣ оной , 
какѣ Лордѣ Мортимерѣ остано
вилъ на минуту ея ш ествіе, ска
завъ ей гпихимЪ и робкимѣ голо
сомѣ : Бы идете вонѣ , Миссѣ
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фитзаланЪ , не сказавЪ мнѣ про
сти  ? Вы идете вонЪ, и для того, 
чпюбЪ никогда со мною не ви
даться ? Трогательный и жалоб
ный тонЪ , какимЪ произнесъ онЪ 
слова сіи , проникЪ до глубины 
сердца Аминты ; она останови
лась , и н е в о л ь н о  оглянулась , 
чшобЪ принять и отдать сіе 
печальное прощаніе , котораго 
убѣгать ее укоряли. ЛордЪ Мор
тимерѣ подошел'Ь кЪ ней j хо- 
тѣлЪ онЪ говорить , но слова 
умирали на устахЪ его ; горькія 
слезы текли изЪ глазѣ его ; онЪ 
закрылЪ лице свое платкомЪ , и 
отошелЪ кЪ окну.

Аминта, тронутая превыше 
всякаго выраженія, и не имѣя 
возможности поддержать себя , 
упала вЪ креслы ; сердце ея раз
дѣляло движенія Мортимера , сЪ 
великимЪ токмо усиліемъ вЬ сію 
критическую минуту соблюдала 
она законы хладной и строгой



благопристойности ; так Ъ , сЬ 
великимЪ надЪ самой' собой уси
ліемъ удержала она себя отЪ 
того* чтобѣ летѣть вЪ обЪяшія 
Мортимера* смѣшать слезы свои 
сЬ слезами ея друга , и не жало
ваться на жестокую судьбу, на
всегда ихЪ разлучающую. Чрезѣ 
нѣсколько минутѣ , Мортимерѣ , 
немного успокоясь , подошелЪ кЪ 
ней ; давно уж е, говорилъ онѣ 
ей , желалЪ я имѣть' случай 
увидѣться с'Ъ вами, но не имѢлЪ 
отважности просить отЪ васЪ 
свиданія. Сего утра пріЬхавЪ 
сюда чтобъ сдѣлать послѣднее 
и горестное прощаніе сему жи
лищу, которое столько пріятно
стей для меня имѣло, весьма 
далекЪ я. былЪ отЪ воображенія 
того, чтобЪ здѣсь встрѣтиться 
сЪ вами. Безмѣрно благодаренъ 
я судьбѣ, вЪ семЪ случаѣ оказав
шейся мнѣ благопріятною , изЪ- 
я спить вамѣ горесть мою., угры?
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зенія вши не только вЪ заблуж
деніи , вЪ которое повергнут'Ъ я 
с т е ч е н і е м ъ  обстоятельствѣ, 
обмануть меня удобных'Ъ, но и 
вЪ поступкѣ,, которой заблужде
ніе сіе заставило меня принять 
и слѣдовать оному, послужило 
бы нѣкошорымЪ о б л е г ч е н і е м ъ  
сердцу моему получить ошЪ васЪ 
прощеніе ,, было бы. печальное , 
но сладостное утѣшеніе. Одна
ко же, продолжалъ онЪ помолчав.^ 
нѣсколько , какЪжебы это  было 
утѣшеніемъ ? увы !. ласковость, 
какую бы вы мчѣ оказали, могла 
бы только умножишь нещастіе 
наше при помышленіи о вѣчной 
разлукѣ нашей. .. Аминта ничего 
не отвѣчала ; слова Мортимера , 
казалось, давали выразумѣть, чг.ю 
былЪ онЪ увѣдомленъ о нещастін , 
вЪ какое повергнутъ онЪ Лор- 
домЪ Шербюри , и сЪ прискор
біемъ ожидала она объясненія.. 
Чисіішта. и благородство свой-
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сгпва вашего, сказалъ ей Морти
мерѣ , напослѣдокъ были мнѣ 
совершенно извѣстны. — Великій 
Боже ! вѣ какихѣ обстоятель
ствахъ, и какими путями? — При
знаніемъ отца, которому вы столь 
великодушно пожертвовали тЬмЪ, 
что м о г л и  тогда почитать 
способомъ составить ваше благо
получіе. — КакЪ ! сказала Аминпта 
сЪ поспѣшностію , которой не 
могла она выдержать : не уже 
ли наконецъ Л о р д Ъ  Шербюри 
оправдал'ѣ меня ?

Та к ѣ , сказалЪ ЛордЪ Мор
тимерѣ ; онЪ удостовѣрилъ насЪ 
вЪ томѣ , что вы есть наипре
восходнѣйшая женіцина, и при
томъ т а , сЪ которою наижесшо- 
чайшимЪ и несправедливѢйшимЪ 
образсмЪ посшуплено ; что вы 
все mo есть , чемЪ нѣжное серд
це мое васЪ быть признавало. 
Но каково же отчаяніе сердца 
сего , кЪ которому шо признаніе



пришло надмѣру уже поздо, дабы 
возвратишь мнѣ благополучіе ? 
Было время, когда, разогнавъ по* 
добное заблужденіе ума , надѣял
ся я , что посвяшивЪ ЕамЪ всю 
жизнь мою, заглажу невольную 
несправедливость ; но , увы ! т е 
перь не могу ничего болѣе загла
дишь и ничего поправишь.

Аминта плакала, поднимала 
глаза кЪ небу, и опять обра
щала ихЪ кЪ землѣ.

Вы плачете! вскричалЪ ЛордЪ 
Мортимерѣ голосомЪ , означаю
щимъ удивленіе ; притомЪ, схва- 
шивЪ ея руку , сЪ восхищеніемъ 
взиралЪ на нее, и глаза его бли
стали о г н е м Ъ  необычайнымъ ; 
вы плачете, моя любезная Амин
т а  ! что значашЪ сіи слезы ? 
нё уже ли вы ко мнѣ не перемѣ
нились ?

Аминта страшилась, чтобы 
движеніе ея не удостовѣрило Мор
тимера вЪ томѣ , чшо она еще
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любила его ; укоряла себя вЪ не
благоразуміи своемЪ, которое од
но могло подвигнуть Лорда Мор
тимера говорить ей такимЪ 
образомъ. МилордЪ ! сказала она 
ему : я не понимаю смысла ваше
го вопроса ; но доожна я вамЪ 
с к а з а т ь ,  что дѣйствительно 
очень бы перемѣнилась я , есть- 
либЪ могла остаться еьце на ми
нуту сЪ такимЪ человѣкомъ, ко
торой кажется забываетЪ вдругЪ 
и свое и мое положеніе,

АхЪ , сударыня ! вскричалЪ 
ЛордЪ Мортимерѣ голосомЪ 
негодованія : простите меня, что 
удержалЪ вас b , пошревожилЪ 
ваше уединеніе и обезпокоилъ 
вас'Ъ моими горестями.

Аминта была тогда близко 
дверей; мысль, шакимЪ образомЪ 
разлучиться сѣ ЛордомЪ Морти- 
меромЪ, заставляла ее страдать ; 
но благоразуміе принуждало ее 
чувствовать необходимость отЪ



шего удалиться ; шла она однако 
же ти х о , а ЛордЪ Мортимерѣ, 
вѣ которомѣ нѣжность востор
жествовала надѣ честолюбіемъ,, 
и которой приходилЪ вЪ отча
яніе, видя ее отходящую имЪ не
довольною , скоро догналъ ее. О 
моя любезная Аминта ! сказалЪ 
онЪ е й , взявЪ опять ея руку : 
не прибавляйте гнѣва вашего про
тивъ меня кЪ горести сихЪ же
стокихъ минутѣ ! Когда уже 
должно разлучиться намѣ, т о  
чтобъ было сіе подобно друзь
ямъ , которые взаимно одинЪ кЪ 
другому сохраняютъ нѣкошорсе 
благопріятство. Я никогда еще 
не получалЪ отЪ васЪ ( естьли 
мнѣ т о  возможно испросить ) 
прощенія вЪ гоненіяхЪ , мною на 
васЪ привлеченныхъ ; вы никогда 
еще не прощали мнѣ грубость , 
жестокость, сЪ которою злоща- 
стное заблужденіе заставило ме
ня поступать сЪ вами.
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т а ,  уступая еще добротѣ души 
своей и и с п у с к а я  нѣсколько 
слезѣ : на что зачинаете вы со 
мною столь мучительный раз
говорѣ ? какое прощеніе могу я  
вамѣ д а т ь , когда не была я 
обижена? Тогда, какѣ находилась 
я оставленною и безѣ подпо
ры , ваша дружба пришла ко 
мнѣ на помощь ; вы излили утѣ* 
шишельный бальзамѣ на раны 
сердца моего ; когда лишилась я  
вашего уваженія злодѣйствомѣ и 
хитростію гонителей моихѣ, 
ваше вниманіе и попеченія ваши 
преслѣдовали меня еще и тогда, 
какѣ я по разнымѣ странамѣ 
бродила , и вы усиливались усла
дишь путь жизни подѣ стопами 
моими. Это так ія  благодѣянія, 
котарыя не могутѣ быть за- 
бвенны ; которыя шребуютЪ ошѣ 
меня дани вѣчной благодарности, 
коей я никогда платишь вамѣ



не переставала, и которая . . . 
Выраженіе чувства, гораздо жи
вѣйшаго, взлетало на уста ея ; 
но она остановилась и вздохну
ла ; и по минутномѣ молчаніи 
продолжала : піакЪ , МилордЪ !
ежедневныя молитвы мои будутЪ 
о благополучіи вашемЬ, да бу
детъ оно равно добродѣтелямъ 
вашимЪ ; сіе - т о  есть наивели
чайшее, какое бы я только могла 
пожелать вамЪ !

Л о р д Ъ  МортимерЪ испу
стилъ стенаніе, свидѣтельству
ющее мученіе души его. О Амин- 
ma ! вскричалЪ онѣ, о возлю
бленная моя! гдѣ и как'Ь могу я 
вкушать благополучіе, потерявЪ 
васЪ ? НѣшЪ ! никогда. АхЪ ! вы 
молитесь , вы просите ; но какЪ 
сіи молитвы и прозьбы безпо
лезны J Мѣста с іи , продолжалъ 
онЪ , не напоминаютъ ли вамЪ 
временъ, г о р а з д о  хцастлнвѣй- 
шихЪ ? О ! какіе сладостные 

Часть VI. Н
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часы препровождали мы подѣ се.«?' 
тѣнію , возобновленія которой не- 
увижу я весною ! —

Сіи послѣднія слова относи
лись кѣ потерѣ , дѣлаемой Ми- 
лордомЪ сего жилишд , кЪ кото
рому онѣ много привязанѣ былЪ,. 
и столь горестно тронули Амин- 
в іу , что не могла она стоять, 
на н о г а х ѣ и хотѣла сѣсть на 
дернѣ, какѣ Лордѣ Мортимерѣ 
подхватилѣ ее вѣ свои руки. Не: 
имѣла она силы вырваться изѣ 
оныхѣ j но кто можешѣ опи
сать впечатлѣніе, ею ощущаемое,, 
когда, приклонивъ голову кѣ гру ди- 
Мортимера , чувствовала она бію- 
щееся сердце, которое, казалось, 
желало вылетѣть , дабы найти’ 
путь кѣ трепещущему вѣ ней ? 
Бозвративѣ силы свои, призна
вала она, что благопристойность 
не позволяла ей долѣе вЪ подоб.- 
номЪ п о л о же н і и  оставаться Ѣг 
освободилась она изѣ рукѣ его•„
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<?хазавЪ ему должно намЪ раз» 
стат ься , Милордѣ ! и- разстать
ся навсегда.

Скажите же мнѣ,. векричал-Ъ 
онЪ, опять ставѣ предѣ нею ; 
скажите мнѣ, могу ли я надѣять
ся сохранить нѣкое мѣсто вЪ 
воспоминаніи вашемѣ, и ожидаю
щее васѣ благополучіе не заста
витъ ли навсегда забыть меня ? 
Обѣщайте, что иногда вы по
мыслите обо-мнѣ, и мольбы, при
носимыя вами о благополучіи мо- 
емѣ ,, сколь ни будутѣ онѣ не
дѣйствительны , утѣш атѣ  меня 
вЪ отдаленномъ уединеніи, на ка
кое осуждаю я себя.

О Милордѣ ! прервала Амин- 
ша : что говорите вы ? не уже
ли х о ти те  вы отказаться оптѣ 
исполненія должностей , к а к і я  
ваше положеніе, ваша знатность 
и общество на васЪ налагаютъ? 
Захотите ли вы потерять отЪ 
дпѢхЪ, которые знаютѣ васЪ,,

Н я



мнѣніе, какое имѣли они о добродѣ
теляхъ вашихЪ и отважности 
вашей ? Наконецъ , не уже ли за
хоти те  вы оставишь жену , сЪ 
которою торжественными обѣ
тами соединились, и которой 
обязаны вы привязанностію и 
покровительствомъ вашимЪ ? О 
МилордЪ ! что скажутЪ друзья 
ваши ? что скажетъ сама Лади 
Жвфразія о поступкѣ, столь без
человѣчномъ и столь неудоб
номъ найти оправданіе ?

Лади Евфразія ? вскричалЪ 
МилордЪ, отступивъ нѣсколько 
шаговЪ, и сЪ выраженіемъ ужаса 
и удивленія. Великій Боже ! воз
можно ли, чтобЪ вамЪ не извѣст
но было недавно случившееся ? 
ТакЪ, ваши слова, ваши взгляды 
даютЪ мнѣ видѣть , что произ- 
шествія сіи не дошли ехце до 
свѣденія вашего.

Аминта вЪ свою очередь сЪ 
такимЪ же удивленіемъ спраши-

— 164 —
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вала его, о какихЪ произшестві- 
яхЪ хошѢлЪ говорить онЪ ?

Скажите мнѣ прежде, отвѣ
чалъ ЛордЪ Мортимерѣ : пере
мѣна , видимая мною вѣ вашемЪ 
со мною обращеніи, не отЪ того 
ли происходитъ, что вы пола
гаете меня быть мужемЪ Л а ди 
Евфразіи ?

Что я полагаю , повторила 
Аминта, до чрезвычайности удив
ленная вопросомъ Мортимера , 
развѣ вы не есть т о  ?

НЬтЪ, прервалЪ ЛордЪ Мор- 
тимерЪ ; я никогда не имѢлЪ. 
нещастія заключить обязатель
ство, котораго не подтвердило бы 
сердце мое. Лади Евфразія сдѣ
лала другой выборѣ. Она была 
вамЪ врагомЪ ; но я увѣренѣ, что 
великодушное сердце ваше пожа
лѣетъ о плачевной участи ея.

ОнЪ пересталъ говорить, для 
того что Аминта не могла бо
лѣе внимать его ; не вЪ силахЪ



-  166' —

была- она вынесши своего удивѵ 
ленія. и. радости , упала вЪ руки 
•ея любезнаго Мортимера. ТЬмЪ- 
только, которые, также какЪ она, 
сЪ краю бездны отчаянія не- 
ожидаемо возводятся кЪ надеж
дѣ и благополучію ; тѢмЪ толь
ко однимЪ удобно возЪимѢть 
истинную мысль о том Ъ , чшо> 
ощущала, она вЪ сію минуту.. 
Когда пришла она вЪ себя, когда 
слухѣ ея пораженЪ былЪ сладо
стнымъ гласомЪ Мортимера и 
когда; полагала она , что воз
можно , не оскорбивЪ благопри
стойности, позволить другу свое
му прижать ее кЪ груди своей 
взирать на нее глазами преиспол
ненными. слезѣ и нѣжности , и> 
вновь спрашивать у. нее, точно 
ди вѣрила о бракѣ его? и по 
сему ли только мнѣнію столь 
строго она сЪ нимЪ поступала?' 
Но повторяя вопросѣ сей, каза* 
лось, восхищался онѣ мыслію,,что;
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©твѢтЪ будетЪ такой , какого- 
©нЪ желалЪ.

АхЪ , Мортимерѣ ! кЪ чему 
же бы иному могли вы отно
сить слезы мои, и столь силь
ное движеніе мое ? вскричала 
Аминта j не говорятъ ли онѣ 
вамЪ , что сердце мое никогда 
васЪ не забывало , и что нѣж
ность онаго кЪ вамЪ всегда т а  
же ?. ТакЪ , сказала она, поднявЪ 
кЪ небу омоченныя слезами удо
вольствія глаза свои , я возна
граждена теперь за всѣ мои 
страданія ! Л о р д Ъ  Мортимерѣ 
опять провелЪ ее вЪ библіотеку,, 
дабы разсказать ей приключенія, 
произведшія столь великую пере
мѣну вЪ его положеніи ; но мно
го надлежало ему времени ,, чтобЪ 
могЪ довольно успокоиться кЪ на
чатію своего повѣствованія. По- 
перемѣнно, т о  бросался предЪ 
Аминтою на колѣни , т о  , схва- 
ишвЪ руку ея , прижималЪ оную
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кЪ груди своей ; гпо спрашивалъ 
у самаго себя, не сновидѣніе ли 
было, благополучіе его У сто разѣ 
вопрошал b ее, дѣйствительно ли 
она всегда одинакова была кЪ 
нему ? умолялЪ прощенія себѣ , 
разно какЪ бы еще сомнѣвался 
вЪ любви ея. Аминта же и са
ма имѣла нужду придти вЪ себя, 
дабы возмочь успокоить его. 
Наконецъ она того достигла , и 
©нЪ разсказалъ ей слѣдующее:

Г Л А В А  5-

Погруженный вЪ горесть, и 
отчаянный полагаемымъ вѣролом
ствомъ Аминтиы , ЛордЪ Морти
мерѣ, не находя ее болѣе вЪ оби
тели святыя Екатерины , воз
вратился вЪ Англію , и увѣдо
милъ Лорда Шербюри и тешку 
свою Лади Марту о причинѣ, по
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которой пріѢхалЪ безЪАмиыты, 
убѣждая ихЪ притомЪ , никогда 
не говорить ему о семЪ неща- 
стномЪ произшествіи. Не могЪ 
онЪ ободрить уныніе свое ; всѣ 
расположенія его . кЪ благополу
чію были опровергнуты, и раз
рушеніе надеждѣ его не дозволя
ло болѣе спокойствію прибли
жаться кЪ душѣ его. ВЪ первыя 
минуты такой горести, ЛордЪ 
Шербюри убѢгалЪ говорить ему 
о намѣреніяхъ своихЪ вЪ разсу
жденіи Лади Евфразіи ; ожидалЪ, 
чтобЪ онЪ нѣсколько поуспо
коился , но сіе успокоеніе сопро
вождаемо было глубокимъ уны- 
ніемЪ. Напослѣдокъ, далЪ онЪ 
почувствовать , какіе имѢлЪ ви
ды ; обѣяснялЪ свое прискорбіе 
видѣть сына, которому надлежа
ло составить славу дома его и 
утѣшеніе престарѢлыхЪ лѣтѣ 
его , погубляющимѣ молодость 
свою горестію о неблагодарно- 

Часть VI. О
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сти  такой женщины, которая 
не достойна его привязанности ; 
потерянной для своего семей
ства и для свѣта, и что ви- 
дѢлЪ его обманувшимЪ всѣ на
дежды , какія вЪ юности пода
валѣ онѣ кѣ теченію жизни 
Своей*

ЛордЪ Мортимерѣ тронутѣ 
былЪ представленіями отца сво
его. Графѣ замѣтилъ движенія 
его, и извлекалъ изѣ оныхЪ ща- 
стливое предзнаменованіе. Често
любіе его и чувствительность, 
говорилъ онѣ, равно оскорбля
лись , видя сына своего рабомЪ 
столь х у д о  вознагражденной 
страсти. Не допусти , прибавилъ 
онЪ , злобный свѣтѣ ! восторже
ствовать надѣ слабостію твоею; 
освободи себя отѣ  безчестнаго 
и г а , прежде нежели палецЪ на
смѣшника означитЪ тебя уло
вленнымъ коварсшвами женщины !
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Природное честолюбіе Лор
да Мортимера часто изобража
ло ему великою слабостію со
храняемую имЪ привязанность 
кЪ АминтѢ ; и когда ГрафЪ раз
дражало еще сію гордость , т о 
гда покушался онЪ на всякія 
ж ертвы , которыя бы могли до
казать , что возторжествовалЪ 
онЪ надЪ своею нещастною лю
бовію. Но когда отецЪ его пред
ложилъ ему, какЪ бы жертву 
сего рода , соединеніе его сЪ Ла- 
ди Евфразіей : т о  сЪ ужасомЪ
отвергнулъ онЪ cïe расположе
ніе , и не чувствовалъ себя спо
собнымъ сдѣлать надЪ самимЪ 
собою столь трудное усиліе. 
ОбЪяснилЪ отцу своему все о т 
вращеніе свое отЪ брака сего, 
сказавЪ ему, что могущество 
здраваго разсудка нѣкогда мо- 
жетЪ быть изцѢлитЪ его , но 
что  сіе лѣченіе должно пред
оставить единому времени.

О з



-  172 —

ЛордЪ Шербюри не о тс ту 
палъ ошЪ того ; употреблялЪ 
все свое краснорѣчіе ; просилЬ , 
убѣждалЪ сына своего не обманы
вать всѢхЪ надеждЪ его ; заста
влялъ его уважишь снисхожденіе, 
которое онЪ имѣлЪ кЪ нему, давЪ 
свое согласіе на бракЪ его сЪ 
Миссою фитзаланЪ.

ЛордЪ МортимерЬ, столь 
сильно убѣждаемый , обЪяснялЪ 
наконецъ, что ежели бы предла
гали ему вЪ супруги всякую дру
гую особу, кромѣ Лади Евфразіи, 
т о  не былЪ бы онЪ можетЪ 
быть столько упоренЪ согласить
ся сЪ намѣреніями отца своего ; 
но что не возмогши никогда ува
жать сію жешцину , никогда и 
не соединится сЪ нею ; что она 
была столь ж*- *ѵока , столь ко
варна пропшьу Миссы фитэа- 
ланЬ , и что чувствовалъ онЪ не
преоборимое кЪ ней отвращеніе.
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Графѣ предвидѣлъ сей о т 
вѣтѣ сына своего, и им'ЬлЪ же
стокость сказать ему, что до
вольно бы порядочно размыслить 
о поведеніи Аминшы , дабы при
знать, что не возможно было ни
какого имѣть довѣрія кЪ сдѣ
ланному ею объясненію, будто 
бы БельгравЪ был'Ъ введенъ вЪ 
домЪ безЪ ея о томѣ свѣденія.

ЛордЪ МортимерЪ сЪ мину
т у  колебался, и говорилъ потомѣ, 
что поведеніе Аминты дѣйстви
тельно бы подало ему нѣкото
рое подозрѣніе безЪ свидѣтель
ства служителей, которые при
знались, что они входили вЪ заго
ворѣ , сооружаемый кЪ ея поги
бели. Но Графѣ находилѣ еще, 
чемЪ опровергнуть сіе обсто
ятельство. СказывалЪ онЪ сыну 
своему, что служителей допра
шивали вЪ его присутствіи , и 
что  они признались , что видя 
великое желаніе Лорда Мортк-
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Миссы фишзаланЪ, и обѣщан
ныя огпЪ него награжденія , есть- 
ли согласятся они что либо ска
зать  кЪ ея оправданію , нако
нецъ склонились они на убѣди
тельныя его прозьбы , и доказы
вали все , что онЪ хотѢлЪ.

Лордѣ МортимерЪ глубоко 
вздохнулЪ. И такЪ я былЪ , ска
залъ онЪ, обманутЪ со всѢхЪ 
сторонѣ! но обманывая меня, од
на только особа могла оскор
блять душу мою ! и всегда пре- 
бывалЬ онЪ невнимателенъ ко 
всему, что  говорили вЪ пользу 
Лади Евфразін.

Графѣ призвалЪ на помощь 
сестру свою Лади Марту. Она 
такж е живѣйшимъ образомЪ убѣ
ждала своего племянника ; пред
ставляла ему , чшо продолжая 
предаваться своей печали , под
вергался онЪ потерѣ своего здо
ровья д быть вЪ тяго сть  самому
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себѣ, и сократишь дни свои j 
что до тѢхЪ порѣ , пока пребу
детъ онЪ уединеннымъ , не сдѣ
лаетъ онЪ никакого важнаго-уси
лія преодолѣть уныніе свое, а 
что , обязавшись узами брака ,• 
разсудокъ и чувство должностей 
евоих'Ь доведутъ его кЪ побѣж- 
денію онаго, дабы имѣть воз
можность выполнять новыя обя
за н н о с т и  свои. Говорила она ему, 
что до сихЪ порЪ онЪ былЪ сла
ва и утѣха семейства своего,, 
отрада и душа жизни ихЪ у ж 
что всѣ блага сіи отнынѣ для 
нихЪ погибнутЪ, естьли не пре
клонится на искреннѣйшія жела
нія ихЪ, Напослѣдокъ ко- всѢмЪ 
доводамъ Графа , и ея собствен
нымъ , присоединила она слезы 
и выраженія наивеличайшей нѣ
жности.

Чувствительная душа Мор
тимера не могла противиться 
столь сильнымъ убѣжденіямъ „ и
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внЪ далЪ свое обѣщаніе, полагая 
вЪ мысли своей, что послѣ всего 
случившагося, женясь на Лади 
Евфразіи, не возможетЪ уже онЪ 
быть болѣе нещастливЪ, какЪ 
былЪ тогда. Но едва только 
обѢщалЪ он'ѣ , какЪ горесть его 
возрасла безЪ мѣры, утвердить 
новое обязательство , отказать
ся п и тать  свое уныніе, поко
рить свое сердце и самого себя 
жестокому рабству : мысли сія 
наполняли душу его смертельною 
тоскою. Тысячу разѣ готовЪ 
онЪ былЪ нарушить сіе вырван
ное у него обѣщаніе , естьли бы 
честь его вЪ томѣ не останавли
вала. ВЪ семЪ тягосшномЪ поло
женіи, Мортимерѣ собиралЪ свои 
силы, пр о бо в а л Ъ возвратить 
нѣкоторое спокойствіе, предава
ясь всей разсѣянности общества, 
и укрываясь отЪ самого себя, 
дабы изгладишь, естьли то  воз
можно было, воспоминанія, отрав-
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ляющія жизнь его. Сему - яіо 
слѣдуя расположенію, находился 
онЪ у Маквеэновѣ. Но кто  мо- 
жетЪ изобразить , что претер- 
пѣлѣ онЪ, встрѣтивъ гпамЪ Амиы- 
т у  ? усилія , дѣлаемыя им'Ь до 
шЬхЪ порѣ, приносили нѣкото
рое услажденіе му-геніямЪ его ; 
но сія н е о ж и д а е м а я  встрѣ
ча умножила жестокостг, ихЪ , и 
лишила его всякаго упованія воз
вратить какое - либо успокоеніе. 
СЪ самою болѣзненною скорбію 
чувствовалъ онѣ , что Аминта 
была ему любезнѣе, нежели когда 
нибудь, и приближающійся союзѣ 
его сЪ Лади Евфразіей чрезЪ сіе 
учинился ему еще гораздо ужас
нѣе. Напрасно усиливался онѣ 
возбудить негодованія свои, при
водя себѣ на память поступокъ 
Аминты ; полагалЪ онЪ видѣть 
вЪ блѣдности и уныніи сей ми
лой дѣвицы печаль и раскаяніе. 
Весьма бы пріятно ему было



усладить печаль сію и утвер
дишь раскаяніе сіе ; но вЪ шоиЬ 
положеніи , вЪ какомЪ онЪ нахо
дился , не могЪ онЪ и не смѣлѣ 
предпринять ни того ни другаго.

Много имѣла труда Лади 
Марта преклонить его кѣ тому > 
чтобЬ присутствовалъ онЪ , ко
гда требовала она отЪ Аминшы 
портретѣ. Сцена сія была выше 
описана , равно какѣ и разста
ваніе ичЪ ; но не возможно дать 
справедливаго понятія о мучені- 
яхѣ , добычею которыхѣ пребы
валъ онЪ сЪ того воемени- Н® 
могЪ уже он!» болѣе безЪ ужаса 
видѣть Евфразію ; ослабѣвающій 
голосѣ его отказывался употреб
ляться для нее* когда, подхо
дилъ онЪ кЪ ней сЪ учтиво<.тік> 
единаго обряда. убѢгалЪ сооб
щества вЬ замкѣ; и не заботясь 
о томѣ, что скажутЪ обѣ немЪ, 
побѣждая холодѣ и дурное время* 
подвергая даже свое здоровье *

-  I t s  -



бродилЪ по нѣскольку V а с о в Ъ 
сряду вЪ мѢсшахЪ, наименѣе 
посѣщаемыхъ во владѣніи Ро- 
слин - Кастля , предавшись чув
ствамъ нещастія своего и о т 
чаянія.

Наконецъ наступилъ день , 
день ужасный , который должен
ствовалъ запечатлѣть его зло
получіе ! Все собраніе наполнило 
большую залу замка , откуда 
надлежало отправиться вЪ цер
ковь, и ожидали только невѣсту. 
Маркизѣ удивленный, что  застав
ляла она такЪ долго ждать 
себя , послалЪ поторопишь ее. 
ЧрезЪ нѣсколько минутѣ возврат 
щаетСя посолѣ , принося письмо, 
которое Маркизѣ сѣ поспѣшно
стію  развернулъ, и к о т о р о е  
было о т  h Лади Евфразіи.

Она учинила , говорила она , 
поступокъ , которой снисхожде
ніе родителей ея извинигпЪ ей j 
п о с т у п о к ъ н а  которой она рѣ-
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шилась, ясно видя, что не могла 
бы она найти благополучія вЪ 
союзѣ сѣ Мортимером b. Постоян
ное равнодушіе, какое онѣ кЪ ней 
оказывалъ , увѣрило ее , что на
мѣренія его, или Лорда Шербюри, 
на сей союзѣ были сопровождаемы 
т о л ь к о  дѣйствіемъ корысти. 
Маркизѣ и Маркиза легко вѣ 
іпомѣ удостовѣрятся, и изви- 
нятѣ дочь свою, что не захо
тѣла быть жертвою. Избравѣ 
Г. фреелова , она п р е д п о ч л а  
человѣка, имѣющаго честныя по
бужденія, и которой давно уже и 
открыто возвѣстилѣ бы свои на
мѣренія , естьлибѣ не опасался , 
по положенію, вѣ каковомѣ мы на
ходились, встрѣтить какое либо 
сопротивленіе. Сама она согла
шаясь на сей тайный бракѣ, 
желала избѣжать дѣйствія явна
го н непремѣннаго неповиновенія 
кѣ своимѣ родителямѣ. Что же 
касается до Лорда Мортимера и
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Лорда Шербюри , не думаетъ она 
имѣть надобность велерѣчиво 
ігредЪ ними извиняться , потому 
что не могутЪ они утаи ть  са
ми отпѣ себя , по крайности 
Лордѣ Шербюри, что поступокъ 
ихЬ против!) нее не былЪ ми че- 
стенЪ j гы безкорыстенъ. —

Не возможно описать востор- 
говЪ жестокости Маркиза ; ни 
мало не менѣе была оная и вЪ 
Маркизѣ. Скоро извѣстны ста 
ли причины тому , и удивленіе 
оказалось на всѣхЪ лицахѣ. Но 
кто можешЪ изобразить сокро
венную радость Мортимера V т а , 
которую чувствуетъ виновникѣ , 
осужденный на смерть, получа
ющій прощеніе свое у самыхѣ 
ступенекЪ эшафота , не можетЪ 
быть болѣе живѣйшею. Что ка
салось до Лорда Шербюри, шо 
симЪ разрушились всѣ надежды. 
Слово, сказанное Лади Евфразіею 
вЪ письмѣ е я , означало ясно ;



— 182 —

что имѣла она нѣкоторое свѣ
деніе о худыхЪ обстоятель
ствахъ Графа, фрееловЪ немед
ленно начнетЪ требовать свое 
имѣніе. ВидѢлЪ онЪ, что безче
стность его обнаружится т о т 
часъ , какЪ узнаютЪ невозмож
ность его удовольствовать сіе 
требованіе. Жестокая скорбь, 
пронзающая наисокровеннѣйшіе 
сгибы сердца его , была ему же
сточайшимъ мученіемЪ, какимЪ 
бы онЪ только могЪ быть на- 
хазанЪ. БлѢденЪ , безмолвенъ , 
видЪ заблужденный , осаждеемЪ 
былЪ наиужаснѣйшими мыслями, 
и не отгонялЪ ихЪ; всякая участь 
казалась ему предпочтительнѣе 
стыда , какой ожидалЪ его.

При чтеніи письма , ЛордЪ 
Мортимерѣ досадовалъ за т о , 
что сказано вЪ ономѣ обѣ отцѣ 
его , и относилЪ сіе единствен
но кЪ злобѣ Л а ди Евфразіи. Без
полезно казалось ем/ отраж ать
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■такое обвиненіе, которое изобли
чается во лжи самымЪ свой
ствомъ Лорда Шербюри. Но ка
кой былЪ ударѣ для благород
ной души его, когда, чрезЪ нѣ
сколько минутѣ , приносятъ ему 
письмо отѣ  фреелова, довольно 
доказывающее ему истинну уко
ризнѣ , на Лорда Шербюри обра
щаемыхъ ! фрееловѣ л е г к и м ѣ  
образомЪ, какѣ смогѣ, обЪяснилЪ* 
•ему , что произшествіе , заста
вляющее его писать кЪ нему, не 
уменьшитъ ихЪ дружбы. . . . .  
Прекрасная Госпожа, удостоившая 
его своимѣ выборомъ, покорилась 
склонности совершенно непре
одолимой . . . .  ВЪ любви, какѣ и 
вЪ войнѣ , всякой наблюдаетЪ
выгоды свои.............ПросилЪ его
сказать отѣ  него п о ч т е н і е  
Лорду Шербюри, и доложить 
ем у, чтобЪ изволилЪ пригото
вишь кЪ пріѣзду его свой опе
кунскій счетѣ. Не сомнѣвался



онЪ , что ему не легко т о  бу
детъ ; а необходимо было нужно, 
чпгобѣ оный скоро былЪ окон
ченъ, по причинѣ блеска, сЪ ка- 
ковымЪ желалЪ он!», чтобЪ су
пруга его вошли зb свѢтЪ вЪ 
семЪ качествѣ. Что же касает
ся до слуха, какой носится, буд
т о  ЛордЪ Шербюри проигралЪ 
вЪ карты все имѣніе своего вос
питанника, т о  онЪ никакЪ не хо
четъ тому вѣрить , и проч.

Сіи послѣднія строки пись
ма фреелова до высочайшаго 
степени огорчили Лорда Морти
мера ; онЪ видѢлЪ вЪ оныхЪ приг- 
чины , для которыхЪ отецЪ его 
столь горячо желалЪ союза сЪ 
Рослинами ; желанію сему онЪ 
часто удивлялся. Обратилъ взорѣ 
свой на о т ц а , и тронутЪ былЪ, 
видя на лицѣ его изображеніе 
глубокаго отчаянія. ОнЪ кра- 
снѢлЪ за него, осуждалъ его , и 
ішѢлЪ ж а л о с т ь  кЪ нему.
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ВЪ первую минуту рѣшился онЪ 
объяснить ему, что увѣдомленЪ 
былЪ о злощастной тай н ѣ , его 
угнѣтающей, и располагался 
учинишь всякую ж е р т в /, кото
рая бы только могла возвратить 
ему спокойствіе , или по крайно
сти  уменьшишь его прискорбіе.

ЛордЪ Шербюри весьма по- 
спѢшалЪ оставить домЪ Рослина , 
пока еще не разгласилось сіе из- 
вѣсте ОбЬявилЪ , что шошчасЪ . 
намѣренЪ уѣхать ; и , сЪ помо
щію сына своего, воспротивил
ся Маркизу, желающему остано
вишь его.

Все готово было кЪ ошЪѣзду, 
какЪ ЛордЪ Шербюри , вЬ слѣд
ствіе жестокаго испытываемаго 
имЪ движенія, упалЪ вб безпамят
ство , оказывающее всѣ угасаю
щіе знаки. Положили его в b no- 
сгаелю; послали сыскать лѣкаря, 
которой нашелЬ его столь «*ла- 
бымѣ, что обЬявлялЪ о опаско- 

Часіпъ V I .  II



сти  новаго и еще жесточайшаго 
припадка , есгпьли не оставятъ  
его вЪ совершенномъ покоѣ.

ЛордЪ Мортимеру котораго 
нѣжность дѣлала нетерпѣливымъ 
облегчишь бремя , отягчающее 
сердце отца его, отдалилъ всѣхЪ; 
и какЪ скоро т о л ь к о  ЛордЪ 
Шербюри былЪ вЪ состояніи вни
м ать  е г о сЪ наинѣжнѣйшими 
осторожностями обЪяснилЪ ему , 
ч то  онЪ извѣщенъ былЪ о гру- 
сномЪ положеніи дѣлѣ его , и 
что  онЪ рѣшился помочь вЪ гпомЪ 
всѣми средствами, какія будутЪ 
ему возможны«

При сихЪ словахѣ ЛордЪ 
Шербюри затрепеталъ, испыты
валъ смертельную тоску, и объ
яснялъ, что не переживетЪ сего 
ужаснаго откры тія  и потери 
чести своей. ЛордЪ Мортимеръ 
предпринималъ успокоить его і, 
но долго надлежало ему ста -
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раться заставить его* внимать 
себя покойно.

Не рѣдко т о ’ случается т 
говорилъ онѣ ем у,, что вЪ т е 
ченіи жизни допускаютЪ себя дог 
какого - либо' дѣйствія, осуждае
маго разсудкомъ и добродѣтелію» 
Мы всѣ тлѣнны ,, и признавая 
сію' тлѣ нн ость , должны сокра
щ ать  нашу гордость и стро
гость кЪ сужденіямъ ; не надле
ж итъ чтобъ воспоминаніе по
грѣшности „ вЪ которой мы рас
каиваемся у повергало- наеЪ вЪ 
отчаяніе ,, а особливо- когда ос
т а е т с я  намЪ какое нибудь сред
ство кЪ поправленію- оной»

Подобными сему разговорам« 
ЛордЪ МортпимерЪ старался успо
коишь движеніе отца своего,, меж
ду тѣм ь какЪ сей продолжалъ 
возставать прошиву самогосебя, 
подвергаясь собственному суж
денію»

П  2
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Продажа Тудор - Галла , го
ворилъ ЛордЪ МоршимерЪ отцу 
своему, и заемЪ сЪ закладом'Ь 
вашихѣ маэтностей, могутЪ за
платить долгѣ вашЪ фреелову. 
БезЪ сомнѣнія нѣжность ваша 
ко мнѣ отвращала васЪ ошЪ сей 
послѣдней жертвы ; но не надле
ж итъ , чгпобѣ таковое разсужде
ніе препятствовало вам'Ь удовле
творить требованіямъ чести и 
правосудія. НѢтЪ для меня ни
чего драгоцѣннѣе благополучія 
вашего , и предпочитаю спокой
ствіе ваше наиблестящему со
стоянію , которое одно, сказалѣ 
онЪ, испустивЪ глубокій вздохѣ, 
не думаю чШобѣ могло доста
вить блаженство; Давно уже сЪ 
равнодушіемъ взираю я на рос
кошь и великолѣпіе жизни $ обма
нутому вЪ м о и х Ъ  наидражайшихЪ 
надеждахъ, богатство для мо*ѵ 
его собственнаго употребленія, 
давно уж е, не имѣетъ для меня
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прежней цѣны своей. МожегпЪ 
быть , лишась его , я буду еіце 
іцасшливѣе ; сія потеря заста
вишь меня предашься шрудамЬ 
и упражненіямъ , которыя про
гонятъ изЪ сердца моего печаль, 
столь долгое время меня пожи
рающую j и почти разслабившую 
всѣ душевныя силы мои. Пред® 
мною открытЪ путь военный j 
кЪ оному я всегда имѢлЪ наклон
ность ; вЪ опасномъ случаѣ мо
ж ет Ъ быть буду имѣть щастіе 
оказать нѣкоторую услугу мо
ему отечеству. И так'Ъ , роди
тель мой! то , что почитали мы 
наивеличайшимЪ бѣдствіем', мо- 
жетѣ сдѣлаться для нас'Ъ ис
точникомъ благополучія. ПоспѢ- 
шимЪ наискорѣйше, какѣ возмож
но , учинить всѣ распоряженія , 
нужныя д л я  удовольствованія 
.требованій фреелова; и надѣюсь, 
что такимъ образомЪ возможемѣ



уничтожишь злобныя его намѣ
ренія.

Тетка и сестра моя еще 
не извѣстны о положеніи вашемЪ 
никогда онѣ о гпомЪ отЪ меня 
ничего не узнаютЪ.. Довольно еще 
останется мнѣ и сестрѣ моей 
на наши надобности ,. хотя бо
лѣе не возможно  ̂ намЪ будетЬ 
имѣть, излишества и роскош
ной жизни. Что до меня касает
ся ,. недостатки , каковымЬ под
вергнусь , ни мало, не отягошятЪ 
меня. Наконец,Ъ думаю, что вы
полнивъ мое расположеніе, сдѣ
лаюсь покоенЪ ; потому что са
мое намѣреніе кЪ оному доста
вляетъ мнѣ такое удовольствіе , 
какого я давно уже не вкушал'Ъ.

Лордѣ Шербюри,, чувстви
тельно и до глубины тронутый, 
нѣжностію, добродѣтелію сына 
своего, и жертвою, столь велико
душно ему предлагаемою, долго

—  190  —



не вЪ силахЪ былЪ изЪяснить. 
свои чувства-

Напослѣдокъ слезы любви , 
признательности,, раскаянія, по
текли изЪ глазѣ его , и орошая 
оными руку сына своего, которую 
онѣ сжималЪ вЪ своихЪ рукахЪ 
кскричалЪ г о. добродѣтель ! и 
я не могу сказать , какѣ Бру
тусѣ  , что т ы  только тѣнь од
на и пустое названіе I ТакЪ, я 
тебя вижу изображенную вЪ сы
нѣ моемЪ , вЪ семѣ сынѣ , столь, 
безчеловѣчно и жестоко мною, 
ограбленномъ. Великій Боже ! сіе 
героическое и небесное свойство, 
заставляющее era теиерь, изЪ 
любви ко мнѣ лишиться соб
ственнаго своего имущества , до
вело бы и до того , чтобъ сдѣ
лать, мнѣ еще гораздо труднѣй
шее пожертвованіе своею Амин- 
тою  , есшьлибЬ только ввѢрилЪ 
$ ему мое нещастное положеніе j, 
коликихЪ бы низкостей самаго»
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себя, и коликихЪ бы мученій 
сына своего избавилъ я ! Но да
бы скрыть стыдЪ свой , излил Ь 
я нещастіе на главу его, и го
ресть вЪ сердце мое, заставивъ 
его думать , что предметѣ всей 
нѣжности его , и которая столь 
много заслуживала оную, была 
его не достойна.

О Мортимерѣ ! вскричалЪ 
онЪ отчаяннымЪ голосомЪ: какЪ 
я осмѣлюсь поднять глаза на 
т е б я , признавшись вЪ неспра
ведливости, учиненной мною про
тивъ иаидобродѣіпельыѣйшаго и 
любезнѣйшаго творенія, какое ко
гда либо было НебомЪ создано !

Скажите мнѣ, родитель мой! 
вскричалЪ Мортимерѣ трепещу
щій и едва дыханіе имѣя ; ска
жите мнѣ, дѣйствительно ли она 
такова, какЪ я судилЪ обЪ ней ? 
ИзЬ ж алости, не отлагайте ме
ня о томѣ увѣдомишь ! ■



Тогда ЛордЪ Шербюри, сЪ 
медленностію , причиняемою сла
бостію его , но со всею искрен
ностію, какую придавали ему раз- 
каяніе и желаніе загладишь не
справедливость свою, разсказалъ 
сыну своему все, что происходи
ло вЪ обители святы я Екате
рины между имЪ и Миссою ф и т- 
зал анЪ. Б ѣ д н ы й  фкшзаланЪ ! 
вскричалЪ онѣ оканчивая свое по
вѣствованіе , невцастный другѣ ! 
•естьли бы оставивъ свѣтѣ т ы  
мог b зн а ть , что вЪ ономЪ про
исходитъ : сколько бы добрая и 
чувствительная душа твоя дол
жна была укорять меня вЪ моей 
жестокости противу осиротѣв
шей дочери твоей , у которой 
отнялЪ я единое благо, какое 
могѣ т ы  ей оставить : доброе и 
непосрамленное имя отца ! —

Л о р д Ъ  Мортимерѣ испу- 
скалѣ стенанія. Приходили ему 
на память всѣ укоризны, дѣлан- 

Часть VI. Р
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ныя имЪ АмишпѢ, и станови
лись жестокими для него пора
женіями. ОтецЪ его былЪ гони
тель милой сей дѣвицы : мысль
сія умножала мученіе, а притомЪ 
и удерживала укоризны его: это  
былЪ раскаявающійся отецЪ , 
распростертый можетЪ быть 
на смертной постелѣ; — надлежало 
простить его.

ОбраіцалЪ глаза вокругъ се
бя , какЪ бы вЪ сію минуту 
мнилЪ онЪ ее видѣть , и имѣть 
возможность броситься кЪ но- 
гамЪ е я , откры ть ей растер
занное сердце свое, умолять 
прощеніе себѣ, и внимать про
изношеніе сладостнаго голоса ея.

О милая огорченная I ска
залъ онЪ самЪ себѣ со слезами 
на глазахЪ: тогда, какЪ укориз
ны мои васЪ преслѣдовали, столь 
несправедливо оскорбляли васЪ ! 
сердце ваше было добычею му
чительнѣйшихъ страданій , а я



еще умножалЪ скорби вашиі СЪ 
какою кротостію, сЪкакимЪбез- 
лримѣрным'Ь піерпѢніемЪ сноси
ли вы мои жестокости ! Не ока
зывалось во взорахЪ вашихЪ спра
ведливаго негодованія за обиду, 
причиненную невинности и добро
дѣтели вашей ; глаза ваши , на
полненныя слезами, изЪясняли 
только смиреніе и покорность.

И теперь никакая надежда 
загладить мое заблужденіе, ника
кая возможность поправить мою 
несправедливость, не услаждаютъ 
горестныхъ угрызеній м о и х Ъ . 
Послѣ того, какЪ жребій разлу
чилъ меня сЪ вами вЪ такое вре
мя , когда щастіе мнѣ благопрі
ятствовало , теперь , постигну
ты й  бѣдствіемъ, ставЪ солда
т о м ъ  на удачу, стараться соеди
нить судьбу свою сѣ вашею, и 
заставить васЪ раздѣлять нуж
ды и опасности положенія мо- 
«го —- есть т о ,  'б чемЪ я и пояда-

Р 2
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слить не могу, не только чтобЪ 
на т о  рѣшиться. О моя любез
ная Амицта J да возможетъ спо
койствіе и благонадежность быть 
вашимЪ непремѣннымъ удѢломЪ ! 
Башѣ МортимерЪ, всегда вѣр» 
ный , всегда страстный обожа
тель вашЪ , не востревожитЪ бо
лѣе спокойствія вашего. Лишить
ся васЪ, великое есть нещастіе; 
но еще бы оно болѣе умножи
лось, ^присоединивъ васЪ кЪ бѣд
ствіямъ и опасностямъ моимЪ. 
Я пускаюсь вЪ другой образѣ 
жизни , не имѣя иной подпоры , 
кромѣ дражайшаго образа, воспо
минаніе котораго не прежде , 
какѣ сЪ жизнію моею меня оста
витъ , и сладостною будетЪ для 
меня отрадою помышлять , что 
я могу любить и обожать оный 
безЪ всякой отЪ разсудка уко
ризны вЬ слабости.

Таковы были чувства его , 
которых'Ъ онЪ не могЪ однако
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же выразишь , занятЪ будучи 
вспомоществованіемъ отцу свое
му ; но усердіе его не могло быть 
удббнымЪ усладишь мученія ду
ши Лорда Шербюри. угрызенія 
Графа , учиненная имѣ потеря 
добраго мнѣнія сына своего, со
жалѣніе о разстройкѣ , каковую 
составлялъ вЪ имѣніи его — всѣ 
сіи разсужденія раздирали душу 
его , производили вЪ немЪ же
стокое движеніе , и возвращали 
т ѣ  же белѣзненные припадки, ко
торые недавно ужасЪ наводили.

Дѣла находились вЪ такомЪ 
положеніи нѣсколько дней , вЪ 
продолженіе которыхЪ обЪ Ев- 
фдаьіи никакого извѣстія не по
лучали, какЪ вЪ одно у т р о , 
когда МортимерЪ находился сЪ 
МаркизомЪ и Маркизою , вошелЪ 
слуга , и сказывалЪ своему Го
сподину, что нѣкто пріѢхалЪ вЪ 
замокЪ и желаето его видѣть, 
МаркизЪ и Маркиза думали, что
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иго былЪ кто  нибудь прислан
ный ошЪ Евфразіи, дабы пред
стательствовать о милости кЪ 
ней , и приказали ввести его кЪ 
себѣ, вЪ намѣреніи велѣть ска
зать своей дочери , что ежели и 
возможно будетЪ когда либо про
сти ть  ей неповиновеніе ея и не
достатокъ должнаго уваженія 
кЪ нимЪ, т о  сіе не иначе мо- 
жетЪ быть , какЪ со временемъ.

ЛордЬ МорщимерЪ хотѢлЪ 
выдти ; но его удержали , и 
онѣ остался изЪ любопытства 
у зн ать , какого рода извиненія 
Лади Евфразія могла предста
вить. ВходитЪ человѣкѣ хоро
шаго вида, и принимается сЪ весь
ма холодною учтивостію. ОаЪ ка
зался смутенЪ и трону т  b сильною 
печалію. Начиналъ он b говорить, 
и слова умирали на устах'Ь его. 
Наконецъ М а р к и з а ,  покоряясь 
своей . природной нетерпѣливо
сти  , просила его сказать ? чт®
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могло доставить ей удовольствіе 
получишь его посѣщеніе ?

Обстоятельство , весьма же
стокое ,* сказалъ онЪ смутнымъ 
голосомЪ. Я пріѢхалЪ вЪ намѣ
реніи , постепенно пріуготовить 
васЪ к’Ъ печальному извѣстію j 
но дѣло сіе превосходитъ силы 
мои,

Я-думаю, сказала Маркиза t 
что произшествіе , о котором!» 
вы х оти те  говорить намЪ, из«* 
вѣстно уже какЪ мнѣ , такѣ  » 
Маркизу.

увы , государыня моя ! пре
рвалъ незнакомец!», п е ч а л ь н о  
устремивъ глаза на Маркизу: не 
мню я, чтобЪ вы были о томѣ из
вѣстны. Когда бы сіе было іпакЪ, 
т о  бы чувства матери не позво
лили вамЪ быть столь покойною, 
какЪ я васЪ вижу. По сихЪ словахъ 
онЪ остановился, блѢднѢлЪ, тре- 
петалЪ , и движенія его стан®- 
вились содрогательны.
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Прошу васЪ : скажите намѣ, 
не отлагая далѣе , т о  , что вы 
имѣете возвѣстишь намЪ! вскри
чалъ Маркизѣ.

Незнакомецъ не могЪ еще 
объясниться; впрочемъ не нужно 
ему было говорить, дабы познали, 
что пришелЪ сообщить имЪ нѣ
что плачевнѣйшее. Можно было 
сказать обѣ немЪ , какѣ о древ- 
немЪ Нортумберландцѣ : „блѣд
ность щекѣ его гораздо способ
нѣе , нежели языкѣ , сказать со
держаніе вѣсти j какую принесѣ 
онѣ. “

Дочь моя постигнута не- 
щастіемЪ ! сказала М а р к и з а 
встревожась и забывЪ на сію 
минуту всю свою досаду.

увы , государыня моя ! ска
залъ незнакомецъ, чувствитель
ность котораго нѣсколько слезѣ 
означали : страхѣ вашЪ весьма
основателенъ ; жестоко бы было 
долѣе мучить васЪ, продолжая
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держать вѣ невѣденіи. Дѣйстви
тельно приключилось нещастіе ! 
Лади Евфразія вѣ сію минуту 
не можепіЬ болѣе ощущать бла
гости вашей.

Дочь моя умерла Î сказала 
Маркиза испуская крикѣ , и ли
шилась памяти. Маркизѣ упалѣ 
бы на свой стулѣ , естьлибѣ 
Лордѣ Мортимерѣ , самѣ трепе
щущій и обѣятпый ужасомѣ , за
ранѣе не подалѣ ему помощи. 
Онѣ позвонилѣ : прибѣжали слу
жители и отнесли Маркизу вѣ ея 
комнату. Маркизѣ пришелѣ вѣ 
себя , разспрашивалѣ обѣ обстоя- 
тельсшвахѣ сего печальнаго при
ключенія ; и едва только незна
комецъ началѣ свое повѣствова
ніе , какѣ онѣ сѣ изступленіемѣ, 

' какое даетѣ печаль, сказалѣ,что 
* не могЬ болѣе слышать сихѣ 

ужасныхѣ подробностей. Не воз
можно бы было изобразить пе
чаль сихѣ нещастыыхѣ родите-
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лей , видя вЪ одну минуту изче
зающими желанія ихЪ , намѣре
нія ихЪ , надежды ихЪ. Печаль* 
ный примѣрѣ непостоянства ща- 
сшія человѣческаго , и того, что. 
богатство не можетѣ утвердишь 
ненаруніимости онаго примѣрѣ 
весьма удобный сократить ярость 
гордости и тщеславія , и при
вести кѣ здравому разсужденію, 
мысли наши , заблужденныя без
умною разсѣянностію. Видя та* 
кимѣ образомЬ гордость , богат
ство , знатность , вдруг'Ъ пора
женными и бѣдствіями попран
ными , естественно приводимся 
мы кѣ познанію тлѣнности благѣ 
міра сего , и кѣ занятію себя 
достиженіемъ благополучія го
раздо прочнѣйшаго , которое бы 
не могла убѣжать огп'Ъ насЪ* 
Сердцу человѣческому кЪ управ
ленію самим'Ь собою н у ж к ы 
великіе и поразительные приліѣ- 
ры ; а т ѣ , которые можетЪ до-
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ставишь положеніе мрачное , по 
большой ч а с т и  не дѢлаючтЪ 
столько впечатлѣнія , какЪ так іе , 
которые представляются возвы
шеннымъ состояніемъ жизни. СЪ 
равнодушіемъ взираютЪ на покор
ной цвѢтокЪ , ногами попранный ; 
а надменный дубЪ , бурею повер
женный на землю, сЪ нѣкото
рымъ родомЪ ужаса разсматри
ваютъ. Нещастіе Маркиза и 
Маркизы умножаемо было также 
укоризнами ихЪ совѣсти , кото
рыя казалось говорили имЪ, что  
произшествіе сіе есть наказаніе, 
низпосланное отЪ всемогущаго и 
праведнаго Существа , священные 
законы Котораго они нарушили , 
ограбивЪ вдову и сироту : и ка
кой добавокЪ горести кЪ самому 
чувству скорби , мыслить, что 
заслужили оную ? Всѣ попеченія 
Маркиза и Маркизы относились 
кЪ дочери ихЩ она одна застав
ляла ихЪ испытывать чувства
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нѣжности, принадлежащія чело
вѣчеству ; она была вмѣстѣ й 
предметѣ любви и божество гор
дости ихЪ. Они видѣли вЬ ней 
наслѣдницу тигпловЬ ихѣ ; наи
ближайшій послѣ нее родствен
никѣ ихѣ сдѣлался имЬ какѣ не
примиримый врагѣ , и Евфразія 
была имѣ любезна по той самой 
причинѣ , что  доставляла имѣ 
средство удовлетворить мщенію 
ихѣ , отвергая сего наслѣдника. 
Досадила она имѣ послѣднимъ 
поступкомъ своимѣ ; но скоро 
бы успокоились они , да и рѣ
шались уже простить ее , взявЪ 
намѣреніе постараться возвысить 
фреелова.

Что же до Л а ди Евфразіи , 
она никакой кѣ нимѣ нѣжности 
не имѣла > и казалась никого не 
любить у прочія же страсти  ея 
б ы . і И  гораздо живѣе. ВЪ поступ
кѣ , ею учиненкомЪ , много дѣй
ствовало желаніе отмстиш ь за
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себя. фрееловЪ, какЪ воспитан
никъ .Лорда Шербюри, изЪ уваже
нія кЪ оному приглашенъ былЪ 
на свадбу ; и принялъ сіе при
глашеніе. Надлежало ему отпра
вишься вЪ Р о с д и н  - Ка  сгаль } 
какЪ за нѣсколько дней предЪ 
его отЪѢздом'Ь встрѣтился онЪ 
вЪ собраніи сЪ тѢмЪ самымЪ 
человѣкомъ, сЪ которымЪ ЛордЪ 
Шербюри проигрался, и которой, 
будучи увѣдомленЪ о предна
мѣренномъ бракѣ Лорда Морти
мера сЪ Лади Евфразіей, обѣ- 
щалЪ Лорду Шербюри хранить 
пыйну : но бездѣльники обѣщані
ями своими ни мало не связыва
ю тся, Сей былЪ жестоко оскор
бленъ нѣкоторыми словами , вы
рвавшимися отЪ Лорда Шербюри 
вЪ минуту великаго прискорбія 
его , и чрезЪ которыя казался 
онѣ подозрѣвающимъ вѣрность 
своего сообщника вЪ игрѣ уко
ризны сіи , на сей разѣ бывѣ
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весьма справедливыми, раздражи
ли сего человѣка , и вдохнули 
ему великое желаніе кЪ мщенію. 
Встрѣтивъ фреелова , нашелЪ 
онЪ случай себя удовольство
вать , и воспользовался онымЪ. 
Разсказалъ все фреелову , кото
рой сначала очень удивился, но 
поігюмЪ весьма радовался сему 
открытію.

Сладостная была для него 
т а  мысль, чтобЪ унизить Лорда 
Шербюри и сына его. ОнЪ ихЪ 
ненавидѣлѣ обоихЪ , а особливо 
послѣдняго, по причинѣ преиму
щества , какое во всемЪ имѢлЪ 
предЪ ним’Ъ ЛордЪ Мортимерѣ. 
ЧуждЪ всякаго благороднаго под
вига , не тщился онЪ учиться и 
подражать, что видѢлЬ уваженія 
достойнаго, старался только 
уменьшать цѣну его ; и какЪ не 
могѣ того достигнуть , т о  за
висть и злоба его умножались. 
Поразишь Мортимера, пронзая



207
грудь отца его ; покрыть его 
смятеніемъ , посрамивЪ Л о р д а  
Шербюри , было для него изящ
нѣйшее удовольствіе, за которое 
бы заплатилъ онЪ частію своего 
имущества ; столько-то лестна 
завистливому человѣку мнкмая 
побѣда, какую одерживаетъ онЪ 
надЪ благородною душею , пре- 
восходность которой ненавистна 
ему для того , что уподобиться 
оной не можетЪ ! ПритомЪ же 
фрееловЪ ни чемЪ не жертвовалЪ , 
удовлетворяя страсти  своей ; 
имѣнія Лорда Шербюри довольно 
было, дабы отвѣчать еще фрее- 
лову за принадлежащее ему. ОнЪ 
пріуготовлялъ себѣ также удо
вольствіе соперниковъ своихЪ вЪ 
богатствѣ и отличности, ви
дѣть ниспадающими вЪ мрач
ность, Воспрепятствуя браку , 
могЪ онЪ отнять у Лорда Мор
тимера средство поправить упа- 
докЪ, которой естественно дол-
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жеиЪ быть послѣдствіемъ худа- 
го поведенія отца его ; сверхЬ 
того естьли не возможегпЪ онЪ 
вЪ шомЪ усп ѣ ть , шо не много 
времени оставалось ему ожидать 
того , чтоб'Ь потребовать отЪ 
Лорда Щ е р б ю р и опекунскаго 
счета. ВЪ семЪ положеніи, фрее- 
ловЪ спѣшилЪ ѣхать кЪ Марки« 
зу , куда до сихЪ порЪ залед- 
лилЪ отправиться , дабы приго
товить  себя сЪ большимъ блес- 
комЪ появиться на свадьбѣ, и 
воспользовался первою свободною 
минутою, какая предстала ему 
дать знать Лади Евфразіи сбо 
всемЪ, что слышалЪ онЪ о повѣ- 
деніи Лорда Шербюри и о раз
стройкѣ дѢлЪ его.

Лади Евфразія озлилась; ясно 
видѣла она побудительную при
чину Лорда ІПербюри женишь на 
ней своего сына , и удостовѣря
ла себя , что  искали ее толь
ко для п о п р а в л е н і я  ихЪ
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разстроеннаго состоянія. Рѣши
лась разрушишь плаиЪ сей ; свой
ство ея было таково, что хотя  
бы мщенію сему надлежало ей 
пожертвовать своим Ь благопо
лучіемъ, и тогда не поколебалась 
бы она. Но не вЪ такомЪ нахо
дилась она положеніи, оставляя 
Лорда Мортимера; не противорѣ- 
чила она никакой наклонности 
души своей ; превозносила каче
ства Мортимера , но не имѣла 
она никакой любви кѣ нему. Не 
способна была она испытывать 
сіи чувства ; и даже удивленіе 
ея кЪ нему давно уже уступило 
мѣсто негодованію, когда позна
ла она все равнодушіе к’Ъ ней 
Мортимера ; и давно бы о тка
залась она выдти за него , еешь- 
либЬ не опасалась, что  сдѢ,%ш- 
шись свободнымъ, женится онѣ 
на АминтѢ. Но какѣ скоро уви
дѣла , что  нужно было Лорду 
Мортимеру ея богатство, страхѣ 

Часть VI* С
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сей изчезЪ предЪ удовольстві
емъ , какое находила она от* 
м стить ему за себя вЪ мученіяхЪ, 
которыя его равнодушіе заста
вляло ее испытывать.

Сначала хотѣла она увѣдо
мить отца своего о слышанномъ 
ею ; но разсудивъ прилѣжно , от* 
вергнула мысль сію. МаркизЪ 
всегда оказывалъ величайшее ува
женіе Лорду Шербюри : страши
лась она, чтобЪ не принудилЪ онЬ 
ее кЪ браку, не взирая на но
выя обстоятельства. Скоро при
думала она средство отвратить 
отЪ себя опасность сію , и из
брала фреелова орудіемъ кЪ сво
ему мщенію j не колебалась она 
сказать ему, что  никогда не лю
била Мортимера, и что нахо
дился одинЪ только человѣкѣ, сЪ 
которымЪ могла бы она быть 
щастлива. Вырвавшіяся слова , 
взоры, притворное с м я т е н і е ,  
скоро увѣрили фреелова, чшоонЬ



былЪ сей предпочитаемый пред- 
мегп7п Не могЪ онЪ скрыть сму
щенія , причиненнаго ему симЪ 
открытіемъ; обязательнымъ вы
раженіямъ Лади Евфразіи отвѣ
чалъ онЪ наипространнѣйшею 
лестію , жарчайншми клятвами, 
увѣреніями, о любви , которая не 
иначе, какЪ сЪ жизнію его окон
чится. Евфразія скоро достигла 
своей цѣли, условились о побѣ
гѣ ; люди и экипажѣ фреелова 
были вЪ замкѣ , и не трудно бы
ло исполнить сіе предпріятіе. 
фрееловЪ вЪ глазахЪ Евфразіи 
не имѢлЪ инаго достоинства , 
какЪ только могЪ быть орудіемъ 
ея мщенія ; сЪ презрѣніемъ при
томъ она на него взирала ; но 
богатство его придавало ему нѣ
кую важность вЪ свѣтѣ , и она 
чаяла найти вЪ немЪ снисходи
тельнаго мужа., такого, каковЪ 
надобенЪ модной женѣ. СловомЪ, 
увѣрена была, что  будешЪ со-с Я
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вершенная госпожа всѢхЪ ея дѣй
ствій, и ке сомнѣваласг, чтобъ не 
нашла болѣе одного предмета 
столько же достойнаго уваже
ні я, какЪ ЛордЪ Мортимерѣ, и 
гораздо кѣ вей признательнѣе, 
нежели 6ылЪ сей.

упоенная сими надеждами, 
оставила она родительскій домѣ, 
сей домѣ , которой должна была 
не видать болѣе ; и вѣ минуту у 
когда предавалась она радости 
своей и веѣмѣ надеждамѣ сва
йкѣ , неизбѣжная стрѣла , стрѣ
ла смерти, долженствовавшая по
стигнуть ее, была уже натя
нута на тетиву лука.

Брачная цереічонія была ме
жду ими окончена ; хотѣли при- 
ближиться кѣ замку , дабы по
слать оттуда извинительное 
письмо. Ночь была темна и по
года предурная , а дорога безпо
койная и. опасная. Извощики 
представляли имѣ, что гораздо
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бы лѵчше было подождать дня ; 
но Лади Евфразія упорствовала 
вЪ томѣ ; и какЬ оставалось не 
болѣе , какѣ нѣсколько миль до 
назначеннаго мЬсша , т о  они и 
повиновались. Не у с п ѣ л и  про
ѣхать немного} какѣ вдругЪ ло
шади шерахнулись , испугавшись 
свѣта , находящагося вЪ нѣкото- 
ромЪ отѣ  иихЪ разстояніи и 
ударяющаго на путь ихЪ, и 
начали бѣситься ужаснѣйшимъ 
образомѣ. СЪ одной стороны 
дороги былЪ ровѣ, и лошади, 
не взирая на усилія вершниковѣ, 
не держали болѣе повозку, фре- 
елозЪ вѣ сію минуту думалЪ 
только о себѣ, ошворилЪ двер- 
ды , и выскочил'Ь воиЬ. Евфра
зія не могла за нимЬ послѣдо
вать. При первомЪ видѣ опасно
сти  , она упала без b чувства , 
вершники ішкже попадали сЪ 
лошадей с в о и х Ъ .  Безполезны 
были усильныя старанія, уиотреб-
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ляемыя служителями Г повозка 
опрокинулась. Слуги слышали , 
что  дверцы отворялись, и такѣ  
полагали на минуту, что Госпо
динѣ ихЪ и Аади Евфразія успѣли 
выдти ; ибо ночь была столь 
тем н а , что не возможно было 
различать предметы. Но ужа
сный крикѣ изЬ глубины рва 
очень скоро увѣрилѣ ихЬ,  что 
они обманулись ; побѣжали вѣ 
т о т ѣ  домѣ, откуда исходилѣ 
сей злощастный свѣтѣ, причинив
шій такое бѣдствіе. Требовали 
помощи ; излучистыми тропин
ками сошли во глубину рва ; ло
шади были побиты до смерти , 
повозка вѣ дребезги разшиблась , 
и подѣ обломками обрѣли тѣло 
нещастной Евфразіи исковеркан
ное и жизни лишенное.

Хозяинѣ дома затрепеталъ 
при семѣ ужасномѣ видѣніи, и 
приказалъ т ѣ л о  отнесши кѣ 
нему , гдѣ видя сіи обезображен
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ные о с т а т к и , не возможно было 
воспретишь себѣ помыслишь, что 
бѣдное твореніе щастливо было, 
умеревЪ тотчаеЬ  ; ибо еешьлибЬ 
осталась еще жива , наижесто
чайшія бы мученія надлежало ей 
претерпѣвать.

Искали потомЪ фреелова : 
онЪ лежалЪ на дорогѣ безЪ 
чувствѣ. ПришедЪ вЪ себя, пер
вое его слово было спросишь, 
жлвЪ онЪ, или мертвЪ? и по увѣ
реніи, какое скоро получилЪ, что 
онѣ былЪ здоров'Ь и невредимЪ, 
поздравлялъ самого себя cb сво- 
имѣ благополучіемъ сЪ таким'Ь 
жаромЪ, что удостовѣрилъ все 
окружающее его вЪ том Ъ , что 
онЪ заняшЪ былЪ единственно 
самимЪ с о б о ю.  Не наделжало 
брать великихЪ предосторожно
стей и щадить его чувствитель
ность , возвѣщая ему о участи 
Лади Евфразіи ; при повѣствова
ніи семѣ онЪ покачалЪ головою ,



и сказалЪ, что  очень предвидѣлъ 
онЪ сіе неі-цастіе , какЪ скоро 
только лошади начали пятишься 
сЪ сей проклятой дороги; часто 
повторялъ , что приключеніе сіе 
было весьма нещастно , и казал
ся огорчаться о томѣ, что  ска
ж етъ МаркизЪ, и не сочли бы 
его сему причиною.

Г. Мюрри, дворянинѣ, у ко
тораго онЬбылЪ приняшЪ, пред
ложился Ѣхать для увѣдомленія 
семейства Лади Евфразіи о семЪ 
печальномъ приключеніи; и фрее- 
ловЪ принялЪ сіе предложеніе, 
обЪясняя, что самЪ онЪ былЪ не 
вЪ состояніи выполнишь сію 
скучную коммисію.

По выслушаніи Г. Мюрри, 
прошло нѣсколько времени, прежде 
нежели МаркизЪ могЪ ему ска
зать  , что желалЪ онЪ , чшобЪ 
піѣло Лади Евфразіи привезено 
было вЪ замокЪ , гдѣ воздали бы 
ему честь погребенія, подобаю-



щую чину его и рожденію. ДомЪ} 
украшенный для брачнаго торже
с т в а , былЪ облеченЪ вЪ черное, 
и наполненъ пріуготовленіями, 
смерть означающими.

Маркизѣ и Маркиза сокры
ли горесть ихЪ во внутренности 
яаиотдаленныхЪ комнатѣ, между 
тѢмЪ какЪ служители, преиспол
ненные удивленія и ужаса, встрѣ
тили тѣло нещастной госпожи 
ихЪ.

ВсѢ минуты , вЪ которыя 
Лордѣ Мортимерѣ могЪ остав
лять  отца своего, были преданы 
Маркизу. .Ладя Евфразія была 
для него предметомъ равнодушія 
и даже ощвращенія ; но родѣ 
смерти ея заставилъ жалостію 
замѣнить чувства с іи , и онЪ 
соединялъ искреннія слезы сЪ 
проливаемыми МаркизомЪ.

Лади Марта и Лади Ара- 
минта равныя же оказывали по
печенія Маркизѣ. Все время, ко- 

Частъ VI. Т
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тпорое не были онѣ при Лордѣ 
Шербюри, было ей посвященно : 
не старались онѣ безполезными 
доказательствами побѣждать пе
чаль, которую природа какѣ дань 
требовала, но услаждали оную, 
раздѣляя ее.

Лордѣ НІербюри и з р ѣ д к а  
только на короткое время при
ходилъ вЪ себя ; сынѣ его упо
треблялъ сіи минуты на т о , 
чтобЪ успокоить его, а онЪ 
самЪ вЪ теченіе оныхЪ благода
рилъ Мортимера за попеченія, 
отЪ него получаемыя, и радо
вался , видя приближеніе конца 
своего.

МортимерЪ жестоко птро- 
нутЪ былЪ симЪ малодушіемъ 
отца своего, которое имѢлЪ онЪ 
причину полагать весьма осно
вательнымъ. ЗвонЪ, заставляю
щій уже внимать плачевные зву
ки при отправленіи похоронЪ 
Евфразіи, казалось предвозвѣ-



щалѣ и ему сіе печальное про
исшествіе.

ВЪ семЪ-шо положеніи дѣла 
находились вЪ замкѣ , когда прі- 
ѢхалЬ вЪ оный ОскарЪ, сопрово. 
ждаемый СиромЪ КарломЪ Биц„ 
глеемЪ ; и не сказавъ о своем!* 
имени , требовали поговоришь сЪ 
МаркизомЪ о важномъ дѣлѣ.

ИхЪ приняли вЪ увѣренно
сти  , что они были присланъ* 
отЪ фреелова, которому Мар
кизѣ и Маркиза по приверженно
сти  кЪ памяти ихЪ дочери, рѣ
шились сдѣлать ласковый пріемѣ.

Маркизѣ зналѣ Сира Карла, 
и лично оному извѣстенѣ былѣ ; 
увидя его , весьма удивился ; но 
гораздо болѣе было его удивле
ніе, когда Сирѣ Карлѣ, взявѣ Оска- 
ра за руку , предсгпавилЪ онаго 
ему какѣ сына Лади Мальвины 
фитзаланѣ', и законнаго наслѣд*. 
ника Графа Дунраша.

Т *

-  2 1 9  -
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МаркизЪ вЪ тпакомЪ былЪ 
Смятеніи и столь смущенЪ , что 
довольно бы было смущенія сего 
и замѣшательства приличишь 
его и убѣдить, естьлибЪ таковое 
доказательство потребно было.

Наконецъ трепещущимъ го
лосомъ требовалЪ онЪ обЪявить 
ему доказательства, ведущія кЪ 
тому Сира Карла.

Сей, ибо О. с к а р Ъ весьма 
встревоженъ былЪ, чтобЪ начать 
говорить, предложилъ ему вЪ 
короткихъ словахЪ всѣ обсто
ятельства , сопровождающія кЪ 
откры тію  завѣщанія, и доставив
шія его вЪ руки Оскара , кЪ че
му, прибавилъ онЪ, что благород
ство и великодушіе чувствѣ дру
га его заставляли его желать 
спасти честь тѢхЪ особЪ, кЪ 
которымЪ присоединенъ былЪ 
узами крови, и что исполненіе 
твердаго намѣренія его употре
бишь всевозможныя снисхожде-
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и ія , не иначе можеті» остано
виться, какЪ встрѣтивъ отказѣ 
Маркиза, признать справедливыя 
права , какія даетЪ ему завѣ
щаніе.

Движеніе Маркиза сдѣла
лось чрезмѣрно. Смерть дочери 
похитила у него благополучіе ; 
видѢлЪ себя на краю потери че
сти  5 за часѣ предЪ симѣ , почи- 
талЪ онѣ , что бѣдствія его умно
жишь не возможно но тушѣ 
удостовѣренъ былѣ, что у тр ата  
добраго имени еще увеличивала 
и могла составишь полную мѣру 
онаго. Всеобщее уваженіе, мысль, 
что  иочитаютЪ насЪ незаслу
живающими нещастій, насЪ пора
жающихъ , есть бальзамѣ, изли
ваемый на раны души, учинив
шейся добычею наижесточай- 
шихЪ горестей. Собственное имѣ
ніе Маркиза весьма далеко пре*" 
восходило потребности для его 
расходовъ ; и сіи самые расходы
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не мало должны умѣришься безЪ 
пышности и расточительности, 
какую Лади Евфразія всегда при
соединяла , и еще пріумножила 
бы кЪ онымЪ. БЪ семѣ положе
ніи чувствовалъ онЪ, что столь
ко же безполезно, сколь бы и не
справедливо было удерживать то , 
что ему не принадлежало ; но 
страшился, чтобЪ сЪ робостію и 
тотчасЪ покорившись то м у , че- 
.го столь грубо и столь неожи- 
даемо требовали отЪ него, не 
оказать явно прежней своей без
честности. угрызенія его за
ставляли поправить свою не
справедливость ; но ложная честь 
противилась сему поправленію.

Не придумая еще , на что 
рѣшиться , нѣсколько времени 
хранилЪ онЪ молчаніе, но нако
нецъ помышлялЪ , что нерѣши
мость его измѣнила бы ему вЪ 
томѣ, что онЪ наиболѣе сокрыть 
желалЪ ( а именно что имѢлЪ
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онЪ какое либо свѣденіе о завѣ
щаніи ) , сЪ нѣкоторою твердо
стію сказалЪ онЪ, что до гпѣхѣ 
порѣ, .пока не разсмотритъ сіе 
дѣло, которое только вЪ сію ми
нуту и вЪ первый разѣ ему пред
ставляю тъ, не можегпЪ онЪ ни 
на что положительно рѣшиться, 
и что на сіе надлежало ему 
предоставить время, особливо вЪ 
печальныхъ обстоятельствахъ, 
вЪ коихЪ онЪ находился. Естьли 
бы сей Господинъ, прибавилъ 
онЪ, оборотясь кЪ Сиру Карлу , 
имѢлЪ великодушіе, какое вы ему 
относите : т о  не пришелЪ бы
начинать дѣло такого рода вЪ 
горестныхЪ обстоятельствахъ , 
вЪ каковых'Ъ я нахожусь. Снис
хожденія кЪ печали должны быть 
священны для чувствительнаго 
и нѣжнаго человѣка , а оныя вЪ 
разсужденіи меня забыты и на
рушены, тогд а , какЪ пришли мнѣ 
представлять такое требованіе
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прежде еще, нежели я успѢлЪ о т 
дашь послѣдній долгѣ дочери 
моей, которую оплакиваю.

Сирѣ Карлѣ и Оскарѣ чув
ствительно были тронуты симѣ 
упрекомѣ ; не извѣстно имѣ было 
и тому и другому столь не 
давно случившееся произшествіе 
вѣ разсужденіи смерти Евфразіи,

Послѣ первыхѣ минутѣ удив
ленія Оскара, причиненнаго ему 
слышаннымъ отѣ  Маркиза , чув
ствовалъ онѣ , что оскорблялось 
сердце его укоризною вѣ недо
статк ѣ  нѣжнаго чувства; трога- 
тельнымѣ и живѣйшимѣ пяономѣ 
обѣяснялЪ, что ежели бы онѣ 
зналѣ нещасшіе Маркиза , т о  
ничто бы не могло его понудить 
предстать кѣ нему вѣ такой 
часѣ ; что онѣ соболѣзновалъ и 
уважалЪ печаль его , и что про
силѣ его вѣрить искренности 
сего объясненія ; и когда гово
рилъ такимѣ образомѣ, нѣсколь-
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ко слезЪ, выкатившіяся изЪ глазѣ 
его , подтвердили чистосердечіе , 
сѣ коимѣ произносилъ сіе увѣ
реніе.

Маркизѣ шронутѣ б ы л Ъ 
при видѣ слезѣ сихѣ , укорялѣ 
себя вѣ жестокости своей, и 
сей з н а к ѣ  чувствительности 
Оскара вѣ умѣ Маркиза гораздо 
болѣе послужилѣ вѣ его пользу , 
нежели бы могѣ то  сдѣлать са
мый краснорѣчивѣйшій разговорѣ.

Ежели бы сей молодой чело
вѣкѣ, говорилѣ онѣ самѣвѣсебѣ, 
имѣлѣ менѣе возвышенныя чув
ства , услышавѣ упрекѣ мой вѣ 
недостаткѣ чувствительности , 
безѣ сомнѣнія возразилѣ бы еще 
болѣе, припоминая мнѣ неспра
ведливость и безчеловѣчіе, вѣ 
которыхѣ я сдѣлался предѣ нимѣ 
виновенѣ , а доказательства сему 
вѣ рукахѣ его ; но , нѣтѣ ! онѣ 
видитѣ меня добычею великой 
горести , и не захотѣлѣ прело-
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митпь сучокЪ, НебомЪ уже пора
женный и ослабленный.

При мысли сей онЪ смяг
чился, протянулЪ руку кЪ Оска
ру ; я вижу , сказалЪ онЪ ему , 
что несправедливую сдѢлалЪ вамЪ 
укоризну. Поправлю заблужденіе 
мое ; вЪ сію минуту прошу васЪ 
довольствоваться только однимЪ 
увѢреніемЪ , которое даю вамЪ , 
что все по самой справедливо
сти  будеіпЪ сдѣлано, и какой 
бы оборотЪ ни возЪимѢли произ- 
ш ествія, я желаю быть поло
женъ вЪ число друзей вашихЪ. 
ОекарЪ снова обЪяснялЪ ему со
жалѣніе свое , что представился 
вЪ такихЪ обстоятельствахъ, 
и просилЪ его о/нложить сіе 
дѣло до другаго времени. Мар
кизѣ сЪ своей стороны бывЪ 
отчасу болѣе доволенъ поступ
ками и обхожденіемъ Оскара , 
увѣрялЪ его , что не заставитъ 
долгое время ожидать рѣшенія.



МаркизЪ, оставшись одинЪ , 
мало по малу успокоился, и былЪ 
вЪ состояніи размышлять сЪ 
б о л ь ш е ю  основательностію о 
шомЪ, что ему дѣлать надле
жало. Слѣдствіе сикЪ размышле
ній обнаружило предѣ нимѣ, что 
не возможно было избѣгнуть сего 
уступленія, которое совѣсть его 
предписывала ему , и которое 
ложныя мнѣнія чести воспрещали 
ему выполнить. Все , чего могЪ 
онѣ надѣяться , состояло вЪ 
томѣ , чтобѣ заключить сіе рѣ
шеніе , спасая при томѣ честь 
свою , и надлежало сыскать 
кЪ тому средство. Наконецъ 
выдумалЪ онѣ одно расположе
ніе , и льстился , что великоду
шіемъ Оскара оно будешЪ при
нято. Оное состояло вЪ томЪ , 
чтобЪ обЪявить , б у д т о  бы 
ГрафЪ ДунратЪ по завѣщанію 
своему сдѢлалЪ Г. фитзалана на
слѣдникомъ своею имѣнія., вЪ
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случаѣ смерти Л а ди Евфразіи , 
и что вЪ слѣдствіе сего приклю
ченія ОскарЪ вступаетъ во вла
дѣніе ; что Лади ДунратЪ, пре
бываніе которой вЪ Аббатствѣ 
ДунратскомЪ не могли д о л ѣ е  
скрывать , н е д а в н о  возврати
лась изЪ французскаго монасты
ря , гдѣ препроводила нѣсколько 
лѣтѣ. Маркизѣ располагалъ т а к 
же сказать Оскару , что заклю
ченіе Лади ДунратЪ не имѣло 
другой причины. какЪ худое по
веденіе сей жешцины , и желаніе 
воспрепятствовать безчестному 
браку, какой совершишь она хо
тѣла , и чсто завѣщаніе , кото- 
рымЪ она всегда угрожала имЪ , 
почиталЪ онЪ химерою, ею выду
манною, дабы устрашить ихЪ. 
Соорудивъ сей ггланЪ, облегчилось 
сердце его. ВзошелЪ онЪ кЪ Мар
кизѣ , и постепенно пріугото
вивъ ее , сообщилъ ей все дѣло. 
Прибавилъ онЪ, что бывЪ удо-
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сшовѣрены , какЪ отнынѣ долж
ны они быть вЪ ничтожествѣ 
вещей, міра сего , настало для 
нихЪ время примириться сЪ Не- 
бомЪ. Нещастіе расположило 
сердце Маркизы внять сіи ис
тинны ; одобрила она придуман
ное имЪ , и помышляла, равно 
какЪ и мужЪ ея , что для извле
ченія изЪ того уповаемой ими 
выгодности н а д л е жа л о  испол
нить оное, не теряя ни мало вре
мени. ВЪ слѣдствіе чего Мар
кизѣ писалЪ кѣ Оскару, дабы со
общить ему свое рѣшеніе, и при
томъ желаніе свое кЪ наиско- 
рѢйшему в ы п о л н е н і ю  онаго* 
Оскарѣ не обманулЪ ни мало довѣ
ренность, оказанную МаркизомЪ 
к b его великодушію ; возвышен
ная душа его удалена была ошЪ 
т о г о чтобЪ восторжествовать 
надЪ побѣжденнымъ непріяте
лемъ. Немедленно пріѢхалЪ онѣ 
вЪ замокЪ, такЪ  какЪ его т у д а
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и приглашали , и увѢрялЪ , что 
все сдѣлается согласно сѣ жела
ніями Маркиза.

МожетЪ быть вЪ сію мину
т у  презрѣніе цѣлаго свѣта не 
моглр бы болѣе унизить Марки
за , какѣ толикое великодушіе 
сЪ стороны такого человѣка, ко
торому онѣ столь продолжитель
ную и столь жестокую чинилЪ 
обиду» Сія противность между 
ОскаромЪ и имЪ самимЪ разди
рала ему душу и унижала еговЪ 
собственныхъ глазахЪ своихЪ. 
СказалЪ онЪ Оскару, что т о т 
часъ, какЪ скоро отдастся по
слѣдній долгѣ . его нещастной 
дочери , онЪ сЪ нимЪ все упо» 
рядитЪ, и тогда представитъ 
его кЪ Маркизѣ. ПросилЪ онЪ 
его имѣть свое пребываніе вЪ 
замкѣ, и присутствовать при 
погребеніи Евфразіи , какЪ наи« 
ближайшій р о д с т в е н н и к ѣ  ея. 
Оскарѣ отказался ошѣ перваго
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изЪ требованій его, и смутнымЪ 
голосомъ обѢіцалЪ находиться 
при печальной церемоніи. ОнЪ 
удалился ; а МаркизЪ , которой 
поддерживалъ себя противу го
рести своей , занимаясь мыслію 
о спасеніи чести, снова чувство
валъ все свое нещастіе. ЖелалЪ 
онЪ, чтобъ ОскарЪ не дѢлалЪ бо
лѣе тайны о своемЪ качествѣ 
наслѣдника Графа Д унрата, и 
говорилъ, что самЪ онЪ возвѣ- 
спштЪ вЪ домѣ своемЪ новость 
сію. ТакимЪ - т о  образомЪ ЛордЪ 
МортимерЪ былЪ о томѣ увѣдо
мленъ. ОнЪ былЪ восхищенъ отЪ 
радости, узнавЪ > что Амингпа и 
братЪ ея наконецъ станутъ  на
слаждаться независимостію, и 
увидятЪ для себя щасшливѣй- 
шіе дни.

ЧрезЪ нѣсколько часовЪ по
слѣ , ЛордЪ Шербюри палЪ подЪ 
.бременемЪ печалей своихЪ и бо
лѣзни, Послѣднія слова его были
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благословеніемЪ кЪ сыну , кото
рое Мортимерѣ сЪ нѣжностію 
принялъ, весьма различествуя 
вЪ с е м ѣ  отпЪ развращенныхъ 
сихЪ и загрубЬлыхЪ отпЪ разсѣ
янности молодыхЪ людей, кото
рые кажется сЪ нетерпѣливо
стію  ждушЪ послѣднихъ минутѣ 
отца , коего смерть доставитъ 
имЪ изобильнѣйшія средства кЪ 
удовольствованію страстей  • сво- 
ихЪ. Горесть Мортимера усла
ждалась свидѣтельствомъ, какое 
онѣ давалЪ себѣ вЪ томѣ, что не 
пропустилъ ничего, что бы могло 
доставить отцу его нѣкоторое 
успокоеніе ; и какѣ явно было , 
что  ЛордЪ Шербюри никогда бы 
не мэгЪ быть покоенЪ послѣ 
то го , какѣ поступокъ его сдѣ
лался бы извѣстенъ свѣшу, сно- 
силЪ потерю сію, прося сѣ благо
честивымъ чувствомъ, чшобЪ 
БогЪ внялЪ раскаяніе виновника ,
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и во^ворилЪ бы его вЪ блажен
ное пребываніе.

Скоро послѣ осптавилЪ онЪ 
эамокЪ и печальныхъ хозяевъ 
онаго, и отправился сЪ Лади 
Мартою и сестрою своею Лади 
Араминтою вЪ Торнбюри, гдѣ 
положены были предки его. ОнЪ 
п р о б ы л Ъ  тамЪ до прибытія 
тѣ ла  отца его, и послѣ погребе
нія поѢхалЪ вЪ Лондонѣ, дабы 
исполнить расположеніе свое для 
заплаты долговЪ отца своего. 
Не могЪ онЪ у таи ть  сего пред
пріятія  ошЪ т е т к и  своей ; но 
рѣшился скрыть отЪ нее о займѣ 
сЪ залогомъ другихЪ владѣній 
своихЪ, опасаясь, чтобЪ невозЪ- 
имѣла она какого либо подозрѣ
нія оскорбительнаго памяти отца 
его. Среди заботѣ сихЪ , не 
оставляла его однако же мысль 
о АминтѢ ; ни дѣла , ни печали 
не могли изгнать ее изЪ головы 
его ; лестныя и нѣжныя надеж- 

Частъ FI, У
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ды его начали оживать, какЪ 
вдругЪ неожидаемый ударѣ пора
зилъ его и повергнулъ вЪ поло
женіе еще гораздо нещасіпнѣйшее, 
естьли т о  возможно было, не
жели всѣ піѣ, какія испытывалъ 
онЪ до сихЪ порѣ. Сказывали 
ему по довѣренности, что сестра 
Графа Дунрагпа (ибо ОскарЪ при
нялъ ти ту л ѣ  д ѣ д а  своего) 
идешЪ за мужѣ за Сира Карла 
Бинглея. Дружба , которую онЪ* 
зналЪ существующею между Гра- і 
фомЪ и СиромЪ КарломЪ, дѣлала , 
сіе в е с ь м а  вѣроятнымъ. Но 
ежели и оставалось ему какое 
либо сомнѣніе, шо одно произше- 
ствіе, которое онЪ в'Ъ т о  же вре
мя узналЪ, довершило увѣрить 
его вЪ точности нещастія его 
ужасающаго. СирЪ Карлѣ самЪ 
отнесся кЪ нему сЪ предложені
емъ купить у него Тудо;) - ГаллЬ; 
д МортимерЪ не сомнѣвался ни 
мало , что  сіе было по желанію



Аминты. Не вЪ силахЪ будучи 
умѣрить чувствѣ своихЪ, сказалЪ 
Сиру Карлу,  что можетѣ о семѣ 
условишься сѣ его повѣреннымъ 
вѣ дѢлахЪ. ОбвинялЪ Аминту 
вѣ жестокости , неблагодарно
сти  , нечувствительности ко 
всему тому, что онѣ претерпѣлъ 
для нее. Заслуживалъ ли оыЪ 
так ѣ  скоро быть изгнаннымъ 
изЪ ея пам яти ,, и замѣниться 
вѣ сердцѣ ея такимЪ человѣкомъ, 
которой никогда не подавалѣ ей 
столь сильныхъ доказательствъ 
постоянства и любви ? И так ѣ  
она для меня потеряна! навсегда 
потеряна! и кѣ чему послужитЪ 
мнѣ т о , чтобѣ честь ея была 
отміценна ? Мое нещастіе тѢмЪ 
еіце увеличено. О родитель мой ! 
какого блага тобою я лишенЪ ! 
Но не хочу тревожить прахѣ 
твой; прости невольному выраже
нію растерзаннаго сердца1. Амин- 
т а , продолжалъ онЪ, будеіпЪ

У 2
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Госпожею Тудор - Галла , и не 
иредосшавитЪ ни единаго вздоха 
воспоминанію о том Ъ , которой 
былЪ обладателемъ онаго. С та
нетъ она прогуливаться подЪ 
тою  тѣ н ію , гдѣ столь часто 
внимала клятвы мои, клятвы 
ненарушимой любви ; клятвы , 
увы ! которыя сердце мое над- 
мѣру сохранило ; и тамЪ же 
услышитЪ она клятвы новаго 
владѣльца. АхЪ ! сей - т о  есть 
послѣдній ударЪ и наижесточай
шій , какой только участь моя 
могла пріуготовить мнѣ !

ЛордЪ МортимерЪ, или лучше 
сказать , ЛордЪ Шербюри, ибо 
отнынѣ мы его такЪ имено
вать будемѣ, дѣйствительно былЪ 
у в Ѣ р е н Ъ ,  что привязанность 
Аминты кЪ нему постоянствомъ 
к  непремѣнноетію равнялась т о й , 
какую онЪ чувствовалъ кЪ ней. 
Предавался лестной мысли, что  
опять начавЪ ее искать могЪ бы
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онЪ составишь, соединясь сЪ ней, 
благополучіе Аминшы и с в о е .  
Правда, что  теперь обладала она 
богатствомъ гораздо превосход
нѣйшимъ протпивЪ того, которое 
онЪ самЪ полагалЪ имѣть ; но 
послѣ доказательствѣ, какія по
давалѣ онЪ ей о безкорыстной люб
ви, возобновляя предложенія свои, 
ни отѣ  нее самой, ни отЪ свѣтска
го мнѣнія не можетЪ быть подо
зрѣваемъ ни вЪ какомЪ побужде
ніи корысти. ЧрезЪ т о  , что 
услышалЪ онЪ, надежды его были 
разрушены и намѣренія разстро
ены. ТотчасЪ по окончаніи ну
жныхъ дѣлѣ своихЪ рѣшился отѣ- 
Ѣхашь вЪ дальнія свои владѣнія. 
По смерти отца с в о е г о  не 
имѢлЪ онЪ болѣе надобности 
приниматься за военное ремесло, 
унылый духѣ его , и разстроен
ное здоровье, препятствовали ему 
вступить вЪ сей путь.
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Покупка Тудор - Галла Си- 
ромЪ КарломЪ была окончена ; 
нужно было Лорду Шербюри по- 
ви агпься сЪ управишелемЪ, кото
раго онЪ там'Ъ имѢлЪ. Разсудилъ 
лучше самому туда сЪѢздиіпь , 
нежели призывать онаго вЪ Лон
донъ ; пришомЪ влекло его туда 
и желаніе е де увидѣть и вЪ 
послѣдній разѣ мѣсто, любезное 
сердцу его столь сладостными 
воспоминаніями. По прибытіи 
своемЪ остановился у своего 
управителя , упросивЪ о н а г о  
тщ ательно скрывать о его прі
ѣздѣ, Будучи вЪ прогулкѣ для 
обозрѣнія всѢхЪ мѣстѣ, которыя 
нѣкогда пробѢгал'Ь сЪ Аминтою, 
вошелЪ вЪ музыкальную залу , 
гдѣ обрѢлЬ ее, совершенно бывЪ 
неизвѣстенъ, что  она вЪ той  
странѣ находилась. СЪ трудомЪ 
изобразить себѣ возможно ощу
щаемое имЪ удивленіе и смут- • 
ность при семѣ неожидаемомЪ
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видѣніи. Довольно сказать , что  
желаніе, оказанное Аммнтою, ошЪ 
него удалиться, относилЪ онЪ к b 
новой страсти  ея кЪ Сиру Кар
лу. Когда же вЪ семѣ случаѣ вы
веденъ былѣ изЪ заблужденія , 
шо восторгѣ его, видя себя еще 
любимымЪ, вЪ высочайшемъ былЪ 
степени , и онЪ оОЪяснялЪ , рав* 
но какЪ Аминта , что онЪ сли
шкомъ награжденъ былЪ за все 
претерпѣнное имЪ.

Г Л А В А  б.

Ио , любезный другѣ мой ! 
вскричалЪ ЛордЪ Шербюри, т о 
гда , какЪ Аминта утирала сле
зы, которыя заставляло ее про
ливать повѣствованіе о печаль
ной участи Лади Евфразіи : ду
маете ли вы, чтобЪ братѣ вашЪ 
одобрилѣ нашЪ союзѣ , и согла-
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сился на благополучіе наше ? ояЬ3 
который можешЬ столь далеко 
простирать намѣренія свои вЪ 
разсужденіи сестры , соединяю
щей в'Ъ себѣ теперь богатство 
и красоту. ЗахочетЪ ли онЪ о т 
дашь ее человѣку, кромѣ пустаго 
ти тл а  , ничего, почти предло
ж ить не имѣющему ?

АхЪ ! сказала Аминта , т а 
кое сомнѣніе обидно бы было для 
благородной и великой души Ос
кара. Такѣ ; вмѣняя вЪ честь 
себѣ , сЪ удовольствіемъ , сЪ вос
хищеніемъ отдастЪ  сестру свою 
человѣку, котораго она уважаетЪ 
и любитЪ$ тому, который попи
рая ногами пустые предразсуд
ки и мерзкую корысть, искалЪ ее 
вЪ мрачности, вЪ убожествѣ , 
безЪ друзей и безЪ защитни
ковъ , дабы богатство свое по
вергнуть кЪ стопамЪ ея.

Но естьли мнѣнія его сЪ 
моими несогласны, естьли воз-
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можетЪ онЪ покусишься привле
кать  меня кЪ другому выбору , 
сердце мое воспротивится его 
усиліямъ , и я сдѣлаю ему при
знаніе , чшо рѣшимость мою ни
что  поколебать не удобно. Но 
ОскарЪ неспособенъ кЪ такозо- 
му поступку ; всЬ великодуш
ныя чувства обишаютЪ вѣ душѣ 
его ; наконецъ сердце его сход- 
ствуешЪ сЪ вашимЪ , и болѣе 
сего выразишь не умѣю,

ЛордЪ Шербюри взявЪ ея 
руку, прижималЪ оную кЪ груди 
своей. О дражайшая и наилю» 
безнѣйшая изЪ женщинѣ ! векри- 
чалЪ онЪ, могу ли я сказать, чшо 
вы теперь моя ? Послѣ толикихЪ 
препятствій и толикихЪ горе
стей , не уже ли достигаю я на
конецъ до обладанія столь драго
цѣннымъ благомЪ ? О моя любез
ная Аминта! не удивляйтесь т о 
му , что я еіце сомнѣваюсь вЪ 
точности м о е г о  благополучія. 

Часть VI,  ф
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ВЪ столь поспѣшной перемѣнѣ 
моего положенія , кажется, вижу 
только сонЪ восхитительный j 
но , великій Боже ! да не разшор- 
гнется никогда сей упоевающій 
сонЪ !

Амикта вспомнила тогда Т 
что ежели еще долѣе будетЪ вЪ 
отсутствіи  отЪ ЭдвиновЪ, т а  
они сшанутЪ тревожиться и при~ 
душЪ искать ее. Сообщила о 
сеЛЪ замѣчанія Лорду Шербюри: 
и встала идиш ; но онЪ хоглѢлЬ 
ее проводишь , и она ему вЪ 
томѣ не противилась.

По возвращеніи своемЪ нашли 
они кормилицу и Бетти , удивле
ніе матери было чрезмѣрно при 
появленіи Лорда Шербюри. Смѣ
шивалось оное с'Ь негодованіемъ, 
помышляя о невѣрности Лорда 
противъ ея л ю б е з н о й  дочери 
Амннты ; но когда вывели ее 
изЪ сего заблужденія , радость 
ея до изступленія доходила.



Слава Богу ! говорила она, 
й такЪ я опять увижу, что лю
безная дочь моя возвратишѣ 
прежнюю свою бодрость, и сдѣ
лается еще болѣе прекрасна , не
жели когда нибудь. О! я никогда 
не думала, чтобѣ Милордѣ былЪ 
изѣ числа гаѢхЪ лживыхѣ и 
обманчивыхЪ мужчинѣ, о кото- 
рыхѣ бабушка моя -мнѣ всегда 
говаривала.

Добрая кормилица, сказалѣ 
ей Лордѣ Шербюри усмѣхнув
шись, и такѣ  вамѣ очень хочет
ся отдашь мнѣ любезное дитя 
свое , и отдать  ее весьма сѣ 
добрымѣ сердцемъ ?

Такѣ , Милордѣ, я бы вЪ 
сію же минуту отдала вамѣ ее э 
естьлибѣ только могла.

Милая моя ! сказала Амин- 
іп а , Милордѣ теперь доволенъ 
будешѣ ’и тѣмѣ , чтобѣ вы дали 
ему пообѣдать»
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ВЪ mo же время просила она, 

чтобЪ спюлЪ накрыли вЪ бесѣд
кѣ , о которой говорили при на
чалѣ сей повѣсти , и пошла она 
туда сЪ ЛордомЪ Шербюри.

Сіе требованіе обѣда доста
вило великія суеты кормилицѣ 
и ея дочери. КакЪ я негцастлк- 
в а , сказала мать , что нѣтѣ у 
меня ничего ни горячаго, ни хоро
шаго представить М и л о р д у !  
КакЪ же станетЪ онЪ обѣдать 
холодную баранину и салатЪ ? 
Зто виновата МиссЪ Аминпіа, 
которая не хочешЪ меня допу
стишь сдѣлать по моей волѣ. 
Трудно ей было увѣрить себя , 
что  МилордЪ доволенЪ будетЪ 
столь легкою трапезою. ТутЪ 
прибавили все , что сыскалось мо
лочнаго, и Б етти  пошла нарвать 
•вѢжихЪ орѢховЪ.

Никогда ЛордЪ Шербюри не 
имѢлЪ лучшаго обѣда, никогда 
«кЪ и Аминша не вкушали столь



чистаго благополучія, гяіког®, 
едкое доставляешь спокойное и 
несомнѣнное наслажденіе онаго. 
Удовольствіе, нѣжность, блиста
ли вЪ выразительныхъ и взаим
ныхъ взорахЪ ихЪ, лучше нежели 
когда нибудь чувствовали они , 
что вЪ посредственномъ состоя
ніи и положеніи жизни гораздо 
легче сыскать блаженство.

ЛордЪ Шербюри чувствовалъ 
себя болѣе покорнымъ ко умень
шенію своего богатства , к о то 
раго однако же довольно еще было, 
чпіобЪ доставить ему безнужное 
и довольное содержаніе. Роскошь, 
от'Ъ коей долженЪ былЪ отны
нѣ о тк азаться , не имѣла болѣе 
пріятностей вЪ глазахЪ его, и 
вЬ сію же минуту ощущалЪ онЪ, 
сколь не нужна она была кѣ 
благополучію, и сверхЪ того 
видѢлЪ онЪ, что Амннта не бо
лѣе его о шомЪ сожалѣла. Свѣтѣ, 
его пышности, его удовольствія,

—  9 4 5  -
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не суть ли ничто для двухЪ 
особЪ, одинЪ вЪ ДругомЪ находя
щихъ все т о , что воображеніе 
можешЪ себѣ пре/'сшавить пре
краснѣйшаго , и во», то , что серд
це можетЪ желать сладостнѣй
шаго ?

Казалось , что  вся Природа 
1 о к р у гЪ его улыбалась. Онѣ 
ощущалЪ благовонный з а п а х ѣ  
первыхЪ Цвѣтовѣ ; сквозь по
крывающую его т ѣ н ь  видѣлѣ 
онЪ блескѣ небеснаго лазуря, и 
чувспівовалЪ благотворительное 
вліяніе дневнаго свѣтила, котораго 
могущественные лучи освѣщали 
дальнія поля, и доставляли красо- 
шамЪ Природы весь блескѣ ихЪ» 
ИзѣяснялЪ о н Ъ АминтѢ чув
ства свои, внималѣ ошѣ нее, 
что и она таковыя же ощуща
ла , сѣ радостнымъ воспюргомЪ 
нѣжнаго и пылкаго духа выхва
ляла и сама плѣнительную сце
ну, находящуюся пред b глазами-
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ихЪ. О! сколько представлялось 
нѢжныхЪ воспоминаній ! сколько 
сладостныхъ плановъ благополу" 
чін начертавалось !

Лорду Шербюри хотѣлось 
выслушать отЪ Аминты все , что 
претерпѣла она сЪ минуты по
слѣдняго ихЪ разлученія. Естьли 
бы любовь его и почтеніе кЪ ней 
могли еще возросшь, т о  повѣ
ствованіе сіе конечно бы увели« 
чило ихЪ.

Ке прежде оставили они 
садЪ , как b уже при наступленіи 
ночи. СЪ какимЪ движеніемъ ви
дѣла Аминта захожденіе солнца, 
восходящіе лучи котораго сего 
утра встрѣтили глаза ея омо
ченныя слезами!

Возвратясь домой, примѣ
тила она , что кормилица наря
дилась в!» наилучшее платье 
свое , и послала сыскать игрека 
на арфЪ , жившаго недалеко ошЪ 
до#а. Инструментъ его привлек!»
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»тожество с о с ѣ д е й ,  которые 
очень покушались пуститься вЪ 
шанцы. Кормилица хотѣла вЪ 
томѣ имЬ воспрепятствовать , 
говоря, что  г о с т я м  1) ея ну
женъ былЪ покой. Но .Лордѣ 
Шербюрл желалЪ ихЪ удоволь
ствовать , и просилЪ, чтобЪ ихѣ 
подчивали, равно какЪ и ошомЪ, 
чшобЪ наградили музыканта.

Не хотѢлЪ онЪ оставишь 
Аминты, не испросивЪ позволенія 
завтра поутру опять придти 
тогда, какЪ только можно ей бу
детъ  принять его. Перьый ro- 
лосЪ, услышанный ею при пробу
жденіи ея , былЪ голосЪ Морти
мера, разговаривающаго сЪ<- кор
милицею. Легко можно догадать
ся , что  не много употребляла 
она времени для своего туалета: 
самая простота ея одежды и 
головнага убора т о  доказывали j 
она сошла скоро и они прогу
ливались до тѢхЪ порЪ, как b
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былЪ готовЪ завтракѣ , вмѣстѣ 
попирая ногами утреннюю росу , 
и собирая вЪ первой свѣжести 
развертывающіеся цвѣтки.

Аминта, со дня на день ожи
дая своего брата, хотѣла увѣдо
мить хозяевъ своихЪ о перемѣ
нѣ , случившейся вЪ состояніи 
Оскара. Выбрала минуту, вЪ ко
торую сЪ помощію Лорда Шер- 
бюри могла она о семѣ произше- 
сшвіи сообщить СЕоей кормили
цѣ. Ёстьли бы она была одна, 
шо бы оная ее задавила вопро
сами. Радость и удивленіе вос
хитили сію добрую женщину, и 
нетерпѣливость ея возвѣстить 
о семѣ всему ея семейству , из
бавила Аминпіу отѣ  повторенія 
того, о чемЪ уже сто  разѣ у нее 
спрашивала.

ЛордЪ Шербюри обѣдалЪ сЪ 
Аминтою , какЪ и вЬ предЬиду- 
щій день. Надежда скораго при
бытія Оскара ке была обманута.
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Когда послѣ обѣда сидѣли они 
вЪ саду , кормилица прибѣжала 
запыхавшись , и сказывала имЪ, 
что видѣла на дорогѣ прекра
сную карету вЪ четыре лошади, 
и чшо вѣрно это былЪ Л орд b 
ДунратЪ.

Лордѣ Шербюри смутился. 
Амикта не хотѣла , чтобЪ онѣ 
видѣлся сЪ ОскаромЪ , прежде не
жели скажетЪ она Оскару все, 
что нужно было ему знать ош- 
носителі.но Лорда Шербюри. Сей 
отошелЪ боковою дорожкою вдаль 
сада , тогда , какЪ Аминта бѣжа
ла домой, дабьГ встрѣтишь тамЪ 
любезнаго своего брата. Свида
ніе ихЪ было нѣжно и трога
тельно. Здвины окружили Оска
ра , оказывая свое восхищеніе и 
выражая своимЪ искреннимъ и 
простымЪ слогомЪ поздравленіе 
ихЪ сЪ его благополучіемъ , и 
желаніе ихЪ, чпіобЪ онЪ премно
гіе годы наслаждался онымЪ»
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ОнЪ благодарилъ ихЪ сЪ нѣжнѣй
шею чу зсшвишельносшію , и увѢ- 
рялЪ притомЪ, что попеченіе ихЪ 
о любезной сестрѣ его и неща- 
сгпномЪ отцѣ , и о немЪ самомЪ 
во время юности его , давали 
имЪ права на вѣчную его при
знательность. КакЪ скоро толь
ко Амингпа и онЪ могли скрыть
ся отЪ усердія сихЪ добрыхЪ 
людей, не оскорбивъ чувстви
тельность их'Ъ , то  удалились 
они вЪ комнату Аминшы , гдѣ 
Оскарѣ началѣ ей разсказывать 
о всемЪ томѣ , что происходило 
между имЪ и МаркизомЪ Росли- 
номѣ.

Скоро послѣ погребенія Ла- 
ди Евфразіи , Маркизѣ по обѣ
щанію своему все распорадилb сЪ 
ОскаромЬ , и ввелѣ его во владѣ
ніе Аббатства ДунратЪ. По же
ланію Маркиза, Оскарѣ самЪ по- 
ѢхалЪ туда возвѣстить Лади 
ДунратЪ о ея свободѣ ,, и про-



сипть ее не изобличать во лжи 
слуха, какой желали они разсѣ
я ть  , что она возвратилась изЪ 
франціи, препроводи тамЪ нѣ
сколько лЬтЪ. Признаюсь вамЪ, 
продолжалъ ОскарЪ, что безче
ловѣчіе ея противъ матери мо
ей у и безпорядочное поведеніе 
ея , весьма сильныя произвели во 
мнѣ предубѣжденія кѣ ней. Что 
же касается до поздой воздавае
мой намЪ ею справедливости, 
т о  я опшосилЪ оную также кЪ 
негодованію ея противЪ Маркиза. 
Но когда вошелЬ вЪ ея комна
т у  , т о  предубѣжденія сіи дали 
мѣсто нѢжнѢйіпимЪ чувствамъ. 
Я былЪ піронутЪ жалостію, ви
дя ея искреннее раскаяніе. Хотя 
приготовленъ былЪ найти лице 
ея измѣнившимся отЪ печали и 
заключенія , никакЪ не ожидал b 
однако же увидѣть такое раз
рушеніе ; это  было истинное 
привидѣніе, кости одни кожею
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покрытыя. Когда я вошелЪ, пре* 
жде предувѣдомивъ ее о томѣ 
чрезѣ Мистриссу БрюсЪ, и какЪ 
вошелЪ я одинѣ , она мнѣ сдѣлала 
знакѣ головою , и сіе одно дока
зало мнѣ , что она жива. Ни за что 
вЪ свѣтѣ не нарушилъ бы я сшо-’ь 
ужаснаго молчанія. Напослѣдокъ 
такимЪ голосомѣ , которой про- 
никЪ до глубины души моей , 
умоляла она моего прощенія за 
зло, ею мнѣ причиненное. Я увѣ- 
рялЪ ее разными образы, чпю 
ощЪ всего сердца моего даю ей 
оное; но увѣренія мои умножали 
только движеніе ея, слезы и рыда
нія ея заставили меня познать го
ресть, которой была она добы
чею. Я жила , сказала она мнѣ , 
дабы оправдать пути Провидѣ- 
нія между человѣковѣ, и дабы 
доказать, что какія бы напасти 
ни претерпѣвалъ добродѣтель
ной человѣкѣ, Оно никогда его 
не осшавишѣ. Оно вознаграждаетъ



добродѣтели фитзалэна и су» 
тіруги его даже на потомкахъ 
■ихЪ. Я жила , дабы увидѣть со
вершеніе желаній моихЪ , и рас
каяніе м о е  приводящимъ сію 
щастливую м и н у т у  ; поіпомЪ 
оставлю жизнь безЪ сожалѣнія. 
Она оказала мнѣ горячее усердіе 
увидѣть дочь свою. Слезы ма
теринской жалости , говорила 
она мнѣ , могутЪ быть бальза
момъ на раны ея сердца. Ѵвы ! 
вЪ моемЪ отчаяніи я часто 
предвѣщала ей наказаніе ее ожи
дающее , и гораздо еще чаще’ 
умоляла Небо о тврати ть  отЪ 
нее оное.

Я сообщилъ Маркизу о же
ланіи тещ и его. Маркиза снача
ла тому противилась , опасаясь 
имѣть предЪ глазами раздражен
ную мать ; но напослѣдокъ она 
на т о  согласилась, и просили меня 
Ѣхать вЪ Аббатство, взять Ла- 
ди ДунратЬ , дабы препроводить



бе кЬ Маркиза. Не могу елмЪ 
о писать сцены, которой я 6ылЪ 
свидѢгаелемЬ. Не могугпЪ выдши 
изЬ ума моего сЪ одной сспоро- 
ны нѣжность родительская , сЪ 
другой раскаяніе д о ч е р и ,  и 
угрызенія и ужасѣ означившіяся 
на всѣхѣ чершахѣ Маркизы, какѣ 
скоро только возвела она взорѣ 
на нещастную мать свою. Я 
предлагалъ Лади Дунратѣ про
должать пребываніе свое вѣ Аб
б а т с т в ѣ , естьли т о  угодно ; но 
наконецъ положено было, чтобЪ 
ей жипгь сЪ Маркизою. Послѣднія 
минуты ея можетЪ быть усла
дятся присутствіемъ дочери $ 
но до сихЪ порѣ я полагаю , что  
неіцастіе ея умножилось зрѣли- 
іцемЪ того, вЪ какомЪ находит
ся Маркиза и Маркизѣ. Они вЪ 
томѣ .ужасномЪ положеніи, кЪ 
которому не возможно никакого 
облегченія доставишь , когда не- 
нзцѣлима скорбь души , и когда 9
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по прекрасному выраженію одно
го изЪ новѣйшихъ нашихЪ Писа
телей , запертыя двери смерти 
находятся между нещасгліемЪ и 
надеждою.

Тогда Аминта сЪ нѣкото- 
рымЪ смятеніемъ увѣдомила Ос
кара о истинномЪ е і положеніи 
вЪ сношеніях'Ъ, какія имѣла сЪ 
ЛордомЪ Шербюри, и просила 
быть увѣреннымъ, что  она отЪ 
него никогда бы сего не скрыла , 
естьлиб'Ь не опасалась сим'Ь огор
чить его. Когда она окончила , 
онЪ нѣжно ее обнялЪ , и объ
яснялъ ей , что  онЪ радовался и 
поздравлялЪ ее, нашедЪ столь 
достойный с е б я  предметѣ, и 
столь способный учинить ее 
щастливою.

Но гдѣ же « е й  любезный 
другѣ ? сказалЪ онЪ сЪ веселымЪ 
видомЪ. Не надобно ли Мнѣ его 
поискать, какѣ предпочитаемаго 
цвѣтка в b вашемЪ вѣночкѣ ? или,
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лучше сказать , нѢтЪ ли его вЪ 
какомѣ нибудь уединенномѣ мѣ
стѣ  сада ?

ЛойдемЪ ; взоры ваши гово
р я тъ  мнѣ, что исканіе сіе вамѣ 
не противно. ВойдемЪ вѣ садѣ. 
Лордѣ Мортимерѣ увидѣлѣ ихЪ 
приближающихся. Аминша сдѣ
лала ему знакѣ : онѣ подошелЪ , 
и она представила его Лорду 
Дунрашу. Пріемѣ, какой оный 
ему учинилЪ , былЪ наилестнѣй- 
шимЪ знакомЪ у какой бы онЪ 
только могѣ имѣть о привязан
ности Амишпы J ибо сѣ самой 
сей первой встрѣчи ЛордЪ Дун- 
ратЪ отнесся кѣ нему сЪ жи
вѣйшими и пріятнѣйшими выра
женіями благосклонности и друж
бы. Столько же не удобно опи
сать  чрезмѣрную радость , какЪ 
и сильную печаль ; и так ѣ  я  
не возмусь изображать сію сцену. 
Лордѣ Дунрашѣ свой экипажѣ и 
людей своихЪ отправилъ вѣ по- 

Частъ VI, X
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стоялой дворѣ того селенія, рас
полагаясь там Ь остановишься ; 
но Лордѣ Шербюри его отвелЪ 
отЪ того, сказавъ ему, что  онѣ 
гораздо покойнѣе можетЪ сто 
я т ь  у его повѣреннаго вЪ дѣ- 
лахѣ. Т а м Ъ -т о , куда вЪ вечеру 
©ни отправились , Лордѣ Шер
бюри изЪяснялѣ желаніе свое не
медленно соединиться сЬ Амин- 
шою узами брака , и согласясь о 
всѢхЪ относящихся кѣ тому 
распоряженіяхъ , положили окон
чить ихѣ свадьбу во время пре
быванія Аминшы у ЭдвиновЪ , 
откуда новобрачныя отп р авят
ся кЪ Лади Мартѣ. КЪ сему 
надлежало позволеніе отЪ глав
наго Духовенства, условились, 
чтобЪ ЛордЪ Шербюри и Оскарѣ 
завтра Ѣхали требовать оное , 
ц отправились бы по утру. При 
завтракѣ Аминта была увѣдом
лена о расположеніи ихѣ, и хотя  
Рри семѣ объявленіи скромный
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румянецЪ оказывался на лицѣ ея, 
не дѣлала однако же притворнаго 
сопротивленія оному.

Путешественники: употреб
ляли всевозможное раченіе, и по- 
возвращеніи и х ѣ , которое по
слѣдовало на другой день послѣ 
ихѣ требованія, Аминта, не пред
ставляя пустой скромности, ко
торая во истинну была во глу
бинѣ души ея, согласилась, чшобЪ 
завтра же б р а к ѣ  былѣ совер
шенъ.

Послали сыскать священ
ника Говеля , и сказали ему о 
часѣ, вѣ которомЪ имѣли надоб
ность вЪ его служеніи. Взоры 
его, преисполненные кроткой ра
дости, свидѣтельствовали Амин- 
ігіѣ удовольствіе, какое вкушалѣ 
онЪ , видя ее щастливою.

По утру  Лордѣ ДуНрапіЬ и 
новый другѣ его отправились 
кѣ Здвинамѣ, и чрезѣ нѣсколько 
минутѣ по пріѣздѣ ихѣ пришла

X  U
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кЪ нимѣ Лмингла г совершенный 
образец!* невинности и красоты. 
Она предстала имѣ вЪ видѣ, ка
кими бы изобразили прілптую 
простоту ÿ убранная сЪ просто
сердечнымъ искусшвомЪ деревен
ской дѣвушки т безЪ вслкихѣ 
другихѣ украшеній, кромѣ піѣхЪ, 
которыя не превосходятъ кро
т о с т ь  и смиренномуд] іе.

Бе возможно и з о б р а з и т ь  
чувствѣ Лорда Шербюра; вЪ гла
захъ его читали радость побѣди
теля , достигающаго обладанія 
такою женою» Мракѣ унынія 
покрывалѣ прекрасныя ч е р т ы  
Лорда Дунраша при видѣ благо
получія Лорда Шербюри , помы
шляя О томѣ , каковое было бы 
его у дѣдомЪ безЪ ужаснаго вѣро
ломства , котораго онѣ учинился 
жертвою.

Когда Лордѣ Шербюри взялЪ 
трепещущую рукуА мивты , при 
выходѣ изЪ дома ЗдвиновЪ7 дабы



препроводить ее кЪ олтарю , 
вздохнула она оставляя сіе мѣ
сто у гдѣ началось благополу
чіе ея »

Будущіе супруги шли кЪ 
церквЬ, сопровождаемы кормили
цею и всЬмЪ ея семействомъ. 
Дружескою рукою гробѣ Маль- 
вшы былЪ усыпанЪ новыми цв!> 
тами , и когда Агоиніпа шла 
мимо о н а г о  , остановилась на 
минуту у испрашивая на союзѣ 
ся благословеніе ошЪ любезныхѣ 
родителей своихЪ.

Говель былЪ уже вЪ церквЪ, 
и церемонія безѣ отлагателі- 
ства кончилась. СЪ наисладчай- 
іыимѣ удовольствіемъ Лордѣ Дун- 
ратЪ отдалЪ милую сестру свою 
Лорду Шербюри , и сЪ восторга
ми самой искренней р а д  ос ш и 
Лордѣ Шербюри иринялѣ оную, 
какѣ наидрагоцѣннѣйшій дарѣ } 
КебомЪ ему ниспосланный.



Послѣ священной церемоніи 
Лордѣ Шербюри прижалѣ кЪ гру
ди своей Аминту , учинившуюся 
уже его Амияшою ; она пролила 
сладостныя слезы радости при 
исполненіи произшествія столь 
давно желаемаго , и вѣ которомѣ 
она столь долгое время ошча- 
явалась. Лордѣ Шербюри отерЪ 
слезы ея ; и когда^ приняли они 
обѣягпія и поздравленія брата 
своего , тогда представил'ѣ онѣ 
ее толпѣ зрителей.

Слава Богу ! сказала корми
лица , желанія мои исполнены. 
Не переставала я всякой день , по
утру  и вЪ вечеру просить Его , 
чтоб!) могла я узидѣть дочь лю
безнаго Капитана фитзалана вЪ 
іцастливомЬ замужсгпвѣ.

Бѣдная Елена плакавЪ отЪ 
радости говорила : теп ер ь -то  я 
іцасіплива, для того , что так о 
вою же вижу любезную Госпожу 
мою !
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Аминта, чувствительно тро

нутая получаемыліи ею знаками 
искренняго усердія , не могла 
иначе иозблагодарить сихЪ до- 
брыхѣ людей , как'Ь обязательною 
улыбкою.

ЛордЪ Шербюри , замѣтивъ 
ея движеніе , и видя ее не вЪ со
стояніи говорить , взллЪ за ру
ку Здвина и кормилицу , сказавъ 
имЪ : Лади Шербюри никогда не 
забудетЪ попеченій и добрыхЪ 
услугЪ, оказанныхъ МиссЬ ф и т- 
заланЪ.

Сдѣлали уже свадебные по
дарки всѢмЪ ЗдвинамЪ и Гове- 
лю ; ЛордЪ Шербюри вЪ знакЪ 
его искренней дружбы прекра
сный дарЪ учинилЪ , бѢднымЪ 
йоселянамЪ т а к  же раздѣляли 
деньги.

ЛордЪ Шербюри подалЪ ру
ку Аминтѣ , дабы посадить ее вЪ 
карету , долженствующую везти



ихЪ сЪ ЛордомЪ ДунратомЪ вЬ 
Торнбюри*

ПроѢхавЪ четверть мили, на
ходились онѣ подлѣ Т у д о р - 
Галла.

Когда поворачивали вЪлѣсЪу 
Оскарѣ сказалЬ г МилордЪ ! поз
вольте мнѣ на минуту остано
виться ; хотѣлось мнѣ глазомЬ 
окинуть домѣ ; выдемЪ на часѣ.

Лордѣ Шербгори оіцущалѣ 
нѣкое смятеніе ; сильное чув
ствовалъ сопротивленіе увидѣпіь 
т о  мѣсто , которое уже не при
надлежало ему болѣе; не хотѢлЪ 
однако же отказать  Графу.

Аминта тошчасѣ познала 
мысль своего мужа , и желала 
бы , чіпобѣ братѣ ея не дѣлалЪ 
сего требованія ; но никто вЪ 
томѣ не противился , и они вы
шли у длинной и прекрасной 
аллеи, вырубленной вЪ лѣсу и 
прямо кЪ дому лежащей ; сЪ обѣ- 
их'Ъ сторонѣ былЪ-гуешой дерііѣу
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'украшенный цвѣтами; густы я 
вѣтви высокихъ деревѣ соста
вляли пріятную тѣнь ; віющіеся 
цвѣты  сплетались на ихЪ ко
ренья хЪ, и не малая разнообраз
ность благовонныхЪ кусшочковЪ 
наполняли воздухѣ пріягпньшЪ 
запахомЪ,

у т р о  не весьма давно на
стало ; капли росы блистали 
еще на дернѣ , и зелень была во 
всей своей свѣжести > прогалины 
лѣса оставляли видѣть прекра
сную рѣку прозрачнѣйшей воды, 
на берегахЪ которой сЪ легкою 
покатостію  оканчивалась зеле
ная долина, наполненная с т а 
домъ , и разсыпающая предЪ 
еолнцемЪ все свое богатство. 
Птицы оживотворяли сцену ; на
конецъ тиш ина, пріятности щѣ- 
с т а  сего , вырвали вздохѣ у Го
сподина , которой видитЪ выхо« 
ДящимЪ оное изЪ рукѣ его.

цЧасть V I,
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АхЪ ! говорилъ онЪ самЪ се- 
бѣ : сколько бы я утѣшился, за
ботясь о старыхЪ сихЪ деревь
яхъ, подЪ тѣнію которыхЪ пре
провождалъ я  столь сладостные 
часы !

Вошли они вЪ сѣни, двери 
оныхЪ были отворены ; это  бы
ла большая комната готическа
го зданія , освѣщенная сЪ каж
дой стороны порядкомъ кру
глыхъ оконЪ , вЪ уступѣ кото
рыхЪ находились миртовыя де
ревья , розовые кусты  ; все сіе 
испускало свой благовонный за
пахѣ , - и придавало дому видѣ 
празднества и веселости.

Сія передняя комната при
соединялась кЪ большой залѣ , 
кЪ которой подходилъ ОскарЪ, 
преслѣдуемъ своими товарища
ми. Но какое было удивленіе и 
удовольствіе Лорда и Лади Шер- 
бюри , когда разшворившіяся две-



рт дали имЪ увидѣть Лади Мар
шу и Лади Араминту ДормерЪ!

ЛордЪ Шербюри сЪ минуту 
казался обращеннымъ вЪ исту
кана; ласки т е т к и  н сестры его, 
раздѣляемыя между имЪ и его 
супругою, возвратили ему дви
женіе ; но равномѣрно соотвѣт
ствуя имЪ оными , бросилЪ взорѣ 
на Оскара , и опрашивалъ у него 
объясненія всему, что видЬлЪ.

Объясненія , МилордЪ ! о т 
вѣчалъ Оскарѣ. Не дамѣ вамЪ 
онаго, пока не скажете намЪ, прі
ятные ли мы гости вЪ вашемЪ 
домѣ У

ВЪ моемЪ домѣ ? сказалЪ 
ЛордЪ Шербюри, сЪ удивленіемъ 
смотря пристально на Оскара.

ЛордЪ Дунратѣ тогда по- 
дошелЪ кЪ нему ; никогда онЪ 
столько милымЪ не казался : на 
всѢхЪ чершахЪ его означалось 
доброхотство , и видЪ его подо
бенъ 6ылЪ виду Ангела, низпо-

Ц а
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сланнаго сЪ неба для блага чел<Ф- 
вѣческаго.

Простите мнѣ, любезный 
другЪ мой ! сказалЪ онЪ Лорду 
Шербюри, естьли я вамЪ далЪ на 
одну минуту прискорбіе , кото
раго могѣ бы избавить васЬ ; но 
чреэЪ шо хотѢлЪ пріуготовить 
вамЪ живѣйшее удовольствіе. Л  
былЪ увѢдомленЪ вЪ Шотландіи 
о привязанности вашей кЪ се
стрѣ  моей отЪ Л а д и Грей- 
стокЪ, которую вамЪ обѢимЪ нѳ 
льэя забыть, увидя вЪ публич
ныхъ извѣстіяхъ землю Тудор- 
Галла назначенную кЪ продажѣ , 
просилЪ я Сира Карла Бинглея 
для меня купить ее своимЪ име
немъ , нѣкоторымъ о б р а з о м Ъ  
предчувствуя нынѣ соединившее 
насЪ произшествіе, и д а б ы  
имѣть свадебной подарокЪ се
стрѣ  моей, которой бы могЪ ей 
понравиться. Позвольте же мнѣ , 
прибавилъ онЪ > взявЪ руки у
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злого и у другой , и вЪ своихЪ 
соединивъ оныя вмѣстѣ : позволь* 
me мнѣ , вЪ присутствіи любез
ныхъ вамЪ особѣ х вручить вамЪ 
сіе почтенное жилище, которое 
будетЪ свидѣтелемъ вашего до
машняго благополучія,. и убѣжи- 
щемЪ,. гдѣ нещасшные не преста
ну тЪ  находить утѣшеніе и по
мощь.

ЛордЪ ИІербюри н а д м Ѣ р у  
много б ылЪ трону тЪ* ч тобЪ могЪ» 
о тв ѣ ч а ть , и не имѢлЪ возмож
ности объяснить Оскару сію. не
удобное т ь , какЪ только вЪ пре
рывающихся словахЪ»

Не говорите мнѣ, сказалЪ  ̂
ему ОекарЪ,, о благодарности ,  
естьли вы не х оти те  огорчить 
меня ; забудьте, что  когда либо 
вы переставали быть, владѣль- 
цомЪ Тудор - Галла j. или еещьли 
вы и вспомните о то м ѣ , т о  
чтобъ сіе было помышляя, что  
при возвращеніи онаго вы взяли



на себя весьма тяжкое бремя, w 
которое долженствуетъ умЪ  ̂
рить надмЪру живѣйшее чув
ство обязанности, какую мнигае 
вы имѣть ко мнѣ.

ЛордЪ Шербюри усмѣхнулся", 
бросивЪ взорЪ на милое бремя, о 
которомЪ говорятъ ему, что онЪ 
нынѣ имЪ отягчилЪ себя.

А я , вскричала Аминша-,. 
бросясь вЪ руки Оскараj что  ска
жу брату моему, дабы возблаго
дарить его за милое мнѣ благо
дѣяніе ? Ничего, отвѣчалъ ОекарЪ;- 
У'спокоишесь только , и займи*- 
тесь шѢмЪ, чшобЪ хорошенько 
принять насЪ у себя вЪ до-мо.

ПредставилЪ нопюыі) сестру 
свою Лади Маршѣ и Л’ади Ара- 
м-иншѣ, которыя обняли ее , и 
вновь поздравляли^ какЪ хозяйку > 
дома. ОнЪ провелЬ ее вЪ керво^- 
мѣсто во столѣ , гдѣ ногшав- 
ленЪ былЪ изобильно и пріятно*- 
уготовленный завтракѣ. Оскарѣ;

—  g  7 0  ~



—  s  7 1  —

и ЛордЪ Шербюри помогали е$ 
подчивать онымЪ ; Лади Марша 
сЪ восхищеніемъ зрѣла сію моло- 
дую чету , и говорила , что  ни*' 
когда не видала она такой, кото
рую бы могла сравнять сЪ оною$ 
или которая бы была столь хо
рошо сходственна. П р і я т н ы й  
румяпецЪ здоровья и- смиренно
мудрія украшалЪ щеки Аминтьг^ 
и глаза ея сквозь длинныя рѣ
сницы блистали чувствомъ ела!» 
достнаго удовольствія. Не мень
ше мило и ожизленно было ЛИЦСі 
^Лорда Шербюри, глаза коего равное 
весь свой блескѣ воспріяли;

Спрашивали у Оскара какЪ- 
онЪ умѣлЪ приготовить етоль- 
пріятную нечаянность Морти
меру и сестрѣ своей ? ОнЪ пи- 
салЪ кЪ Го-'гюжамЪ вЬ Торнбюри,. 
сообіцая имЪ о сзоемЪ располо
жен; т , и просил!» мхѣ пріѣхать 
бЪ Т.ѵдор - ГаллЬ , куда онѣ при
были: вЪ вечеру наканунѣ вюго;
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дня. ЛордЪ ДунратЪ сказалъ 
такж е Лорду Шербюри > что увѣ- 
ренЪ будучи сдѣлать симЪ для 
него весьма пріятное , препору
чилъ онЪ своему повѣренному вЪ 
дѢлахЪ, утвердить всѢхЪ служи-, 
щелей вЪ прежнихъ должностяхъ. 
мхЪ , и пригласить всѢхЪ глав
ныхъ откупщикоаЪ кЪ свадебно- 
му столу.

ЛордЪ Шербюри увѢрялЪ его* 
что это  было т о ,  чтобы онЪ и 
СамЪ сдѢлалЪ. Послѣ завтрака! 
предложили прогулку вЪ саду и 
вЪ рощпцахЪ у сборщики и слу
жители уже собрались вЪ перед
ней комнатѣ и вЪ подЪѢздѢ за
мка ; ЛордЪ Шербюри шелЪ сре
ди ихЪ , и радость, какую они 
оказывали о томѣ , чгпо еще бу
дутъ имѣть его своимЪ Госпо
диномъ и повелителемъ , чув
ствительно его тронула. Онѣ 
благодарило ихЪ за усердіе, и при
нималъ поздравленія ихЪ сЬ л а-



екою и благопріятсіпвомЪ , его 
всегда отличающимѣ. Прогулка 
была восхитительна ; около по» 
дудни искали тѣни, и удалились 
ab прелестную бесѣдку , изѣ ли- 
лей и изЪ прочихЪ благоухан
ныхъ Цвѣтовѣ составленную, гдѣ 
нашли прохладительности, какЪ 
бы нѢхіимЪ очарованіемъ туда 
принесенныя.. Онѣ возвратились 
уже кЪ обѣду , и имѣли удоволь
ствіе видѣть всѣ семейства о т- 
купщикэвЪ своихЪ за длинными 
столами , вЪ лѣсочкѣ поставлен
ными , наслаждающимися сЪ 
чистосердечною и непринужден
ною радостію изобиліемъ , на 
оныхЪ царсшвуюіцимЪ. ЛордЪ 
Шербюри мимоходомЪ далЪ за
м ѣтить АминшѢ важный видЪ , 
какой брала на себя кормилица, 
сидящая вЪ первомЪ мѣстѣ од
ного стола. Тщеславіе доброй 
женщины умножилось сЪ тѢхЪ 
норО,. какЪ принимала она кЪ себѣ



с в о и х Ъ '  почетныхъ гостей;. 
Радости своей границъ не пола
гала, когда услышала отЪ управи
теля приглашеніе на сіе праздне
ство; Старалась придти в'Ь за- 
мокЪ вмѣстѣ сЪ женами самыхЪ 
богатыхЪ ошкупгцикозЪ; разска
зы ьала имЪ все, что происходило' 
прибранной церемоніи, и какЪ 
Графѣ сдѣлался влюбленъ вѣ своіо 
жену, тогда, какЪ она у нее жи
ла , и какіе оцыты они безЪ со
мнѣнія проходили, дабы доказать 
взаимное постоянство: Помоги
имЪ Боже ! сказала она свонмЪ 
слушателямъ , сЪ жадностію ев 
внимающимЪ ; естьл'и бы я вамЪ 
разсказала всѣ опасности , какія 
они выдержали, и всѣ; гоненія 
ими претерпѣнныя, то бы за
ставила ваоЪ содрогнуться. Те
перь, прибавила она, пришла оче
редь моей любезной д и тяти  хо
дить подкявЪ голову м е ж д у  
знатнѣйшими Госпожами, гос у—



дарства Г и я очень могу ска
зать  , не льспгя себѣ, что моя 
любезная Мила ди- что нибудь изЪ 
меня сдѣлаетѣ , и не оставитъ 
меня такѣ , как’Ь я есть-; ибо, сла
ва Богу , я могу быть чемЪ ни>- 
будь и получше; Когда подходила 
она кЪ Графинѣ, заботилась обра
т и т ь  на себя первый обязатель
ный взглядѣ ея ; но это  еще не 
все было : она всегда завидовала
важности Мистриссьг Абергвилли, 
управляющей столь великимЪ 
домомѣ,, и ей хотѣлось , пользуясь 
милостію Лади Шербюри , во что 
нибудь вмѣшаться , дабы умно
жишь важность свою между сосѣ
дями. Она ничего столько не люби
ла, какѣ суету, и сцена гаой мину
т ы  весьма была по ней; ибо вну
три , снаружи и во веѢхЪ еагранахѣ 
царствовала шумная радость и 
пріятное смятеніе. С'н а ч ал  а 
©на оказала свое намѣреніе во 
что нибудь вмѣшаться, помогая
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подчиватпь гостей, а потомЪ, ке- 
гда вошли вЪ столовую комна
т у , подавала мнѣніе свое и совѣ
т ы  кЪ расположенію стола. 
МисшриссЪ Абергвилли, какЪ и: 
всѣ избалованныя привычкою кЪ 
полномочію, не могла покоришься 
повелѣніямѣ новой власти ; при
нуждала однако же свое негодова
ніе , и учтиво сказала МистриссѢ- 
ЭдвинЪ, ч то  она не имѣла нужды. 
вЪ ея помоіци ; чшо, слава Богу,, 
и безЪ того дожила до сихЬ. 
лѣтѣ,. чшобЬ умѣть распоря- 
дишь услугу стола.

Конечно перехватила Мис- 
триссЬ ЭдвинЪ,. МисшриссЪ Абер
гвилли весьма т о  разумѣетъ 
но есть люди , которое такЪ же: 
могу mb быть вЪ томѣ свѣдущи 
накЪ и она*.

Очень было жарко Мис- 
триссЪ ЗдвинЪ подоткнула свое 
платье,, которое было изЪ пре
красной шелковой матеріи и при.-
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иадіежало Лади Мальвинѣ , на
чала переставлять блюда сЪ 
м ѣста на мѣсто, говоря, что она 
лучше всякаго знала вкусѣ своей 
любезной Лади, и что  она также 
осмотритЬ всѣ покои, и пока
ж етъ  МистриссѢ Абергвилли , 
какЪ пристойнѣе разставишь 
всякія мебели.

управительница, вЪ которой 
Валлисская кровь закипѣла , не 
могла болѣе выдержать, и нача
ла МистриссѢ ЭдвинЪ х у д о  
отвѣчать едва внятными ело* 
вами, на которыя кормилица 
сЪ процентомъ возвращала т а 
кія же.

Среди ссоры, вошелЪ старый 
ЗдвинЪ. Ради Бога ! сказалъ онЪ, 
не можете ли вы выбрать Дру
гое время и другой день для ва
шей ссоры , чтобъ побраниться 
и подраться, какЪ старинныя 
вѣдьмы ? Что скажушЪ ЛордЪ 
и Лади Ыіербюри ? Боже мой!
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'Мнѣ до смерти стыдно отЪ т а 
кого поступка.

Скоропостижное предста
вленіе сіе возЪимѢло дѣйствіе ; 
обЪ женщины пришли вЪ см яте
ніе; ГнѢвЪ ихЪ утихЪ; онѣ поми
рились , и МисшриссЪ Эдвинѣ 
уступила распоряженіе с т о л а  
Господскаго МистриссѢ Абер- 
гвилли , а сама довольствовалась 
управленіемъ приготовляемаго 
для ошкупщиковЪ.

Компанія, вошедЪ вЪ сто 
ловую залу, находитЪ Говеля, при
сутств іе  коего умножило ихЪ удо
вольствіе. Послѣ обѣда крестья
не начали танцовать вЪ аллеѣ 
предЪ домомЪ подѣ музыку.арфы, 
и доставили благосклоннымъ 
своимѣ хозяевамъ пріятное зрѣ
лище ихЪ невинной веселости.

Послѣ чаю, мужчины пошли 
вмѣшаться вЪ танцы. ЛордЪ Шер- 
Бюри очень скоро возвратился 
кЬ своей АминшѢ. С b какимЪ
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восхищеніемъ слушалЪ онѣ сладо- 
сціный голосѣ е я , когда гово
рила она слова, истекающія ошѣ 
сердца , что  теперь она все
совершенно стала его ! Воспо
минаніе препятствій , какія онѣ 
преодолѣлъ, и мученія, какія онЪ 
испыгпалЪ , дѣлали для него жи
вѣйшимъ настоящее благопо
лучіе.

ВЪ теченіе сей недѣли всѣ 
сосѣднія семейства пріѣзжали 
бЪ Тудор - ГаллЪ дѣлать сваде
бныя посѣщенія , оныя принима
ли и дѣлали приглашенія, и домЪ 
сей учинился опять пребывані
емъ удовольствія и гостепріим
ства. Но благополучіе, какимЪ 
наслаждалась Аминта , не допу
скало ее забыть должностей 
благодарности ; она не была изЪ 
числа существѣ, кЪ однимЪ себѣ 
приверженныхъ, которыя, упоря- 
дивЪ свою жизнь, заключаются , 
какѣ говорятъ, вЪ себя самихЪ,
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и вЪ сферу, окруженную ихЪ соб
ственными наслажденіями. Севд- 
це ея болѣе нежели когда нибудь 
было расположено кЪ горячей 
дружбѣ и движеніямъ сострада
нія. ВЪ выраженіяхъ живѣйшей 
признательности писала она ко 
всѢмЪ друзьямЪ своимЪ, от'Ъ ко- 
іпорыхЪ получала услуги, и ко 
многимЪ письмамЪ присоединила 
подарки. Звала Эмилію. РузброкЪ 
пріѣхать кЪ ней ; приглашеніе 
сіе тошчасЪ было принято, и 
т о г д а - т о  сдѣлала она откры 
т іе ,  доставившее ей столько же 
удовольствія , какЪ и удивленія, 
Познала она , что  Говель былЪ 
то тЪ  молодой священникѣ, кЪ 
которому Эмилія столь нѣжно 
была привержена, и котораго 
хотѣли ее принудить оставишь 
для Бельграва, Говель ѢздилЪ вЪ 
Лондонѣ повидаться сЪ однимЪ 
почетнымъ человѣкомъ, его по
кровительствующимъ ; случился
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y  Госпожи, a коей мы видѣли 
выше сего , тогда , какѣ Эмилія 
-приходила кЪ ней просить какой 
нибудь помощи для больной сво
ей матери. Кротость ,, просто
т а  , нещастіе сей молодой осо
бы вдохнули участіе Говелю, и 

• онЪ пошелЪ ее посмотрѣть и 
доставить нѣкоторое пособіе ; 
ибо Госпожа весьма худо приня
ла Эмилію. Подашь утѣш еніе, 
вспомоществовать нещасшнымѣ 
по возможности его , почиталЪ 
сей молодой человѣкѣ столько 
же удовольствіемъ , какЪ и дол
жностію; и весьма сладостно 
для него было представить нѣ
которое малое пособіе и какое 
либо утѣшеніе: РузброкамЪ, равно’ 
какѣ и имЪ оное принять, о тѣ  
него* Но состраданіе недолго 
пребыло однимЪ побужденіемъ 
кЪ участію,, полагаемому имѣ вЪ 
положеніи ихЪ» Милыя поступ
ки и гфіятные разговоры Эмиліи 

Часть УІ. Ч



довершили побѣду его надЪ не~ 
іцасшною страстію  кЪ Аминтѣ , 
и нечувствительно' вЪ сердце его- 
ввели образѣ Миссы РузброкЪ н-а 
мѣсто обитавшаго там ѣ образа* 
Миссы фигпзаланЪ. Д'ЬлалЪ онѣ 
Змиліи романическое описаніе: 
маленькаго деревенскаго домика , 
которой приглашалъ ее раздѣ
лишь сѣ нимЪ ; заставлялъ ее 
надѣяться, что достигнутъ они 
времени , когда возможетЪ она 
Дать прибѣжище отцу своему и. 
матери , и когда сей', какѣ в т о 
рой отецЪ , будетЪ имЪ помо
гать  вЪ воспитаніи дѣтей ихЪ. 
Предвѣщанія сіи и надежды его- 
изчезли , когда-получилЪ отЪ Мй- 
ешриссы Коннель письмо, о ко- 
торомЪ говорено выше сего ; не 
хошѣлѣ онЪ выгодою семейства, 
Рузброка пожертвовать своему 
собственному благополучію , и,-
сЪ великодушіемъ, не воспрепяш- 
ешвовавшимЪ ему чувствовании



всю великость потери его , о т 
казался онЪ отЪ Эмиліи , дабы 
предоставить ее богатѣйшему ,, 
а слѣдовательно и щастливѣй- 
шему сопернику. Когда же обрѣлЪ- 
онЪ Эмилію свободною и всегда, 
столько же ему вѣрною, ра
дость его была чрезмѣрна ; сно
ва описывалЪ ей деревенское убѣ
жище, прежде ей отЪ негсі пред
лагаемое , и благословлялЪ сЪ* 
нею благотворительную руку, да
ровавшую свободу отцу ея. ЛордЪ 
и Л а ди Шербюри восхищались ,, 
помышляя , что они могли способ
ствовать благополучію с и  х і)  
двухЪ милыхЪ особЪ. Лади Шер
бюри немедленно писала вЪ раз
сужденіи сего кЪ Капитану Руз- 
броку и женѣ его ; они отвѣчали, 
ч то , отдавая Говелю дочь свою 
они и с п о л н я л и наидражайтее 
желаніе ихЪ. Пригласили ихЪ 
пріѣхать вѣ Тудор - ГаллЪ, ш 
предЪ тЬмЪ же олтаремЪ , гдф. ч а

-  $ 8 $  ~



— Ö 8 4  -
за мѣсяцъ прежде узы Лорда 
Шербюри и Аминшіа заключа
лись^ Говель и Эмилія соедине
ны подобными обѣтами.. Эмилія 
при семЪ случаѣ- получила изЬ 
рукЪ Лади Шербюри изрядной 
свадебной подарок и весьма до
вольный кЪ утвержденію сми
ренныхъ наслажденій, какихЪ со
стояніе ея желать ей позволяло* 
ОтецЬ ея и машь , препроводивъ 
нѣсколько, дней сЪ новобрачны
ми J. утѣш аясь благополучіемъ 
любезной дочери ихЪ х возврати
лись домой, бывѣ преисполнены 
признательности кЪ благодѣте
лямъ сваимЪ*

Благодарность, О с к а р а  и- 
Аминты не забыла Э д в и н о в. ѣ> 
Лордѣ ^  унрашЪ доставилъ имЪ 
годовой доходЪ оліЬ земли ; и 
маленькое имущество. Елены бы
ло так ж е умножено нѣкоторыми 
пріобрѣтеніями.
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Расположеніе д о м а  ш н я г о  

благополучія,утвержденное Амин- 
тою , находилось для нее такимЪ 
же образом,Ъ во всѣхѣ частяхЪ ; 
но благополучіе сіе не было со* 
вершенно до іпѢхЪ порѣ , какЪ не 
присоединится кЪ оному спокой
ствіе брата ея. ОскарЪ ежеднев
но хперялЪ свѣжесть своей моло
дости j, том ность вЪ глазахЪ его, 
блѣдность , задумчивость среди 
сообществѣ , означали страданіе 
его сердца* Слезы , столь долго 
проливаемыя Аминтою о своихЪ 
собственныхъ нещ астіяхЪ , не 
осушались теперь, видя горести 
брата своего.. ПисалЪ онЪ кЬ 
МистриссѢ МарловЪ,, дабы увѣдо* 
мипіь ее обо всемЪ случившемся 
сЪ вимЪ послѣ. ихЪ разлуки. Она 
ему немедленно отвѣ чала , и 
обязательнѣйшими выраженіями 
поздравляя его. сЪ перемѣною со
стоян ія , увѣдомляла, что  Аделія 
была, тогда вЪ Англіи, вЪ од-
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номЪ изЪ помѢстьевЪ Белъграва.- 
Письмо ея было ьесьма печально у 
и оканчивалось сими словами: 
„Любезный мой ОскарЪ! дружба 
не увеселяепіЪ болѣе уго.юкЪ мо
его камина ; огорчена и уединен
на , сижу вЪ маленькомъ моемЪ 
домикѣ, до пгѣхЪ порѣ, какЪ по
чувствую сердце свое сильно 
о т я г ч е н н ы м Ъ  воспоминаніемъ 
сценЪ, вЪ ономЪ произшедшихЪ ; 
и когда выхожу, встрѣчающіеся 
предметы прибавляютъ горести 
кЪ симЪ воспоминаніямъ. Заку
поренныя окны , покрытыя му-- 
равою тропинки , печальные слу
жители Воод - Лавна , все горе
стнѣйшимъ образомЬ приводило 
мнѣ на память время, когда домЪ 
сей былЪ храмомЪ гостепріимства' 
и жилищемЪ удовольствія. Часто' 
брожу я около гробницы Генера
ла , орошаемой моими слезами, и 
желаніями своими ускоряю ми
нуту , вЪ которую буду подлѣ;
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него : но послѣдніе часы мои не 
будутЪ ніакЪ сладостны , какЪ 
ему оные были* Нѣжная дочь 
не приклонится кЪ смертной по* 
спіелѣ моей, дабы принять по
слѣдній вздохѣ й усладишь по
слѣднія скорби мои; тщ етно  бу
ду ож идать, чтобъ благочести“* 
выя слезы природы или дружбы 
упали на полузакрытыя глаза* 
м*ои ; умру, не бывЪ окружена 
друзьями, укоряя сама себя, чт® 
своею погрѣшностію лишилась 
оныхЪ.. . Но я Обманываюсь! буду 
еще кѢмЪ нибудь оплакана. Вы , 
и моя Аделія , бывЪ столь дол
гое время предметомъ моихЪ нѣ- 
жныхЪ попеченій , вы пожалѣете 
о то й  , которой приверженность 
и чистосердечная наклонность 
кЪ вамЪ не прежде , какЪ сЪ жиз* 
ыію ея окончатся.,,.
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Аделія по смерти отиасво
его была привезена вЪ Англію' 
БелыравомЪ „ вЪ удовольствіе се
бѣ вмѣняющимъ оскорблять ея 
чувствительность т разлучая ее- 
сЪ Мистриссою Марловѣ,, кЪ ко
торой зналЪ нѣжную привержен
ность ея. Знакомства Бельграва. 
принудили ее предаваться сооб
щ еству , х о тя  ыи малой охоты  
не имѣла и скать  онаго$ ибо по
теряла она всю свою веселость,, 
и не утѣшалась , какѣ только 
уединеніемъ ,, вѣ которомЪ могла 
п и т а т ь  воспоминанія о прошед
шемъ. Когда ужасѣ Бельграва вѣ 
разсужденіи учиненнаго имЪ убій
ств а  принудилЪ ' его- выѣхать 
нзЪ государства отправилъ онѣ 
жену свою вѣ Боод.-Гусѣ,. куда, 
могушЪ припомнить себѣ ,. при- 
везЪ онЪ Амишпу,. и откуда вы- 
гкалЪ онѣ властолюбивую тв ар ь ,



Аминту изгнавшую. Но оста
валась тамЬ д р у г а я  женщи
н а , усердная кЪ ЗЗельграву, и не 
меньше дерзкая, попеченіямъ ко
торой ввѣрена была нещастная 
Аделія , сЪ повелѢніемЪ не до
пускать ее принимать какое ни- 
будь посѣщеніе, иди сЪ кѢмЪ 
сношеніе имѣть. ОтЪ нѣжной 
юности своей привыкла она кЪ 
кроткому и нѣжному обращенію; 
сія * строгость повергла ее вЪ 
отчаяніе , и жизнь бременемѣ для 
нее становилась, уныніе ея , или, 
лучше ск азать , терпѣніе и кро
т о с т ь  ея умягчили наконецъ же
стокость приставницы ея, и бы
ло ей позволено простирать свои 
прогулки внѣ сада, вЪ копюромЪ 
до сихЪ порѣ была она заключен- 
на. Но позволеніемъ симЪ вос
пользовалась она только для т о 
го , чтобъ посѣтишь кладбище 
того  селенія , осѣняемое сшары- 

Частпъ УІ. Ш
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ми шаксуковыми деревьями, кб- 
лторыя замѣтила она изЬ око- 
шекЪ своихЪ. Любила она сидѣть 
подЪ плачевною тѣнію оныхЪ 
при наклоненіи дня, и тпамЬ, omb 
всѣхѣ взоровЪ сокрытая , оплаки
вала она отца , котораго лиши
л а с ь ^  друга, сѣ которымЪ столь 
безчеловѣчно разлучена была.

ВЪ одинЪ вечерѣ пробыла она 
на кладбищѣ долѣе, нежели какѣ 
т о  обыкновенно бывало. КрошкимЪ 
свѢіпомЪ луны разгонялась совер
шенная -шьма, и жалобные тоны 
флейты, происходящіе изЪ селе
нія , были единымъ звукомЪ, по
ражающимъ слухѣ ея. Погружен
ная вѣ печаль, положивъ голову 
на свою руку , забывала она вре
мя , какѣ вдругЪ оіпЪ ближней 
гробницы видитЪ она нѣчто по
дымающееся. Затре^етавЪ, вскри
чал ai но не имѣла силы двинуть-
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'ся сЪ мѣста. Могла однакоже, 
скоро разсмотрѣть, что т о  былЪ 
старикѣ, приближающійся кЪ ней, 
которой сказалЬ ей : не ужасай
тесь ! Голосѣ его успокоилѣ Аде
лію. Я считалЪ, говорилъ онѣ ей 
"взирая на нее, что  сіе мѣсто 
посѣщаемо только иещастіемЪ и 
мною. — Естьли посвящено оно не- 
щастію , отвѣчала Аделія , то  я 
имѣю право входить вЪ оное. — Сіи 
■вырвавшіяся у нее слова казалось 
жестоко тронули незнакомца. 
'Какѣ ! вЪ такой юности, сказалъ 
онЪ, и уже нещастіе приводитъ 
васЪ вЪ сіе печальное мѣсто? Но 
печали вЪ молодости гораздо снос
нѣе, нежели вЪ престарѢлыхЪ лѣ
т а  хЪ , вЪ которыхЪ пережива
ю тъ  кЪ жизни насЪ привязываю-»

щіе предметы. — увы ! вскричала 
Аделія , и я такж е разлучена со 
всѣмЪ тѣмЪ, что я любила ! .. Не
знакомецъ, облокотясь обѣ дерево,

Ш 2
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казался на нисколько минутоѴ 
задумчивымъ , и напослѣдокъ ска- 
залѣ: поздо уже; позвольте, чтобЪ 
я проводилъ васЪ домой , и ска
ж ите мнѣ , могу ли я надѣяться 
завтра около вечера опять васЪ 
здѣсь увидѣть? Ваша молодость, 
поступки ваши и уныніе ваше э 
словомъ, все вЪ васЪ внушаетЪ
мнѣ живѣйшее участіе. Печали*

молодыхЪ особЪ часто увеличи
ваю тся воображеніемъ ихЪ. Вы 
скажете мнѣ, что  они-то и наи
жесточайшія ; но предаваясь 
онымЪ, означаютъ слабость, а сія 
слабость сЪ успѣхомъ можетЪ 
побѣждаться вЪ здравомЪ раз
судкѣ, заставя его познать на
стоящее бѣдствіе жизни. Я могу 
такимЪ образомЪ вамЪ бы ть по
лезенъ, разсказавъ претерпѣнныя 
мною, естьлй вы согласитесь 
придти завтра ввечеру вЪ сіе 
печальное и уединенное мѣсто , ко-
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rropoe я  часто посѣіцалѣ вЪ сіи 
часы, не встрѣчая никакого жи
вущаго естества*

Почтенный видѣ , трога
тельный и пріятный голосѣ не
знакомца жестоко тронули Аде
лію. Она бросала на него взоры, 
нѣкоторымъ образомЬ подобные 
тѢмЪ, какіе привыкла она устрем
л я ть  на доброхотный видѣ о т 
ца своего. Я завтра опять с'Ъ 
вами увижусь , сказала она ему j 
но не мните , чтобЪ печали мо« 
составлялись однимЪ воображе
ніемъ. Д опустить себя прово
ж ать  она не согласилась j в<» 
встрѣчѣ сей находила нѣчто т р о 
гательное и романическое, кото
рое сильно занимая е е , приноси
ло нѣкое услажденіе всегдашней 
горести ея.

ІГа другой день не п роп усти 
ла она явишься кЪ свиданію. Не-
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знакомецЪ пришелЪ туда прежде 
ея. Сѣли они подлѣ могилы, сЪ 
которой наканунѣ того дня ви- 
дѣла она его встающимъ , и ко
торую опіѣ прочихЪ отличали 
окружающіе ее нѣкоторые стол
бики, увитые различными цвѣта
ми , и онЪ началѣ свою исторію. 
Не успѣлѣ еще далеко войти вѣ 
свое повѣствованіе, какѣ Аделія 
сЪ великимѣ движеніемъ начала 
внимать его. Она трепетала; сму
щеніе ея постепенно умножалось 
по мѣрѣ словѣ его. Напослѣдокъ, 
схвативѣ руку старика , вскри
чала она : она жива ! жива еще 
жена, которую вы оплакиваете Г 
живетЪ она уединенно, и вы есть 
предметѣ наинѣжнѣйшихѣ сожа
лѣній ея ! НѢшЬ, никогда , никог
да не была она вамЪ невѣрною ! 
О моя любезная и многопочи- 
шаемая МистриссЪ МарловЪ! ка
кое благополучіе для д и тя ти  в а-
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шмхЪ попеченій, помыслишь, чпто 
я возвращу вамЪ супруга, столь 
нѣжныя соболѣзнованія вамЪ Hôu 
водившаго , и что кЪ пріятію 
васѣ найдете сердце его отверг 
спіымЪ ! . . .  Содрогашельныя рыда* 
нія незнакомца поразили шогд^ 
слухѣ Аделіи. Долго былѣ онѣ., 
не вЪ состояніи говорить. На
послѣдокъ, поднявъ глаза кЪ не
бу : о ПровидѢпіе ! вскричалЪ онЪ 
чемЪ воздамЪ Тебѣ ? опять п р и 
жму я кЬ сердцу моему предметѣ? 
всей нѣжности моей ! О моя фан
ки ! сколь несправедливо посту
пилъ я сЪ тобою ! Научитесь мо— 
имЪ примѣромъ, продолжалъ онЪ* 
оборот я сь кЪ Аделіи, не допу
скать себя послѣдовать скоро
сти! Естьли бы я далЪ себѣ вре
мя со вниманіемъ разсм отрѣть, 
поведеніе жены моей , и естьли 
бы воспротивился я ж естокости’ 
моей стр асти  , которая мѣшала.



296 —
инѣ эдраво. судить а  тпомЪ на 
сколько бы лѣтѣ  себя и ее из
бавилъ я отЪ неіцасгпія! Но ска
жите мнѣ , гдѣ же могу я обрѣ
сти  мою Старинную, и злополуч
ную подругу ? — Аделія отвѣчала 
на вопросѣ е го , и вѣ т о  же вре
мя сообщила ему о- своемЪ соб
ственномъ положеніи. Жена Белъ- 
грава ! вскричалѣ онѣ выслушавЪ 
ее j ахЪ ! не удивляюсь^ видя васЪ 
нещастною» Пора скззать что» 
сем незнакомецъ былЪ старый; 
Говель, злополучный ошецЪ Юліи,, 
оплакиваемый мужѣ МистризсЬ 
Марловѣ. СказывалЬ онЪ Аделіи,, 
что  предметѣ сожалѣній его 
заключенъ вѣ могилѣ , на которой: 
видѣла она его сидящимЪ ; зло- 
дѢяніемЪ Бельграва прежде вре
мени туда повергнутъ оный. Аде
лія говорила ему, что  ей не Но., 
зволено писать , но что она най- 
дешЪ средство- нарушишь. сіе ац-
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прещеніе, и принесетъ ему пись
мо, которое онЪ можетЪ вручить 
МистриссѢ Марловѣ , дабы прі
уготовить ее кЪ свиданію сЪнимЪ. 
Но вЪ исполненіи сего обѣщанія 
Аделія воспрепятсшвавана была 
однимЪ происшествіемъ, столько, 
же для нее важнхімЪ х какЪ и не* 
ожидаемымъ I

На другой день по ушру'раз- 
будилЪ ее великой шумЪ вЪ до
мѣ , происходящій какЪ бы ошЪ 
людей, вЪ сильномъ смятеніи взадЪ 
и впередЪ бѢгающихЪ. Она одѣ
лась наскоро, дабы посмотрѣть, 
ч то  т о  значило, какЪ ВдругЪ 
служанка сЪ торопливостію вхо
дит Ь вЪ комнату , и безЪ вся
кой предосторожности сказы
ваетъ  ей, что Полковникъ Бель- 
гравЪ умерЪ- Пораженная ужа- 
сомЪ и удивленіемъ, Аделія сто я 
ла какЪ окаменѣлая» Дѣвка по-
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вторила сказанное ею > и приба*- 
вила , что онЪ умерЪ вЪ чужой 
землѣ, и что тѣло его везутЪ 
вѣ Воод-ГусЪ, сопровождаемое 
однимЬ французомъ, которой ка
жется быть священникомъ. Раз
личныя движенія,ощущаемыя Аде
ліею вѣ сію минуту, были надмѣ- 
ру для нее сильны ; сдѣлалась ей 
дурнота, и довольно много време
ни прошло , прежде нежели она 
могла придти вЪ себя , и отда
вать нѣкоторыя повелѣнія слу
жителямъ , которые сЪ сей ми
нуты  начали другими прстивЪ 
прежняго взирать на нее глазами. 
Приказала, чшобЪ имѣли всевоз
можное уваженіе и вниманіе к’Ь 
французскому священнику ; чгаобЪ 
остаткам ъ мужа ея воздали всю 
подобающую честь погребенія. 
Не могла она сокрушаться о Бель- 
гравѣ ; но тронута была чув
ствомъ ужаса и жалости, помыт-



Ляя о преждевременной смерти, 
поразившей его вно отечества, вЪ 
отдаленіи огаЬ родственниковъ и 
друзей его.

Послѣднія минуты Бедьгра- 
ва были дѣйствительно жесто
чайшія , нежели она т о  могла во
ображать себЬ.^ Онѣ оставилъ 
.Лондонѣ, обЪягпЪ трепетомЪ вЪ 
разсужденіи учиненнаго имЪ убій
ства , и печалію о судьбинѣ 
Амикты , которую СирЪ КарлЪ 
Бішглей столь трогательно из
образилъ ему. усиливался он’Ь 
угрызенія свои потопить вЪ ви
нѣ но сіи излишества, присоеди
ненныя кЪ смущенію души его , 
доставили ему лихорадку , кото
рая тпакЪ умножилась во время 
проѣзда его из'Ъ Дувра вЪ Кале , 
что  есгпьлибЬ слушали его слова 
со вниманіемъ , когда онЪ вышелЪ 
на берегЪ во франціи т о  вЪ
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замѣшательствѣ его открыли бы 
злодѣянія, вЪ коихЪ онЪ чувство
валъ себя виновнымъ* ЛередЪ 
смертью на минуту возвратился 
кЪ нему разсудокъ, и сіе было 
для тога, чшобЪ испы тать жесто
чайшія мученія души и величай
шій ужасЪ самого себя* ИзЪ 
взоровЪ всѢхЪ его окружающихъ 
позпалЪ онЪ у ч то  близокъ былЪ 
конецЪ его ; и воспоминаніе о ху- 
дыхЪ поступкахъ своихЪ заста
вляло его страш иться сей же
стокой минуты* Ты отмщенЪ ,, 
нещастный Говель , за все т о  „ 
ч то  онЪ претерпѣть теб я  за
ставилъ. ОнЪ мнилЪ видѣть, 
Стоящій подлѣ постели его? блѣд
ный видѣ твоей Юліи, вышедшій 
изЪ послѣдняго своего убѣжища,, 
дабы предстать предЪ нимЪ и 
укорить его в b лютой жестоко
сти . Предательства его на^ер- 
тавались предЪ его глазами, обѣ-
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ятпЪ былЪ внутреннемъ ужасомЪ 
при видѣ всѢхЪ зрѣлищѣ , какія 
•собрала предЪ ним b виновная со
вѣсть. Ожиданіе приближающей
ся смерти могло бы облегчить 
мученіе его , естьлибѣ могЪ онЪ 
взирать на нее , какѣ на совер
шенный конецЪ существованія 
своего ; но сей другой с в ѣ т ѣ , 
которой всегда былЪ предметомъ 
шутокЪ его , открывался предЪ 
нимЪ вЪ устрашающемъ и ужас
но мЪ видѣ. ОнЪ зрѢлЪ уже се
бя вЪ присутствіи Верховнаго 
Судіи, обвиняемаго отЪ нещаст- 
ныхЪ , которыхЪ онЪ учинилЪ т а 
ковыми. ЖелалЪ онЪ священни
ка отЪ закона , вЪ Англіи испо
вѣдуемаго. Привели кЪ нему Рим
скаго попа. Но когда, какЪ вЪ слу
жителѣ Божіи, БельгравЪ мнилЪ 
найти вЪ немЪ нѣкоторое у т ѣ 
шеніе , суевѣрный попЪ , прежде 
нежели бы потщишься утѣшишь
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его, желалЪ перемѣнишь его вѣ
ру. Но едва лишь началѣ онЪ 
доказывать несогласіе ихЪ ис
повѣданій, как'Ь нещасшный Бель- 
грав'Ь былЪ -об'Ьяшѣ удэромЪ его 
похитившимъ. Слуга Англича
нинѣ, котораго снЪ привезЪ сЪ 
собою , увѢдомилЪ людей того 
постоялаго двора о чинѣ его и 
состояніи ; священникѣ предлс» 
жилЪ себя проводить тѣло его 
до Англіи. Аделія не могла взять 
на себя тото, чтпобЪ увидѣть по
па; приказала за трудѣ его щед
ро заплатить ему, а тѣло чрезЬ 
два дни по прибытіи его вЪ Во- 
од - ГусЪ было погребено вЪ при
ходской церквѣ на уголкѣ клад
бища. Стоящій старый Говель 
преслѣдовалъ глазами погребеніе. 
Церемонія кончилась и всѣ разо
шлись ; онЪ подошелѣ кѣ могилѣ 
своей дочери. Его уже нѣш Ь у 
моя Юлія ! нѣтѣ  болѣе похити-
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теля  твоего ! онѣ отвѣчаешь 
теперь предЬ судомЪ Бога вЪ 
злодѣяніи его противъ тебя. Но 
•да возможепіЪ онѣ получить про
щеніе, которое я самѣ даю ему 
-вЪ сію минуту ; ибо вражда моя 
не будетЪ во гробЪ преслѣдо
в ать  за нимЪ.

Исполнивъ сіи должности, 
Аделія послала сыскать Говеля; 
<и послѣ какѣ утишилось первое 
ихЪ движеніе, она увѣдомила его, 
•что намѣрена немедленно воз
вратишься вЪ Ирландію. Не оста
новился бы онѣ и самЪ туда о т 
правишься иначе, какѣ вЪ надеж
дѣ сопровождать Аделію. ВЪ 
слѣдующій день они предприняли 
п у т ь , и меньше недѣли продол
жая оный , прибыли они кЪ мѣ
с т у  , куда стремилось путеше
ствіе ихЪ. Заранѣе учредили 
они , какимЪ образомъ пріугото-



вишь Мисшриссу МарловЪ. Аделія 
подЪѢхаиа одна кЪ маленькому до
мику ; нашла вЪ ономЪ Мисшрис
су МарловЪ уединенну и печаль- 
н у , какЪ говорило о семЪ пись
мо ея кЪ Оскару ; но скоро из
чезла печаль сія. МисіприссЪ 
МарловЪ прижала кЪ груди сво
ей свою любезную Аделію со 
всею нѣжностію матери ; и вЬ 
первыхЪ восхищеніяхъ удивленія 
и радости не примѣтила ока, 
ч то  Аделія была вЪ печальномъ 
п л атьѣ , н  величайшимЪ была 
обЬята движеніемъ, когда узнали 
о причинѣ того. Не меньше было 
смущеніе Аделіи; нѣсколько вре
мени пребывала она, не имѣвѣ 
возможности разсказать о слу
чившемся сЪ нею. НапослѢдокЪ 
воспоминаніе о положеніи, вЪ ка
ком Ь оставила она Говеля , за
ставило ее принудишь себя ко 
успокоенію и кЪ начатію своего
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повѣствованія. МистриссЪ Мар
ловѣ слушала ее,; проливая много 
слезѣ ; удивленіе заступило мѣ
сто  оныхѣ , когда дошла Аделія 
до незнакомца х когпораго встрѣ
ти ла  она на кладбищѣ. Когда 
ошсывала ей смущеніе, какое 
испытывала при повѣствованіи 
сего странникаМ истриссѣ  Мар
ловѣ треп етала и блѣднѣла. Вы 
ощущаете , сказала ей Аделія , 
равныя со мною, чувства. Тогда, 
продолжала,, движеніе мое еще 
умножилось; я схватила его ру
к у , векричавЪ I она жива еще! 
сія дражайшая и столь оплаки
ваемая супруга,, она жива ! Вели
кій Боже ! вскричала Мистриссѣ 
Марловѣ , что  вы х о ти те  ска
зать  Î О! избавьте меня теперь , 
сказала ей Аделія повторять 
вамѣ т ѣ  же выраженія : онѣ живѣ ! 
сей супругѣ столь любезный , и 
столь оплакиваемый ; онѣ живѣ! 

Ч аст ь V / .  Щ
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сей незнакомецъ есть вашЪ Мар
ловѣ ! — О ! вскричала МистриссЪ 
Марловѣ, едва имѣя дыханіе , дай
т е  мнѣ его увидѣть , пока еще 
остается мнѣ столько силы, 
чтобЪ насладиться симЪ благо
получіемъ ! ...А дел ія  вышла изЪ 
комнаты. Говель, или лучше 
сказать Марловѣ, не вѣ дальнемъ 
находился разстояніи ошЪ двери. 
ОнЪ приближился ; вошел'Ь , едва 
держась на ногахЪ своихЪ ; и в'Ь 
минуту былЪ у колонЪ и вЪ ру- 
кахЪ жены своей , которая , не
подвижна на своемЪ стулѣ, чушь 
смогла принять его вЪ оныя. ВЪ 
смѣшеніи скорби и удовольствія , 
слезѣ и восхищенія , благосло
вляли онѣ благотворительное Мо
гущество, соединяющее ичЪ т а -  
ким'Ъ образомЪ , дабы утѣшишь 
нрестарѣлые дни ихѣ. Но , дѣ
т и  мой і вскричала вдругЪ Мис* 
ПіриссЪ Марловѣ , когда же уви-



Я'»у я дѣгпей моихЪ ? для чего не 
пріѣхали они сЪ вами ? не уже- 
ли презираютъ они матерниліЪ 
благословеніемъ ? МарловЪ , ко
тораго мы отнынѣ станемъ на« 
зывэпіь Говель , ибо онЪ не иначе 
иринялЪ имя Марлова , какЪ вѣ 
надеждѣ наслѣдовать имѣніе дя
ди его, стенал’Ь и блѢднѢлЪ. 
МистриссЪ Говель ,. толкуя дви
женіе его , сказала ему : я раз
ум did васЪ ; я еще супруга , но 
уже не есть мать. Говель , нѣ
сколько ободрившись, сказалъ ей 4 
нѢгпЪ, т ы  еще мать милаго сына, 
которой намЪ остался. Но Не
бо , прибавилъ онЪ помолчавЪ, 
возвратило себѣ, любезную дочь 
нашу. А какЪ убѣдительно про
шу васЪ о томѣ меня не спра
шивать , я скоро провожу васЪ 
ко гробу ея , разскажу вамЪ ея 
н ещ астіе , и мы вмѣстѣ опла
чемъ ее. Тогда драгоцѣнныя еле-

Щ 2
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зы матери вЗ> первый разѣ оро-. 
сятЪ  прахѣ ея.

Мистриссѣ Говель плакала ; 
но> пот омѣ преклонилась на прозь- 
бы мужа своего» Требовала нЬ~ 
которых Ь подробностей о сво- 
емѣ сынѣ j, и т о  ,, что слышала 
обѣ нем ѣпостепенно приносило 
ей нѣкоторое утѣшеніе^

Аделія согласилась, препро
водишь ночь у Мистриссы Говель, 
НО’ на другой день отправилась 
вѣ Воод - ЛавнЪ» Мыслишь , ч то  
увидитЬ она мѣста и тропинки, 
пробѣгаемыя ею сЪ тѣмѣ у кото- 
расо- она любила , было для нее 
пріятнымѣ у х о тя  и унылымЪ» 
чувствомъ.. СЪ самаго утра  о т 
правилась она ту д а  сЪ евоимЪ 
другомЪ Мистриссою Говель , иг 
вездѣ живо тр о н у та  была при 
видѣ м ѣстѣ у шодико воспоминаній*
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приводящихъ ей на память» За
пертый домЪ казался печальнымЬ 
и брошеннымЪ ; удовольствіе и 
гостепріимство убѣжали ошЪ она
го по смерти бѣднаго Генерала. 
Стандартъ, любимая лошадь его, 
паслась на л у гу , а подлѣ нее 
вѣрная собака , сопровождающая 
его во всѢхЪ прогулкахъ» Бѣдный 
звѢрокЪ тотчасЪ  узналЪ Аделію, 
подбѢжалЪ , лизалѣ ея рук у, и 
изЪяснялЪ ей величайшую ра
дость» Она ласкала его, уронивЪ 
нѣсколько слезЪ вЪ память Гос
подина его» Восхищенія древнихЪ 
служителей, а особенно стараго 
казначея , увидя е е , заставили 
еще умножишь слезы. Но когда 
вошла она вЪ залу, гдѣ отецЪ ея 
обыкновенно пребывалЪ,, не м:огла 
болѣе выдержать сихЪ впечатлѣ
ній , и сдѢлавЪ зн акѣ , чіиобѣ за. 
нею не слѣдовали , вошла она вѣ 
авѢринецЪ ; тамЪ вЪ концѣ звѢ-
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рт/шца находилась маленькая зала- 
романическаю расположенія, гдѣ 
она и Оскарѣ часто препровож
дали вмѣстѣ многіе часы. Она 
вошла вѣ окую, и воспоминаніе 
обѣ Оскарѣ, котораго сіе мѣсто 
приводило ей на память, не толь
ко что не уменшило, но еще умно
жило. горесть ея и уныніе. Тог
да , какѣ она сидѣла предавшись 
своим’Ь печальнымъ размышлені
ямъ , замѣтила вЪ первый разѣ 
стихи , начертанные на ставнѣ 
окна. СЪ поспѣшностію вскочи
ла, узнала руку Оскара, и чишаг- 
да слѣдующее :

Предметѣ драгой , кошорымЪ я
пылаю ! .

Жестокой рокѣ отсель женешЪ
меня.

Хоть пожалѣй о том ѣ , сколь я
страдаю ,

Когда сѣ тобой прощаюся с т е 
ня.

&
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Лишь для тебя отЪ мѢстЪ 
сихЪ убѣгаю ,

И usb любви кЪ іпебѣ отрекся я
тебя

Ни чемЪ я вѣрность так ѣ  не
подтверждаю,^

Какѣ вдав'ѣ сей тяжкой участи
9

себя.
*

Когдабѣ богатства я имѣлѣ
несчетны ,

Ка землюбѣ павѣ , далЪ ихВ т е -
бѣ фо власть ;

Но не имѢлЪ поднесшь иной я
ж ертвы ,

КакЪ серАЧе> коемЪ лишь лю- 
бовь и страсть.



Надежды лучь, блаженства я
отрады I

Тебя лишась на вѣки,, я  угасЪ ; 
Любовь одкакЪ > хотя  и безЪ на

грады ,
ПогаснещЬ только вЪ мои послѣд

ній часѣ*
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«

Оскарѣ, ошѣѣзжая вѣ Англію,, 
сѣ намѣреніемъ проѣхать вЪАн- 
глинскіе острова вЪ Америкѣ ,, 
6ылЪ тайно вЪ Воод-ЛавнѢг 
дабы учинить, печальное проща
ніе со всѣми любезныліи ему мѣ
стами , и начерталЪ Стихи сіи ,, 
нѣжнымЪ уныиіемЪ ему вдохно
венные*
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И птакЪ его любовь, равно 
какЪ и моя, была неицасітша, ска
зала сама себѣ Аделія. Какое го
рестное сходство вѣ участяхЪ 
нашихЪ ! Она возвратилась домой. 
Г. и МистриссЪ Говель согласи
лись препроводить сЪ нею здѣсь 
нѣсколько дней. Стихи Оскара 
безпрестанно ей приходили вЪ 
у м ѣ , и послѣ обѣда посѣтила 
она опять тош ѣ домикѣ вЪ лѣ?* 
сочкѣ , да,бы еще прочитать ихЪ.

Спустя нѣсколько времени 
послѣ т о г о , какѣ она отлучи
лась , Мистрисс'ѣ Говель пошла 
сотовариществовать ей , и за
стала  ее читающую стихи  на 
окнѣ. Она покраснѣла ; давно 
уже , говорила ей МисптриссЪ Го
вель , не дѣлали мы вмѣстѣ про
гулки в'ѣ семѣ прелестномъ са
ду ; пожалуйте обойдемте ®го 
и поговоримъ о прошедшихЬ рре- 

Часть VI* Ъ



менахЪ. О прошедшихЪ време
нахъ ! сказала Аделія сЪ малою 
улыбкою ; не всегда разговорѣ о 
нихЪ можешѣ доставишь пріят
ное̂  занятіе. Есть , прервала 
Мистриссѣ Говель, нѣкоторые 
изЪ вашихЪ друзей, одииЪ или 
два по крайности, о благосостоя
ніи которыхѣ вы у меня еще 
не спрашивали. Билось сердце 
Аделіи ; ибо не сомнѣвалась она, о 
какомЪ другѣ говорить хотѣли .. 
Оскарѣ фитзаланЪ, сказала Мис» 
стриссЪ Говель , очень заслужи
ваетъ , чтобъ вы вспомнили обЪ 
немЪ, и чтобЪ пожелали узнать, 
что сЪ нимЪ происходило. Хоро
шія вЪ разсужденіи сего имѣю 
я доставить вамЪ извѣстія , и 
сообщу вамЪ оныя , не бранивЪ 
васЪ за нерадѣніе ваше навѣдать
ся о немЪ. Разсказала ей потомЬ 
перемѣну , случившуюся вЪ его 
положеніи. Аделія сЪ великимЪ
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вниманіемъ ее слушала. КакЪ ща- 
стпіе, сказала она , наконецъ сдѣ
лалось ему благопріятно, то  
любовь его не будетЪ болѣе зло- 
щасшна. Дѣйствительно время 
уже , сказала МистриссЪ Говель, 
сЪ нѣжною приверженностію взи
рая на Аделію , чтобЪ любовь 
столь чистая , столь постоян
ная , нашла свое воздаяніе. О 
Аделія ! продолжала она , взявЪ ее 
за руку, милый предметѣ нѣж- 
ныхЪ моихЪ попеченій ! какЪ я 
щастлива вЪ сію минуту , имѣя 
возможность, возвѣстить вамЪ 
о благополучіи, которое васЪ ожи
даетъ ! О благополучіи , которое 
меня ожидаетЪ ? сказала Аделія 
слабымъ голосомЪ. — ТакЪ, прерва
ла МистриссЪ Говель, благопо
лучіе , которое найдете вы сЪ 
человѣкомъ, достойнымъ обла
дать вами ; сЪ человѣкомъ, ко
торой сЪ самой то й  минуты,

Ъ 2
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какЪ васЪ укидѢлЪ, никогда не 
переставалъ обожать васЪ ; сло
вомъ , сЪ самиіѵіЪ ОскаромЪ ф и т- 
заланомЪ.

Что вы говорите ! прервала 
Аделія вся встревоженная. АхЪ, 
печальное и унижающее воспо
минаніе ! не отвергнулъ ли меня 
ОскарЪ фитзаланЪ, когда мой 
добрый и великодушный отецЪ 
хо^пѣлѣ меня отдать  ему ?

Любезная моя Аделія ! пре
рвала МистриссЪ Говель, вЪ сію 
минуту я нахожу себя принуж
денною потревожишь прахЪ мерт
выхъ , дабы о тв р ати ть  неща- 
ст іе , угрожающее невинности. О 
Аделія ! вы были безчеловѣчно 
обмануты; и минута, предавшая 
васЪ Бельграву, учинила Оска
ра злополучнѣйшимъ человѣкомъ. 
Сердце, мое было хранителемъ
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всѢхЪ горестей его ; и сколько 
слезѣ пролила я о участи его! 
успокойтесь, продолжала она ви
дя смущеніе Аделіи ; я разскажу 
вамѣ всѣ обстоятельства сего 
жестокаго произшествія. Тогда 
повела она ее вѣ домикѣ лѣсоч
ка , и объяснила ей подробнѣй
шимъ образомъ предательства 
Б е л ь г р а в а .  При повѣствованіи 
семѣ Аделія не могла удержать 
рыданій ; слезами своими омочи» 
ла она грудь друга своего, благо
даривъ ее за то , что таковымЪ 
объясненіемъ сняла тяж есть  , 
удручающую сердце ея. Бѣдный 
ОскарЪ ! говорила она , сколько 
бы мученія мои умножились свѣ- 
деніемЪ о тѣхЪ , какія претер
пѣвалъ онЪ ! Скрывая отЪ васЪ 
оныя , онЪ оказалЪ себя велико
душнымъ , сказала МисгприсеЪ 
Говель , и великодушію его над
леж итъ получить свое воздаяніе.
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ПошомЪ говорила она Аделіи : 
я очень скоро ожидаю его посѣ
щенія ; и говоря такимЪ об
разомъ , вЪ глазахЪ и поступ
кахъ своихЪ -имѣла нѣчто т а 
кое , которое вдругЪ возбудило 
подозрѣнія Аделіи , и сія затре
петавъ , краснѣя и блѣднѣя 
вскричала : ахЪ , моя вселюбез
ная ! не уже ли онЪ здѣсь уже ? 
МистриссЪ Говель усмѣхнулась. 
ТакЪ , сказала она, онЪ пріѢхалЪ; 
и сЪ какою нетерпѣливостію ожи
даетъ минуты, вЪ которую опять 
увидитЪ свою Аделію !

Можно повѣрить, что нетер
пѣливость сія не замедлила быть 
удовольствована. Аделія , возвра
щаясь вЪ домЪ, нашла Оскара 
вЪ залѣ, гдѣ оставила Г. Говеля. 
При семѣ видѣніи не ,вЪ силахЪ 
была удержать себя , чтобъ не 
упасть вЪ руки кЪ Оскару, а
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сей прижалЪ ее кЪ сему вѣрпо- 
ному сердцу, которое лишась ее 
столь долго страдало. Нѣсколь
ко минутѣ протекло, прежде не
жели могла она внимать сладост
ный голосѣ Оскара. О ! кто  мо- 
ж етѣ  изобразить восхищенія мо- 
лодаго человѣка, такимѣ обра- 
зомѣ за все имѣ претерпѣнное 
награжденнаго? Но среди благопо
лучія его , мысль о бѣдномѣ Ге
нералѣ, которой столь великодуш
но пріуготовлялѣ ему оное, при
шла горестно пронзить сердце 
его. О моя Аделія ! сказалѣ онѣ, 
сжимая ее вѣ рукахѣ своихѣ : и
т а к ѣ  Оскарѣ можетѣ наконецъ 
всю душу свою излить предѣ 
глазами вашими , оказать вамЪ 
всю свою нѣжность, позволить 
себѣ считать васѣ ему принад
лежащею , и льститься сладост
ною надеждою учинить васѣ ща- 
стливою ? Т акѣ , великодушнѣй-
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шій другѣ ! вскричалЪ онЪ , под
нявъ глаза на поршретЪ Генера
ла : докажу іпебЪ свою призна
тельность безпредѣльною нѣжно
стію  моею и приверженностію 
кЪ твоему любезному дишяшѣ. 
Когда говорилъ онЪ шакимЪ об
разомъ, глаза его наполнились 
слезами. О! какѣ слезы сіи, про
ливаемыя при воспоминаніи о т 
ца ея , тронули чувствительное 
сердце Аделіи ! Она присоедини
ла кЪ онымЬ свои , и чувствова
ла , что  сего только любезнаго 
сущ ества, заставлявшаго ихЪ 
проливать оныя, не доставало кЪ 
ея блаженству. ВозвративЪ нѣ
которое спокойствіе, спрашивала 
она , какЪ Оскарѣ такѣ  скоро и 
столь к стати  находился вЬ Во- 
од.-Лавнѣ? Оскарѣ разсказывалъ 
ей, что весьма печальное письмо 
Мистриссы Говель понудило его 
рѣшиться посѣтишь ее > вЪ на-



521
деждѣ развеселишь ея уединеніе , 
и такж е говорилъ онЪ, чіпобЪ по
грустить сЪ нею , и насладить
ся утѣш еніями, какія дружба ея 
могла бы подать мнѣ. ИзЪ дому 
Мистриссы Говель послали о 
шомЪ сказать вЪ Воод - ЛавнЪ , 
гдѣ узиалЪ онЪ не только т о , 
что  МисшриссЪ Гозедь обрѣла 
мужа своего , но еще и происше
ствіе, которое, возвращая Аделіи 
свободу ея , казалось отнынѣ и 
для него отверзало путь кЪ 
благополучію.

Сія рѣчь Оскара о надеж
дахъ его ни мало не оскорбляла 
Аделію, уже пріуготовленную объ
ясненіями Мистриссы Говель ; но 
никогда не хотѣла она удалять
ся отЪ законовъ благопристой
ности , и взяла твердое намѣре
ніе не вру чать руки Оскару, пока 
не минется время траура ; при



томѣ же давала ему выразумѣпгь, 
что между тѣмЬ могла прини
мать его усердныя о ней попе
ченія ; но для сего надлежало ей 
доставишь себѣ сообщество, ко
торое бы повергло ее вѣ состоя
ніе видѣть его не нарушая благо
пристойности. Не м о г л а  она 
льститься удержать долѣе Г. и 
Мистриссу Говель, а особливо 
послѣднюю, находящуюся вЪ ве
ликой нетерпѣливости увидѣть 
своего сына. Оскарѣ требовалѣ 
о тѣ  Аделіи , и получилѣ позво
леніе писать о тѣ  имени ея кѣ 
Лорду и Лади Шербюри , 'дабы 
обязать ихѣ пріѣхать нѣсколько 
времени препровесть вЪ Воод - 
ЛавнѢ , обѣщая имѣ, что Аделія 
потомѣ поѣдеіпѣ с b ними вѣ 
вѣ Карбери - К астль, а о тту д а  
вЪ Аббатство Дунрашѣ. Пригла
шеніе было принято, и чрезѣ 
короткое время Оскарѣ видѣлѣ
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лриближившихся глазамЪ его , 
и. живущих'!) сЬ нимЪ подЪ од
ною кровлею , двухЪ для не
го наидражайшихЪ вЪ свѣтѣ 
существѣ ; онѣ проливалЪ сле
зы удовольствія, взирая на Аде
лію, вѣ обЪятіяхЪ Аминшы нахо
дящуюся , которая благодарила 
новую подругу свою за возвраще
ніе благополучія любезному ея 
Оскару. Лордѣ Шербюри зналЪ 
уже Аделію , и послѣ Аминшы 
считалЪ ее наилюбезнѣйшею жен
щиною. Лади Марта и Лади 
Арамишпа, пріѣхавшія такж е вЪ 
Воод - ЛавнЪ , скоро т о  же возЪ- 
имѣли мнѣніе. ЧрезЪ нѣсколько 
дней по пріѣздѣ ихЬ, МистриссЪ 
Говель приготовилась кЪ оіпЪѢзду. 
Аделія, признававшая ее за вто
рую мать, не могла безъ пролитія 
слезѣ видѣть сихЪ пріуготовле- 
ній. Любезная моя Аделія ! ска
зала ей почтенный другѣ е я ,



слезы ваши лестны мнѣ , но онѣ 
огорчаюшЪ меня. Приверженность 
ваша трогаегпЪ меня , но до
садно мнѣ , ч т о  отЪѢздомЪ 
моимЪ столь сильно оскорбляе
тесь. Попеченія друзей , окружа
ющихъ васЪ , скоро изгладятЪ 
вЪ душѣ вашей всѣ тягостны я 
воспоминанія, а меня природа 
отзы ваетъ  огпЪ васЪ. Хочу взгля
нуть на дитя , которое Не- 
бомЪ мнѣ оставлено, и, прибаіи- 
ла она сѣ омоченными глазами, 
видѣть землю, воспріявшую ос
т а т к и  того , котораго я лиши
лась.

ЧрезЪ три  недѣли по ея 
отЪѢздѢ, все сообщество ош- 
праьилось вЪ Карбери - Кастль. 
Аминта не могла войти вЪ оный , 
не почувствуя гпягостныхЪ дви
женій. Она привела себЬ на па
мять жестокую минуту, когда
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удрученная печалію и болѣзнію , 
пришла она туда по ошЪѢздѢ 
огпца своего , и преслѣдовала за 
нимЪ вЪ убогое жилище БриновЪ, 
дабы отдашь ему послѣднія по
печенія, которыя онЪ и получилЪ 
ршЪ нее. Плакала она, помышляя, 
что  отецЪ ея не былЬ свидѣ
телемъ ея благополучія. ЛордЪ 
Шербюри дознался о причинѣ ея 
движенія, й усиливался успокоить 
ее доказательствами нѣжности 
своей. Сей - т о  6 ы л Ъ единый 
бальзамѣ, могущій цѣлить такую 
рану , и ЛордЪ Шербюри умѢлЪ 
обратишь сію столь чувстви
тельную печаль вЪ сладостное 
уныніе. Не замедлила она отпра
виться вЪ монастырь. Добрыя 
сестры сбѣжались, всѣ около 
ее тѣснились , кричали, радова
лись, и всѣ вдругѣ говорили, же
лая ей всѢхЪ благѣ. Сестра Ма
рія наиболѣе предѣ прочими вое-



хищена была, удовольствіе до
брой Настоятельницы было го
раздо шише и больше трога
тельно. ЗамокЪ учинился пре
бываніемъ веселія и благополу
чія ; но среди сихЪ разсѣянно
стей , Господинѣ и Госпожа не 
забывали должностей, налагае
мыхъ богатствомъ и честно
стію  ; освѣдомлялись о положе
ніи всѣхЪ бѢдныхЪ , держащихЪ 
землю на откупу, и подданныхъ, 
облегчали нужды ихЪ , слушали 
ихЪ жалобы, и поправляли при
чиненныя имЪ обиды ; напослѣ
докъ преисполняли ихЪ радо
стію  , обѣщаясь пріѣзжать вЪ 
замокЪ, и всякой годѣ препрово
ж дать среди ихЪ по нѣскольку 
мѢсяцовЪ. ПробывЪ т у т ѣ  шесть 
недѣль , сѣли на судно до Порт- 
Пашрика , откуда отправились 
вЪ Аббатство ДунратЪ, кото
рое уже совершенно переправле
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но и убрано новѣйшимъ вкусомЪ. 
Было положено , чшобЪ пробыть 
т у т ѣ  до свадьбы Лорда Дунрагпа , 
во ожиданіи которой занимали 
время перемѣнными и пріятными 
забавами, посѣщеніями сосѣдей 
и объѣздами той  части земли. 
Но жители Аббатства, соединен
ные нѣжнѣйшею и взаимною при
верженностію , не имѣли часовЪ 
сладостнѣе тѢхЪ , которые пре
провождали вмѣстѣ , вЪ свободѣ 
отЪ всѢхЪ другихЪ сообществѣ. 
ЛордЪ Дунратѣ скоро по пріѣз
дѣ вЪ Аббатство ѢздилЪ по 
прозьбѣ сестры своей кЪ Мар
кизу Рослину , сказать ему, что  
Лади Шербюри располагалась сдѣ
лать посѣщеніе Маркизѣ, естьли 
ей оное угодно будет'Ъ. Но Мар
кизѣ отвергнулъ сіе предложеніе, 
и около сего времени умерла Ла
ди ДунратЪ. МистриссЪ Брюсѣ 
удалилась вЪ другую часть Ш от-
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ландіи , отыдясь обитать вЪ то й  
странѣ, гдѣ поступокъ ея извѣ
стенъ. Весьма огорчилась симЪ 
Мистри.ссЪ ДунканЪ, племянница 
ея. Аминта скоро по своемЪ при
бытіи Ѣздила посѣтить оную, и 
нашла ее поселившуюся вЪ весь
ма хорошемъ домѣ, недалеко отЪ 
маленькаго городка , вЪ которой 
онѣ удалились выѢхавЪ изЪ Аб
б атства  ; онѣ увидѣлись сЪ ве- 
ликимЪ удовольствіемъ , и мать 
и дочери Ѣздили вЪ Аббатство 
Дунратское препровождать по 
нѣскольку времени.

Наконецъ насталЪ щастли- 
вый день, долженствующій усо- 
вершигпь блаженство Оскара. ВЪ 
церквѣ Дунратской , гдѣ фиш- 
заланЪ и Мальиина давали другЪ 
другу взаимные о б ѣ ты , ОскарЪ 
получилЪ изЪ рукЪ Лорда Шер- 
бюри предметѣ нѣжности, столь
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долгое время и столь жестоко 
испытанной ; церемонія сія не 
имѣла иныхЪ свидѣтелей, кромѣ 
малаго числа друзей; но при ве
ликолѣпномъ свадебномѣ столѣ 
присутствовали всѢ сосѣднія се
мейства , и вЪ т о  же время под* 
чива. и всѢхЪ сборіциковЪ и от- 
кушциковЪ вЪ большихъ сѣняхЪ, 
гдѣ танцы  заступили мѣсто 
тр ап езы , и продолжались во 
всю ночь.

Исторія наша здѣсь нахо
дится оконченною ; остается  
намЪ только увѣдомить нашихЪ 
Читателей о участи нѣкоторыхЪ 
особѣ , которыя ту тЪ  означа
лись. ПоговоримЪ о Лади Грейс- 
шокЪ , какЪ о наиболѣе замѣча
тельной. Но смерти Лади Ев- 
фразіи , не находила уже она 
прежнихъ пріятностей вЪ сооб

щаешь VI,  Ы



ществѣ Маркиза , и удалилась вЪ 
Батѣ. Не долго пробыла она 
тамЪ, не сдѢлавЪ знакомства сЪ 
нѢкошорымЪ родомЪ очистите
лей слабых'Ь умовЪ, которые ско
ро произвели великую перемѣну ; 
но чрезЪ сіе не надлежитъ раз
умѣть образованія чувствѣ ея ; 
чтобЪ дать явное доказатель
ство о своемЪ обращеніи на путь 
истинный , вышла она за моло- 
даго и проворнаго предиканта 
секты. Новой учитель скоро обу
чилъ ее той  добродѣтели, кЪ ко
торой нужно ей было обратить 
себя : раскаянію ; ибо скоро и
очень горестно каялась она вЪ 
томѣ, что  отдала себя во власть 
его. Измучена , разорена, при
тѣснена отЪ него, впала она вЪ 
разслабляющую болѣзнь , кото
рая вЪ короткое время учинилась 
неизлѣчима. Когда видѣла себя

— 350 —
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умирающею, послала сыскать Руз- 
брока , которому сдѣлала полное 
покаяніе о своемЪ предательствѣ 
и великой противъ него неспра
ведливости. ТакимЪ образомъ 
ввела его во владѣніе всего имѣ
нія дяди его , и доставила ему 
при вечерѣ жизни его награду за 
все претерпѣнное имЪ. умираю- 
чи вкушала она такж е великое 
удовольствіе , вырвать у своего 
мужа большую часть имѣнія, для 
котораго онѣ женился на ней.

МистриссЪ Говель , повидав
шись сЪ сьщомЪ своимЪ , удали
лась вЪ маленькой домикѣ мужа 
своего, гдѣ дни ихЪ мирно про
текали. Сынѣ Говель и Эмилія 
его наслаждались всемЪ благопо
лучіемъ , какимЪ только возмож
но обладать здѣсь на земли.

Ы 2
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Сирѣ КарлЪ Бинглей, два 
года сЪ великимЪ тщаніемЪ убѣ
гая всѣхѣ случаеаЪ увидѣть Ла- 
ди Шербюри , нечаянно встрѣ
тился сЪ нею и мужемЪ ея , и 
позналЪ , что  при видѣ Амингны 
движеніе его не такЪ велико бы
ло , какЪ онЪ того страшился» 
ЛордЪ Шербюри приглашалъ его 
посѣтить себя столь ласковымЪ 
м столь убѣдительнымъ образомЪ, 
что  онЪ согласился на его прозь- 
бу. БывЪ свидѣтелемъ домаш
няго благополучія двухЪ супру
говъ , почувствовалъ отвращеніе 
кЪ вѣтреной жизни , какую велЪ 
до сихЪ порѣ. Безпрестанно ви- 
дѣлѣ Л а ди Араминту Дормерѣ ; 
стр асть  его кЪ АминтѢ угасла j 
позналЪ онЪ вЪ сей молодой осо
бѣ всѣ пріятности  и всѣ добро
дѣтели, которыми она была ода
рена» Далѣ знать о мнѣніи и
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чувствахъ сво^хЪ ; объясненіе его 
принято благосклонно. ОнЪ полу- 
чилЪ руку Араминты , а сЪ оною 
и блаженство, равное тому, какимЪ 
наслаждался ЛордЪ Шербюри.

МаркизЪ и Маркиза РослинЪ 
провождаютЪ жизнь ихЪ в!> уе
диненіи , оплакивая прошедшее и 
безЪ надежды кЪ будущему, фре- 
еловЪ влачитЪ свою суетность 
по всѢмЪ публичнымъ мѢспіамЪ , 
хвастаясь похиіценіемЪ богатой 
Шотландской наслѣдницы, и увѣ
ренъ бывЪ, что  послѣ сего успѣ
ха никакая женщина не мо- 
жетЪ противиться ему»

Теперь возвратимся еще кЪ 
милымЪ потомкамъ семейства 
Дунрата у кЪ дѢтямЪ Аббат
ства : они сохраняютъ доброту 
сердца и кротость поведенія
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всегда ихЪ отличавшаго. ПобывЪ 
вЪ школѣ нещ астія, сострадают!» 
о всѢхЪ нещастныхЪ , и благо
творительность чпгутЪ долгомЪ 
какѣ признательности ихЪ кЪ 
Небу , шакЪ и кЪ страждущему 
человѣчеству. Сія есть ежеднев
ная дань , воздаваемая ими сему 
Всемогущему Существу, Которое 
пеклось о юности ихЪ, оставлен
ной безЪ помощи ; Которое спас
ло ихЪ отЪ пюликихЪ опасно
с т е й ^  Которое благословило ихЪ 
благоденствіемъ, ими еще раз
множенномъ изліяніемЪ онаго на 
все их'Ь окружающее. Желанія 
Лади ДунратЪ совершились ; вос
поминанія о претерпѣнныхъ ими 
нещастіяхЪ служатъ имЪ т о к 
мо побужденіемъ кЪ состраданію 
о бѣдствіяхъ другихЪ. Добродѣ
тели  ихЪ увеличиваютъ славу 
предковъ их'Ь, и утверждаютъ



имЪ душевное спокойствіе и благо
получную жизнь. Каждаго изЪ 
дѣтей ихЪ считаю тъ благодѣя
ніемъ Неба не только они сами , 
но и всѣ т ѣ ,  которымЪ извѣст
ны они. Признательность уже 
учинила имена ихЪ священными, 
и примѣрѣ таковой вдохнулЪ дѣ- 
тямЪ ихЪ благородный подвигѣ 
подражать имЪ.
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